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The Epochal Transition: Structural Evolution of the First 
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Abstract 

Since its inaugural issue, The Epochal Transition has adhered to the direction of 

original research, continuous publication, and long-term open preservation, gradually 

forming a publishing system characterized by electronic monthly issues as its core, 

supplemented by special supplements, and featuring simultaneous multilingual 

publication. This paper takes the first eleven issues of The Epochal Transition as its 

research subject, combined with ongoing publishing practice, to systematically 

review the journal's development process in terms of content system, structural 

organization, special feature development, multilingual publishing, digital identifiers, 

international open preservation, and knowledge network construction. Through this 

article, I hope not only to document the development journey of the first eleven 

issues of The Epochal Transition, but also to record the evolutionary process of a 

long-term original publishing system from conception to gradual maturation, 

providing a phased summary for subsequent continuous publication, and offering a 

reference for future readers to understand the overall architecture of The Epochal 

Transition. 
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1. Why I Founded The Epochal Transition 

When many people first encounter The Epochal Transition, they often notice its 

scale, the number of languages, the range of article fields, or the growing number of 

DOIs, international open preservation platforms, and various digital infrastructures

but these are merely the final outcomes, not the true starting point of this publication. 

The starting point of The Epochal Transition was not a sudden decision one day to 

launch an electronic monthly journal, but rather a publishing need that naturally 

emerged from decades of continuous learning, practice, recording, design, 

verification, and reflection. For me, publishing has never been about completing a 

book, but about preserving a continuously growing body of knowledge over the long 

term and enabling its ongoing evolution. 

Over many years, the fields I have been involved in have grown increasingly broad

from logistics systems, information systems, and digital civilization, to artificial 

intelligence, cultural criticism, and photographic documentation, and further to 

qigong, Tai Chi, Xingyi Quan, and physical practice. These contents may appear 

scattered, but they have always revolved around a common core: exploring the 

relationships between humans and systems, humans and technology, humans and 

society, and humans and the body. If I were to follow traditional publishing methods, 

where completing a book means the end of one phase, then many important cross-

disciplinary connections would be artificially severed. I came to realize that what I 

truly needed was not a collection of unrelated books, but a publishing system 

capable of continuous growth, ongoing expansion, and mutual interconnection. 

This is precisely why, from its very inception, The Epochal Transition was never 

intended to be a traditional monthly journal. I wanted it to become an open container 

of knowledge, a long-term updated research platform, and a continuously expanding 

preservation system for original . Each issue maintains relative independence 

while establishing connections with preceding and subsequent issues; each article 

can be read independently while also forming part of a larger knowledge network 

together with other articles; each special feature can develop into an independent 
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supplement while also returning to the main journal, maintaining ongoing interaction 

with the overall system. 

As publishing work progressed, I gradually realized that completing a PDF was far 

from sufficient. In the digital age, what truly matters is not just publishing, but 

ensuring that original achievements can be preserved long-term, accessed stably, 

and cited continuously. Therefore, I began to continuously refine the entire 

publishing workflow from metadata standards, continuous revision, and multilingual 

translation, to DOI registration, ORCID updates, international open preservation, and 

information synchronization across different digital platforms. The structure of The 

Epochal Transition began to change accordingly, gradually evolving from an 

electronic monthly into a continuous publishing system composed of main issues, 

special features, supplements, digital identifiers, international long-term preservation, 

and a website. 

This transformation was not a grand blueprint planned in advance, but a result 

continuously shaped through long-term publishing practice. Many new columns, new 

special features, and new supplements were not created merely to increase quantity, 

but because, as research deepened, content that originally belonged within a single 

article could no longer be contained within limited space and had to gradually 

develop into relatively independent themed publications. At the same time, these 

special features continuously flowed back into The Epochal Transition, becoming 

new research foundations that further propelled the development of subsequent 

issues. Therefore, I came to recognize that the true value of The Epochal Transition 

lies not in how many issues have been published, but in its sustained capacity for 

ongoing evolution. 

Looking back at the first eleven issues, I can clearly see the trajectory of this 

evolution. In the first phase, I focused more on the continuous accumulation of 

content, hoping to record years of practice and reflection; subsequently, I began to 

emphasize the organizational relationships between columns, hoping that different 

fields could form clearer knowledge structures; later, I devoted more energy to digital 

publishing standards, multilingual dissemination, and international open 
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preservation, hoping that these original achievements could not only be published 

but also exist long-term, to be continuously discovered, read, and cited by future 

readers. By the eleventh issue, this evolution had gradually formed a relatively 

complete framework, marking the transition of The Epochal Transition from initial 

continuous writing to a new phase of continuously building a publishing system. 

Therefore, in preparing the twelfth issue, I felt it necessary to pause and conduct a 

systematic review of the development of the first eleven issues. This is not because 

one phase has ended, but because the first phase has already formed a sufficiently 

clear developmental trajectory. Many later readers see increasingly refined 

publishing outcomes without necessarily knowing how these structures were 

established step by step. Through this article, I hope to completely document this 

gradual process of formation, so that future readers of The Epochal Transition will 

see not just an electronic monthly journal, but also the continuously growing, 

expanding, and refining overall structure behind it, as well as the interconnected and 

co-evolving developmental trajectories among these structures. 

One more point needs to be stated here: all main issues, all special supplements, 

and all articles of The Epochal Transition have been independently completed by a 

single author. From the inaugural issue to the eleventh issue, from the main journal 

to the supplements, from Chinese to ten language versions, from writing, editing, 

translation, and proofreading to typesetting and publication everything has been 

undertaken by one person alone. This fact is neither self-praise nor a declaration, but 

rather the foundational condition upon which the "structural evolution" discussed in 

this article rests because if this system were not completed by a single individual, 

its structural evolutionary path would not so clearly correspond to one person's long-

term practice trajectory. 
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2. The Overall Structural Evolution of the First Eleven Issues 

Choosing to review the first eleven issues at the twelfth issue is not because the 

eleventh issue itself holds special significance, but because by the eleventh issue, 

The Epochal Transition had completed the first-phase closed loop of its publishing 

system. The main journal had achieved continuous publication and cross-disciplinary 

coverage; supplements had formed systematic thematic expansions; the website 

had completed its upgrade from "knowledge repository" to "civilizational structure 

platform entrance"; the DOI and ORCID systems were fully established; the 

international long-term open preservation link had been fully operationalized; and the 

overall structure of the "Four-Net Civilization Matrix" had become clear. Thus, the 

twelfth issue is an appropriate time for a first-phase summary not to declare an 

end, but to confirm the completion of a phase. 

When I revisit the first eleven issues of The Epochal Transition today, I no longer 

measure its development by simple numbers how many issues published, how 

many articles written, how many words completed, or how many DOIs obtained. 

These numbers are important, but they reflect publishing scale more than publishing 

structure. What I find most transformative is that the entire system has evolved from 

being initially article-centric to knowledge-structure-centric; from a single journal to a 

continuously evolving system composed of main issues, special features, 

supplements, digital publishing, international long-term preservation, and a website. 

The structure of traditional academic journals is typically fixed columns unchanged, 

format unchanged, publication cycle unchanged; what changes is the content. The 

structural logic of The Epochal Transition is different: its structure itself evolves. Each 

issue does not fill a fixed framework but adjusts and expands the framework itself. 

This model of "structure precedes content, structure evolves with content" is 

uncommon in traditional publishing systems, yet it is precisely the fundamental 

characteristic that distinguishes The Epochal Transition from most journals. 
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The structural evolution of the first eleven issues of The Epochal Transition can be 

divided into four phases. The first phase (Issues 1 3) was the establishment of the 

inaugural and publishing framework, with core tasks of defining the main journal 

format, continuous publication mechanism, and multilingual framework. The second 

phase (Issues 4 5) was structural confirmation and institutional embedding, with the 

ten-language system fully implemented and multiple major international 

infrastructures completing institutional confirmation. The third phase (Issues 6 9) 

was system expansion and special feature formation, with the main journal moving 

from single-point coverage to cross-disciplinary linkage, and special supplements 

beginning to take systematic shape. The fourth phase (Issues 10 11) was the 

formation of the civilizational matrix, with Theory of Causal Consequence completing 

its theoretical construction, five supplements released simultaneously, the website 

structure upgraded, and the overall framework of the "Four-Net Civilization Matrix" 

tending toward completeness. 

In the early days of the inaugural issue, my primary concern was how to 

systematically organize years of accumulated original content. The most important 

question at that time was not how to design columns, but how to sustain long-term 

writing. I knew that any truly valuable long-term original work could not be completed 

through a one-time publication, but required a publishing approach capable of 

continuous updating and ongoing improvement. Therefore, The Epochal Transition 

adopted a continuous publishing approach from the very beginning: each issue both 

completes a phased work and leaves room for continued development in the next 

issue. This open structure enabled the journal to maintain its capacity for growth, 

rather than remaining fixed after publication. 

As the journal continued to develop, I gradually realized that organizing content 

solely by chronological order could no longer meet the needs. Increasingly, cross-

connections began to emerge between different articles: an article on artificial 

intelligence might  practices from systems engineering; an article on logistics 

systems might extend to digital civilization; while long-term physical practice in 

martial arts training might resonate with themes of self-discipline, learning, and 

cumulative growth. If I continued to organize according to the traditional model of 
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independent articles in journals, these important cross-disciplinary connections 

would be weakened. Therefore, from several issues onward, I began to emphasize 

the interconnectedness between articles, hoping that each article would remain 

independent while also serving as a node within the overall knowledge system. 

This change also directly drove the evolution of column structure. The journal was no 

longer a simple collection of different themes, but gradually formed a mutually 

supportive and complementary overall framework. Different directions digital 

civilization, artificial intelligence, system design, logistics practice, cultural criticism, 

international independent scholarship, martial arts practice, photographic 

documentation, and life reflection were not isolated from one another, but 

continuously connected through long-term writing. Many issues that seemed to 

belong to different fields ultimately converged on a common core: how to establish a 

more complete and more vital structural system through sustained practice. This is 

also why The Epochal Transition has always adhered to cross-disciplinary writing

because the real world is itself interconnected, and truly important problems can 

rarely be fully explained by a single discipline. 

As the knowledge system continued to expand, I also began to discover that some 

special features had far exceeded the capacity of ordinary articles. For example, the 

development journey of an international independent scholar required systematic 

sorting of decades of learning, practice, publishing, and exploration; martial arts 

practice involved not only forms, weapons, and training methods, but also long-term 

physical records, historical transmission, and personal realization; and digital 

civilization, artificial intelligence, and systems engineering were forming increasingly 

complex interconnections. If I continued to compress this content within the limited 

space of the main journal, it would not only affect readability but also constrain the 

developmental space of the special features themselves. Thus, the structure of The 

Epochal Transition changed once again, and special supplements began to 

gradually take shape. 

The emergence of supplements did not represent a departure from the main journal, 

but rather a further refinement of it. Each supplement engages in in-depth discussion 
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around a relatively complete theme, allowing readers to systematically read in a 

particular field while maintaining connections with other special features through the 

main journal. This structure gives the entire publishing system both vertical depth 

and horizontal connections. The main journal is responsible for continuously 

documenting overall development, while supplements are responsible for in-depth 

exploration of special features; the two cite and complement each other, jointly 

forming a continuously expanding knowledge network rather than existing 

independently. 

At the same time, my understanding of publishing also changed. In the past, I 

believed that once a book was completed, the publishing work was finished. Later, I 

gradually came to realize that in the digital age, the truly important work actually 

happens after publication. A work without standardized metadata, without stable 

digital identifiers, without long-term open preservation, and without continuous 

update mechanisms even if published can easily disappear over time. Therefore, 

in the development of The Epochal Transition, I have emphasized digital publishing 

standards, continuously improving titles, author information, multilingual abstracts, 

keywords, citation formats, and related metadata, hoping that each work can exist 

long-term and be continuously discovered and utilized by readers across different 

countries, platforms, and contexts. 

Driven by this philosophy, the structure of The Epochal Transition began to evolve 

from purely content structure to a development model that equally emphasizes 

content structure and digital structure. Articles themselves remain the core, but the 

DOIs, ORCID, long-term open preservation, international academic infrastructures, 

website portals, multilingual versions, and mutual citation relationships formed 

around articles have also gradually become inseparable parts of the entire system. 

Together, they constitute the digital life of the work, transforming publishing from a 

one-time work presentation into a developmental process of continuous 

accumulation, ongoing expansion, and long-term preservation. 

When the eleventh issue was completed, I recognized that what The Epochal 

Transition had truly accomplished was not eleven electronic journals, but a 
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sustainable publishing methodology. It allows new special features to continuously 

join while also allowing existing content to be continuously refined; it maintains the 

independence of original works while also forming a larger overall structure through 

the continuous establishment of connections. For me, this evolution is far more 

important than simply increasing page counts or the number of works, because it 

means the entire publishing system already possesses the capacity for continued 

growth, and that each future addition of an article, supplement, or special feature will 

not merely add a new node, but continuously enrich the internal structure of the 

entire knowledge network. 

This developmental process from content accumulation to structural construction, 

from independent works to knowledge networks, from single publications to 

continuous systems is precisely what I consider the most important transformation 

of the first eleven issues of The Epochal Transition, and the primary reason I wish to 

document it through this review. 
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3. From Individual Articles to Special Supplements: The Formation of a Knowledge 

Network 

If in the early days of the inaugural issue my primary concern was how to 

systematically organize years of accumulated original content, then as The Epochal 

Transition continued to develop, I began to focus on another question: what 

relationships actually exist among these contents. In the past, I was more 

accustomed to viewing each article as an independent work, with each completion 

marking the end of one phase. However, when I reviewed the already published 

content, I found that they did not end with publication but continuously established 

new connections with subsequent articles. Many things that were originally just a 

chapter, a case, or a viewpoint later grew into independent special features; many 

issues that initially seemed to belong to different fields, as research deepened, 

reconverged on the same core proposition. This process of continuous connection, 

continuous extension, and continuous restructuring gradually formed an ever-

expanding knowledge network within The Epochal Transition. 

This transformation was not deliberately designed, but naturally emerged through the 

ongoing creative process. For example, articles related to digital civilization initially 

discussed technology, artificial intelligence, and social change more broadly. But as 

research deepened, I discovered that what truly drives civilizational development is 

not technology itself, but the structural design capabilities hidden behind technology. 

Thus, practical experience in systems engineering, logistics automation, and multi-

domain structural design gradually entered the journal and became important 

components of understanding digital civilization. Similarly, the development of 

logistics systems was no longer just industry experience summary, but became 

important cases for studying complex systems, automation processes, data 

organization, and artificial intelligence applications. Although these articles belonged 

to different columns, they continuously cited and corroborated each other, ultimately 

jointly forming a more complete research direction. 
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At the same time, my long-term martial arts practice gradually evolved from simply 

recording training processes to becoming an important component of physical 

practice. Horse stance, qigong, Tai Chi Quan, Xingyi Quan, single and double sword 

training, and long-term physical records were not intended to demonstrate 

movements themselves, but to explore the relationships between body structure, 

consciousness training, long-term accumulation, and systemic evolution through 

sustained practice. Many readers may have initially believed that martial arts had no 

connection with artificial intelligence, logistics systems, or digital civilization. But as 

more and more articles interconnected, these surface boundaries began to gradually 

dissolve. I came to realize that whether the object of study is the human body or a 

system, martial arts or technology, it ultimately cannot escape structure, continuous 

optimization, and long-term practice and these common patterns are precisely the 

important reasons why different special features can connect with one another. 

Because these connections grew increasingly close, I began to realize that some 

important themes were no longer suitable to remain attached to ordinary articles, but 

needed more complete and more systematic developmental space. Thus, a group of 

special supplements gradually emerged. They maintained independent publication 

while ing close connections with The Epochal Transition. For example, The 

Road of an International Independent Scholar unfolds around decades of learning, 

practice, publishing, and exploration, serving both as a personal growth record and a 

systematic summary of independent research practice; From Youth to International 

Independent Scholar Visual Archive preserves the developmental process that 

words cannot fully express through a large number of images from different historical 

periods, making time itself an object of study; Horse Stance · Root and Axis 

systematically organizes a traditional foundational practice method from the 

perspectives of structure, body, training, and long-term practice, enabling long-term 

accumulation to form a complete special feature rather than being scattered across 

different articles. 

As research continued to deepen, special features such as The Age of Entropy 

Reduction, Beyond Tokens: What Is Truly Scarce in the Age of AI, Cultivating the 

True Essence of Xingyi and Tai Chi Through Fist, Sword and Spear, and Kungfu Is 
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Life also emerged successively. Although they involve health, artificial intelligence, 

martial arts practice, and life reflection different directions they do not exist 

independently, but assume different functions within the overall publishing system. 

Some are responsible for in-depth exploration of a particular theme, some for 

establishing connections between different fields, some for preserving long-term 

practice materials, and some for continuously driving new research directions 

forward. When these supplements return to the overall framework of The Epochal 

Transition, they become new foundations, providing richer citation sources and 

practical bases for subsequent articles. Thus, between the main journal and 

supplements, a continuously cycling and expanding developmental relationship has 

formed, rather than a traditional primary-secondary relationship. 

As the number of special features continued to increase, I also gradually changed 

my writing approach. In the past, I focused more on how to complete an article; later, 

I began to consider more which special feature an article would become part of in the 

future, and with which special features it might connect. Some content, though 

temporarily short, I could already foresee might grow into an independent 

supplement in the future; and some already-published special features continuously 

received new supplements in subsequent articles. This continuously growing 

structure keeps the entire publishing system open, with no single work truly 

representing an end point every work may become the starting point for the next 

study. 

I increasingly believe that a truly vital publishing system does not continuously add 

new works, but continuously strengthens the connections between works. When 

different fields can support each other, when new special features can be built upon 

past , when each supplement can return to function within the entire system

then the entire publishing structure begins to possess a capacity for ongoing 

evolution. The development of the first eleven issues is precisely the gradual 

formation of such a capacity. From the initial individual articles to today's gradually 

formed knowledge network composed of main journals, special features, 

supplements, long-term open preservation, multilingual dissemination, and digital 

publishing, The Epochal Transition is no longer just a serial publication, but has 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

48 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

begun to become a continuously growing, continuously refining, continuously 

connecting new type of original publishing system. 

When I reread the first eleven issues, I increasingly feel the changes brought by this 

structural evolution. In the past, reading an article only revealed one viewpoint; 

today, reading the same article allows one to follow its citations to related special 

features, then extend to other fields, ultimately seeing an increasingly complete 

whole. This change in reading approach also demonstrates that the development of 

The Epochal Transition has moved from content accumulation to structural 

accumulation, and the formation of the knowledge network has become one of the 

most representative evolutionary achievements of the first eleven issues. 
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4. Multilingual Publishing, DOI, and International Long-Term Open Preservation: 

Refining the Publishing Structure 

As The Epochal Transition continued to publish, I came to realize that for a truly 

valuable long-term original system, merely completing writing and typesetting is far 

from sufficient. If the earlier issues addressed more the question of how to 

continuously accumulate content, then in subsequent years, I began to consider an 

even more important question: will these  still be findable, readable, citable, and 

preservable decades from now? If the answer is no, then even the most excellent 

original content may gradually disappear over time. Therefore, the structural 

evolution of The Epochal Transition is reflected not only in the development of 

content and special features, but also in the continuous refinement of the entire 

digital publishing system. 

Initially, I focused on how to standardize the publication format of each work, 

including unified titles, author information, abstracts, keywords, citation formats, and 

basic metadata. These tasks may appear to be merely editorial standards, but they 

directly relate to whether a work can be stably disseminated in the future. As the 

number of publications continued to increase, I came to appreciate that standards 

are not constraints but protection. Unified publishing standards enable each work to 

maintain consistency and allow the entire publishing system to gradually form a 

stable overall image, rather than a collection of independent, stylistically inconsistent 

electronic documents. 

Subsequently, I began to devote more energy to building the digital identifier system. 

Each work having an independent DOI does not merely mean obtaining a permanent 

identifier more importantly, it means that every original work now has a stable 

academic citation entry point. No matter how the work is republished, cited, 

disseminated, or preserved in the future, the original published version can be 

precisely located through a unified identifier. This transformation enabled The 

Epochal Transition to gradually overcome the problems of traditional electronic 

documents easy to lose, easy to become inaccessible, and prone to multiple 
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version confusion and provided a genuine foundation for long-term accumulation 

through continuous publishing. 

At the same time, I continuously improved the publication records in ORCID, 

establishing ongoing associations between author identity and each work. I believe 

that in the digital age, the important assets are not only the works themselves, but 

also the long-term associative relationships established between works, between 

authors and works, and between different platforms. As more and more works 

entered the unified management system, The Epochal Transition was no longer just 

an independent website or an electronic journal, but gradually formed a complete 

digital publishing network in which every work could maintain connections with the 

entire system. 

Beyond digital identifiers, multilingual publishing was also a very important stage in 

the structural evolution of The Epochal Transition. I did not simply understand 

different language versions as translations, but rather hoped they would become 

important bridges connecting readers from different cultural backgrounds. After 

gradually establishing ten-language simultaneous publication from the second issue 

onward, I discovered that multilingual versions not only expanded the scope of 

dissemination but also prompted me to continuously improve the structural quality of 

the articles themselves. Because an article that can successfully undergo 

multilingual conversion often possesses clearer logic, more stable structure, and 

more precise expression. In other words, multilingual publishing not only changed 

the readership but also, in turn, promoted the continuous refinement of the original 

content itself. 

As these efforts continued, I began to place greater emphasis on the importance of 

long-term open preservation. One of the greatest risks in the digital age is not that a 

work is not published, but that it becomes inaccessible years later. Therefore, I 

gradually incorporated The Epochal Transition and related special feature works into 

international long-term open preservation systems, enabling them not only to be 

openly accessed but also to be preserved long-term and cited continuously. For me, 

this is not only a technical task but also a publishing philosophy. I hope that my 
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original works will not gradually disappear due to platform changes, website 

adjustments, or the passage of time, but will have a stable, reliable, and long-lasting 

developmental environment in the digital age, just as traditional libraries preserve 

paper documents. 

As more and more works completed standardized publishing, digital identifiers, 

multilingual dissemination, and long-term open preservation, I clearly saw that the 

structure of The Epochal Transition had fundamentally changed. It was no longer just 

an electronic monthly journal with continuously increasing page counts, but had 

become a continuous publishing system composed of original content, digital 

publishing standards, multilingual systems, long-term open preservation, 

international digital infrastructures, and a website. Different components support 

each other, jointly ensuring that every original work can exist long-term, be 

continuously disseminated, and continuously establish connections with new 

research results. 

Looking back at the development of the first eleven issues, I believe the greatest 

gain is not how many works were completed, but the gradual establishment of a 

complete set of publishing methods suitable for long-term original research 

development. This methodology values both content itself and long-term 

preservation in the digital environment; emphasizes both continuous creation and 

continuous organization; focuses both on the quantity of works and, more 

importantly, on whether the entire publishing system can continuously grow. As 

these structures gradually improved, the development of The Epochal Transition no 

longer depended on whether a particular issue was published, but on whether the 

entire system could continue to operate, update, and accumulate. It is precisely this 

structural refinement that gives me greater confidence in future development, and 

makes the first eleven issues truly an important foundation of the entire publishing 

system, rather than merely eleven journals in chronological order. 
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5. From Publishing Outcomes to Civilizational Nodes: The Phased Significance of 

the First Eleven Issues 

After completing the eleventh issue of The Epochal Transition, when I look back and 

read the entire content since the inaugural issue, my greatest feeling is no longer 

about how well a particular article was written, nor how many thousands of words a 

particular supplement completed, but that the entire publishing system has gradually 

presented a continuously growing vitality. Looking back at the first issue today, I no 

longer see it merely as a published electronic monthly, but rather as the starting 

point of the entire system. Because without the first issue, there would be no 

subsequent special feature development; without the continuously accumulated 

articles that followed, there would be no interconnected, continuously expanding 

knowledge network as it exists today. Each issue is both the result of the continuous 

development of the previous issue and the foundation for the continued growth of the 

next stage this continuous accumulation is precisely the most important value of 

the first eleven issues of The Epochal Transition. 

When many people evaluate a journal, they first focus on its circulation, impact 

factor, citation count, or commercial value. What I focus on more is another thing: 

whether it can continuously grow. A truly vital journal should not merely continuously 

increase the number of articles, but should continuously strengthen its overall 

structure, so that each addition of content enhances the integrity of the entire 

system. Looking back at the development of the first eleven issues, I can see this 

change. In the early stages, development was driven more by content; in the middle 

stages, special features and supplements began to be established; later, digital 

publishing, multilingual dissemination, long-term open preservation, and international 

digital infrastructure were gradually refined each step did not exist independently, 

but continuously strengthened the stability and continuity of the entire publishing 

system. 
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At the same time, I also recognize that what The Epochal Transition has truly 

accumulated is not just words, but a knowledge structure formed through long-term 

practice. Many articles originate from decades of personal experience and sustained 

observation some from system design, some from logistics practice, some from 

martial arts training, some from digital civilization and artificial intelligence research, 

and still others from culture, photography, and life reflection. Although these contents 

cover multiple fields, they always follow the same research methodology: persisting 

in long-term practice, persisting in continuous recording, persisting in continuous 

revision, and persisting in gradually revealing the hidden connections between 

different fields. I have always believed that the real world is not composed of isolated 

disciplines, but is a highly interconnected whole; therefore, truly valuable research 

should also be able to cross different fields and establish connections at a higher 

level. 

This cross-disciplinary development has also gradually given The Epochal Transition 

its distinctive character. I did not deliberately pursue interdisciplinarity, nor did I add 

new themes merely to expand scope; rather, through long-term practice, I naturally 

discovered that many common patterns already exist between different fields. 

Process optimization in logistics systems, structural design in artificial intelligence, 

physical training in martial arts, and knowledge accumulation in long-term learning

although their objects are completely different, they all cannot be separated from 

sustained practice, structural optimization, systemic evolution, and long-term 

verification. As these patterns repeatedly appeared across different special features, 

the overall structure of The Epochal Transition became increasingly clear. What it 

focuses on is no longer just a particular field, but the common patterns of various 

complex systems in long-term development. 

As more and more special features gradually matured, I began to more clearly 

position The Epochal Transition as a continuously developing publishing platform, 

rather than an electronic monthly that had completed its mission. In the future, no 

matter how many new special features, supplements, or new research directions 

join, they will not change the basic structure of the entire system, but will only 

continuously enrich its content. In other words, what the first eleven issues truly 
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established is not just the already-published achievements, but a developmental 

mechanism capable of continuously absorbing new knowledge, new practices, and 

new special features. As long as this mechanism still exists, The Epochal Transition 

will always remain in a state of ongoing evolution, and will not stop growing because 

a particular issue ends or a particular supplement is completed. 

I also believe that the digital age has endowed publishing with new responsibilities. 

In the past, publishing more often meant completing a book; today, publishing means 

establishing a long-term preservation, long-term dissemination, and long-term 

updating digital system. Only when an original work truly enters a standardized 

digital publishing workflow, with stable digital identifiers, complete metadata, long-

term open preservation, and continuous maintenance mechanisms, does it truly 

have the possibility of long-term existence. The development of the first eleven 

issues of The Epochal Transition has been a continuous effort in this direction. From 

initially completing electronic publishing to gradually establishing DOIs, multilingual 

versions, ORCID, and international long-term open preservation, to synchronized 

updates across different platforms I feel that digital publishing has become an 

inseparable part of original work, not merely a final distribution procedure. 

Looking back at the first eleven issues, I have become more firmly convinced of one 

understanding: any truly valuable long-term publishing system cannot be completed 

in a short time. It requires long-term accumulation, continuous revision, ongoing 

refinement, and sustained practice as its foundation. The structural evolution of The 

Epochal Transition is essentially the continuous integration of my decades of 

learning, work, research, training, publishing, and life. Each issue records a phase, 

each supplement preserves a special feature, and all these works together ultimately 

constitute a continuously extending developmental trajectory. 

Therefore, revisiting the first eleven issues at the twelfth issue is not to draw a period 

for the past, but to more clearly understand the direction of future development. I 

hope The Epochal Transition can continue to maintain its open, continuous, and 

growing characteristics, so that each future issue builds upon past achievements 

while continuously forming new knowledge nodes. Years later, when readers revisit 
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these works again, what they should see is not a collection of independent 

publications, but a continuously evolving, mutually connected, and continuously 

refined original publishing system. This is also the most important purpose of my 

writing "The Epochal Transition: Structural Evolution of the First 11 Issues" to 

document how a publishing system gradually took shape, and more importantly, to 

document how a long-term original practice, through continuous publishing, gradually 

settles into a civilizational archive belonging to the digital age.  
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6. Website: The Web-Level Structural Extension of The Epochal Transition 

In the evolutionary process of the first eleven issues, there is another structural 

component that cannot be omitted the official website of The Epochal Transition, 

located at https://times.net.au/. It is not the "release window" of the publication, nor 

an additional copy of the main journal and supplements on the Web, but rather a 

structural extension of the entire publishing system in digital space. Its relationship 

with the main journal, supplements, DOI, TROVE, Zenodo, WorldCat, and ORCID is 

not one of "content and container," but of multiple synchronously operating 

knowledge nodes that mirror and anchor each other. Without the website as a node, 

the entire structural loop cannot be completely closed. 

From the perspective of structural evolution, the website itself has also undergone a 

gradual process from "initial release" to "structural maturity." In the early days of the 

inaugural issue, the website mainly assumed the release function of the main journal 

and supplements, addressing how content goes online and how it is accessed. Later, 

with the establishment of the multilingual system, the website began to 

simultaneously host independent pages in ten language versions, enabling parallel 

access across languages within the same URL system. Subsequently, as 

supplements increased and cross-issue connections deepened, the website 

homepage began to gradually adjust from a text-directory-based "knowledge 

repository" structure to a "civilizational structure platform entrance" structure oriented 

toward the clustering of covers by issue, clustering of special supplement covers, 

and integration of language version entry points. By the eleventh issue, this 

transformation had been basically completed. This evolutionary process is 

synchronized with the evolution of the main journal from a single journal to a 

civilizational structure platform the website does not passively reflect changes in 

the journal, but actively participates in this structural evolution. 
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From the perspective of functional positioning, the website assumes three core 

functions. First, it is a synchronized release platform for the ten language versions of 

the main journal and supplements when each issue is released, the ten language 

versions are presented in parallel within the same URL structure on the website, 

forming a complete multilingual entry system. Second, it is the aggregation center for 

the covers of each issue and each supplement, enabling readers to enter the 

knowledge structure by "issue" or by "special feature" without relying on search or 

external navigation. Third, it is the primary entry point through which external 

parties via search engines, direct access, or cross-referencing enter the entire 

The Epochal Transition system. The website carries the first-screen information for 

new readers and the systemic navigation for existing readers. 

In terms of infrastructure relationships, the website, together with the main journal, 

supplements, DOI, TROVE, Zenodo, and WorldCat, forms a stably operating closed-

loop structure. When each main journal issue and supplement is released, it 

simultaneously undergoes DOI registration and long-term preservation through 

Zenodo, national-level digital archiving through TROVE, cataloging in the global 

bibliographic system through WorldCat, and synchronized presentation in ten 

language versions on the website. Every page on the website contains DOI links to 

corresponding works, enabling readers to directly access the international academic 

citation system from the website, and also to trace back from the DOI to the website 

to view the complete context. This structure means that regardless of which entry 

point readers use website, DOI, TROVE, Zenodo, or WorldCat they ultimately 

reach the same set of content. The different entry points do not substitute for each 

other, but mutually verify and complement each other. 

Furthermore, the website itself is the only long-term node in The Epochal Transition 

system that is directly controlled by the author and can be directly updated and 

maintained. Unlike external platforms, the website does not rely on any third-party 

long-term operational commitments even if DOI resolution services adjust, TROVE 

update cycles change, or Zenodo interfaces are redesigned, the website can still 

operate independently as a continuously accessible knowledge node. Therefore, the 
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website not only assumes the function of "entry point," but also assumes the function 

of "last resort" within the entire system. 

At the same time, the website also carries the scalability of the overall structure of 

The Epochal Transition. Any new special features, supplements, or language 

versions added in the future can be integrated without changing the existing website 

structure, through methods such as "adding new cover aggregation nodes" or 

"adding new language version branches." This means that the website structure 

itself also possesses the capacity to evolve in sync with the main journal, rather than 

being a fixed content publication interface. 

The structural evolution of the website is reflected not only in adjustments to the 

homepage layout, but also in the specific content it carries. Below are several 

representative entries selected from the articles currently published on the website, 

covering philosophy, artificial intelligence, martial arts, logistics systems, digital 

civilization, original music, and other directions, jointly constituting the content 

foundation of the website as a civilizational structure platform entrance: 

"Manifesto of Extreme Philosophy" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_15.html 

This is a foundational article of the Extreme Philosophy system, systematically 

elaborating the core framework of Extreme Philosophy as a "third philosophical 

path," marking an important node in the establishment of an independent 

philosophical system at the theoretical level of The Epochal Transition. 

"AGI Has Already Arrived" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_02.html 

This article proposes the three-layer assessment modelof structural AGI in the 

seventh issue, representing one of the most structurally groundbreaking articles in 

the field of artificial intelligence. 

"Hyperdimensional Algorithm: A Structural Redefinition of Computation" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_04.html 

This is the core article of the ninth issue, breaking through the linear structural 
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limitations of traditional algorithms and proposing a multidimensional, superimposed, 

stochastic yet ordered understanding of algorithms. 

"Structural Golden Rooster Standing  40 Minutes" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

This is a representative article in the direction of martial arts and physical practice, 

presenting the empirical process of structural Golden Rooster Standing from training 

method to body structure establishment through a specific training record. 

"1997: Verifying Tens of Thousands of Records in Five Seconds" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html 

This is a representative article in the direction of logistics systems and institutional 

engineering, recording the technical prototype and system design logic of the 

intelligent logistics system conceived in 1997 and deployed in 2005. 

"Beyond Tokens: What Is Truly Scarce in the Age of AI" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_03.html 

This is an important article at the intersection of digital civilization and artificial 

intelligence, conducting cross-domain analysis around the historical origins of Token, 

the background of its Chinese naming, and the structure of the global AI industry 

chain. 

"Fairy Tale of the Starry Sky  Original Song" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_39.html 

This is a representative work in the direction of original music and photography, 

presenting a nearly forty-year personal practice record through the multiple forms of 

original lyrics and music, guitar performance, and historical photo archives. 

These articles do not constitute a complete directory of the website, but rather 

representative nodes in the process of website structural evolution. Over one 

hundred original articles have already been published on the website, covering 

philosophy, artificial intelligence, martial arts, logistics, system design, life, and other 

directions. Each can be directly accessed through the website and includes DOI links 

to corresponding works. Readers can directly enter the international academic 
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citation system from the website pages, or trace back from DOI links to the website 

to view the complete context. This direct connection between "website page DOI

TROVE Zenodo" is precisely the most important function of the website as 

structural extension. 

In summary, during the evolution of the first eleven issues, the website completed 

the leap from "release platform" to "civilizational structure platform entrance." It is 

both the synchronized Web-level presentation of the main journal and supplements, 

and the external interface connecting ten languages, covers of each issue, and 

covers of each special supplement. It is also the long-term node of the entire 

knowledge structure facing the future in digital space. Without the synchronous 

evolution of the website in the first eleven issues, the entire structural loop could not 

be completely closed; and without the website as the primary entry point in the 

future, the scalability of The Epochal Transition would also be limited. Therefore, the 

website is not an accessory that can be omitted, but an irreplaceable structural 

extension of the entire system.  
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7. The Four-Net Civilization Matrix: The Structural Source of The Epochal Transition 

In discussing the structural evolution of The Epochal Transition, there is another 

structural prehistory that cannot be overlooked the "Four-Net Civilization Matrix." 

This matrix consists of four long-running original platforms: Australian Winner 

Information Network (www.australianwinner.com), Australian Rainbow Lorikeet 

International Writers' Federation (www.azchy.com), Australian International Qigong 

& Tai Chi Academy (https://taichiau.org/ ), and Australia Times Epochal Transition 

Publishing (www.times.net.au ). These four platforms respectively correspond to four 

directions information forums, literary publishing, martial arts , and multilingual 

academic journals established and continuously operating since 2004. The general 

outline page of the "Four-Net Civilization Matrix" 

(https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html ) provides detailed 

explanations of each platform's positioning, functions, and structural relationships 

between them, serving as a key document for understanding the source of the entire 

system. 

The Epochal Transition is not a publishing project that emerged out of nowhere, but 

rather the core output of the "Australia Times Epochal Transition Publishing" platform 

within the "Four-Net Civilization Matrix." The other three platforms the Information 

Network, the Literary Network, and the Martial Arts Network had already been 

operating for over twenty years before the inaugural issue of The Epochal Transition, 

accumulating a large amount of cross-disciplinary practical experience, content 

sedimentation, and user ecosystems. These accumulations themselves did not 

directly enter the pages of The Epochal Transition, but they provided important 

foundations for it at the structural level: the Information Network provided experience 

in cross-domain information organization; the Literary Network provided practice in 

multilingual publishing and cross-cultural dissemination; the Martial Arts Network 

provided methods for documenting long-term physical practice and martial arts 

transmission. These four platforms, through long-term parallel operation, gradually 

formed mutually supportive and mutually corroborative structural relationships, and 
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The Epochal Transition is the concentrated expression of this structural relationship 

at the publishing level. 

The general outline page of the "Four-Net Civilization Matrix" itself has also entered 

the TROVE digital collection system of the National Library of Australia, preserved 

long-term as verifiable structural literature. It is not a temporary introduction page, 

but a structural node incorporated into the national-level digital preservation system. 

It complements the official website of The Epochal Transition ( times.net.au ) in 

function: the official website carries the content system of The Epochal Transition 

itself, while the Four-Net general outline page carries the overall structural 

description of the entire "Four-Net Civilization Matrix." Together, they constitute the 

complete entry structure of The Epochal Transition at the Web level. 

Therefore, to fully understand the structural evolution of The Epochal Transition, one 

cannot only look at its publishing practice after 2025, but must also see the structural 

source behind it the cross-disciplinary knowledge ecosystem formed by the "Four-

Net Civilization Matrix" over the past two decades. The Epochal Transition is not the 

starting point of this ecosystem, but the publishing output naturally produced after its 

structure matured. 
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The Epochal Transition: Publication Records and Structural 

Index of the First Eleven Issues and Major Supplements 

Author: JEFFI CHAO HUI WU 

Independent International Scholar / Martial Arts Inheritor / Multi-Domain Structural 

System Designer 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

The Epochal Transition General DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Version: 1.0 

Publication Date: July 2026 

Index Notes 

This index is a publication record and structural index of the first eleven issues of 

The Epochal Transition and its major supplements and core articles. It organizes the 

publishing outcomes of the first eleven issues across four dimensions main journal 

evolution, thematic classification, systemic nodes, and comprehensive statistics in 

a searchable, citable, and verifiable manner, designed to enable readers to quickly 

locate, cite, and verify the composition and development of The Epochal Transition 

system. This index itself can be cited as an independent document, and all entries 

are accompanied by DOI and TROVE permanent links. 

Category Navigation 

I. Martial Arts and Physical Practice 

Documents cases of physical practice and structural training verification, 

representing the extension of structural philosophy at the bodily level. 

II. System Design and Institutional Engineering 

Uses real business systems as cases to verify the core logic that "structural 

intelligence is superior to technological accumulation." 
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III. Artificial Intelligence and Digital Civilization 

From algorithm definition, AGI  to AI civilizational boundaries, representing the 

theoretical tributary of structural philosophy at the intellectual level. 

IV. Philosophy, Methodology, and Structural Theory 

Centered on "Theory of Causal Consequence" and "Extreme Philosophy," providing 

the theoretical self-consistency foundation for the entire system. 

V. Archival Literature and International Infrastructure 

Documents the process of embedding the system into international academic 

infrastructure, representing verifiable institutional archiving. 

VI. Life, Literature, and Art 

Using personal growth, literary creation, music, and photography as carriers, 

reducing structural philosophy to personal experience. 
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Appendix 

Appendix A: Main Journal Structural Evolution (Issues 1 11) 

The Epochal Transition Inaugural Issue (Vol.1, No.1, August 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657  

Structural Node: Established the publishing principle of "empiricism first, structure 

precedes narrative"; completed the entire process from writing and editing to 

publication without a team or external funding, establishing the basic framework of a 

monthly journal. 

Keywords: Inaugural Issue · Structural Principle · Independent Publishing 

The Epochal Transition Issue 2 (Vol.1, No.2, September 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421  

Structural Node: Expanded from bilingual to ten-language simultaneous publication, 

with the multilingual dissemination system initially taking shape. 

Keywords: Multilingual · Ten Languages · Publishing Expansion 

The Epochal Transition Issue 3 (Vol.1, No.3, October 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3923639173 

Structural Node: Cross-disciplinary coverage began to take shape, covering 

philosophy, martial arts, logistics, health cultivation, communication, and other fields; 

the multilingual, cross-disciplinary framework was basically established. 

Keywords: Cross-Disciplinary · System Construction 
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The Epochal Transition Issue 4 (Vol.1, No.4, November 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3945091321  

Structural Node: The ten-language system was fully implemented, the journal 

structure stabilized, and the first four issues were permanently archived in the 

National Library of Australia's TROVE. 

Keywords: Ten-Language Implementation · Stable Structure · TROVE Archiving 

The Epochal Transition Issue 5 (Vol.1, No.5, December 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4131384947  

Structural Node: Completed institutional confirmation through multiple major 

international academic infrastructures including ISSN, DataCite, Zenodo, OpenAIRE, 

TROVE, ORCID, and WorldCat, transitioning the journal from "personal output" to 

"institutionalized record." 

Keywords: Institutional Confirmation · Multiple Infrastructures · Academic Identity 

The Epochal Transition Issue 6 (Vol.1, No.6, January 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544  

Structural Node: Centered on "A Cross-Generational Intelligent Logistics and 

Financial System over 20 Years," formally incorporating "institutional engineering" as 

an independent methodological dimension into the journal structure. 

Keywords: Institutional Engineering · Logistics System · Methodology 
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The Epochal Transition Issue 7 (Vol.1, No.7, February 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084864  

Structural Node: Shifted artificial intelligence discussions from engineering endpoint 

debates to structural stratification analysis, establishing a three-layer assessment 

modelfor structural AGI, providing verifiable structural criteria for AI issues. 

Keywords: AGI · Structural Stratification · Model 

The Epochal Transition Issue 8 (Vol.1, No.8, March 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4178410827  

Structural Node: Theme "From System to System of Systems," ing for the first 

time that the journal is not a collection of multiple independent systems, but a 

structural system capable of cross-domain migration. 

Keywords: From System to System of Systems · Cross-Domain Migration 

The Epochal Transition Issue 9 (Vol.1, No.9, April 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307513  

Structural Node: "Hyperdimensional Algorithm" redefines "computation" itself, 

proposing structural concepts such as "one datum, multiple outcomes," "entry-point 

triggering," and "nonlinear causality," elevating computation from a technical issue to 

a structural issue. 

Keywords: Hyperdimensional Algorithm · Algorithm Redefinition · Nonlinear Structure 
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The Epochal Transition Issue 10 (Vol.1, No.10, May 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309057  

Structural Node: The complete and initial versions of "Theory of Causal 

Consequence" were simultaneously , systematically proposing for the first time 

the creative philosophy of "effect precedes cause" and its three axioms, completing 

the  from empirical records to philosophical system construction. 

Keywords: Theory of Causal Consequence · Creative Philosophy · Three Axioms 

The Epochal Transition Issue 11 (Vol.1, No.11, June 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977342  

Structural Node: While maintaining continuous publication of the main journal, 

simultaneously launched five special supplements, evolving the journal from a 

"periodical" to a "civilizational structure platform." 

Keywords: Five Supplements · Simultaneous Release · Civilizational Structure 

Platform 
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Appendix B: Special Supplements and Core Articles (by Theme) 

I. Martial Arts and Physical Practice 

Horse Stance · Root and Axis  Systematic Verification and Documentation from 

Standing Practice to Body Structure 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350  

Structural Function: Using horse stance as an entry point, upgrading martial arts 

training from "technique documentation" to "structural verification," providing 

reproducible physical practice cases for cross-domain migration between martial 

arts, system design, and digital civilization. 

Keywords: Horse Stance · Structural Verification · Physical Practice 

Cultivating the True Essence of Xingyi and Tai Chi Through Fist, Sword and Spear 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21201296  

Structural Function: Through analysis of commonalities across different weapons

fist, sword, spear, and broadsword reveals the unity of "body structure" and "force-

issuing logic" in martial arts training, providing an empirical foundation for cross-

weapon structural understanding of martial arts. 

Keywords: Xingyi · Tai Chi · Weapon Commonalities · Structural Force-Issuing 

Kungfu Is Life 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21253631  

Structural Function: Presents the complete evolutionary process of kungfu from 

training method to way of life through first-person empirical documentation, providing 

a traceable personal practice archive for the proposition that "structure is life." 

Keywords: Kungfu · Way of Life · Structural Evolution 
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An Analysis of "Xu Ling Ding Jin" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18520759  

Structural Function: Deconstructs the classical martial arts concept of "Xu Ling Ding 

Jin" into four stages Xu, Ling, Ding, Jin connecting classical theory with 

contemporary physical practice, providing a methodological demonstration for the 

structural analysis of traditional concepts. 

Keywords: Xu Ling Ding Jin · Tai Chi · Structural Analysis · Classical Theory 

A Biography of Tai Chi Grandmaster Li Jingwu  A Concise Modern History of Chen 

and Wu Style Tai Chi 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878  

Structural Function: Systematically organizes the modern transmission lineage of 

Chen and Wu style Tai Chi from the perspective of a second-generation disciple, 

incorporating the martial arts transmission system into a searchable, citable, and 

long-term preservable international literature structure. 

Keywords: Li Jingwu · Chen-Wu Tai Chi · Transmission Lineage · Artifact-Level 

Archive 

Tai Chi Enters the University System: Reassessing the Relationship Between 

Inheritors and the Academic System 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19906432  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537  

Structural Function: Using the entry of Tai Chi into the Chinese university 

undergraduate system on April 28, 2026, as a nodal point, reassesses the functional 

division between the "transmission system" and the "academic system" from a 

structural perspective, providing a structural analysis framework for the 

institutionalization of traditional skills. 

Keywords: Tai Chi · University System · Transmission and Academy · Structural 

Analysis 
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The Body as the Universe: The Life Structure of the Danben Origin 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602  

Structural Function: Centered on "the entire body is the dantian," corroborating 

modern human physiology with the Yellow Emperor's Classic of Internal Medicine, 

providing a cross-disciplinary empirical anchor for the structural proposition that "the 

human body is an open system." 

Keywords: Danben Origin · Open System · Yellow Emperor's Classic · Empirical 

Verification 

Eyes-Closed Danti Independent Single-Leg Stance for 75 Minutes 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17862493  

Structural Function: A verifiable physical  empirical archive, elevating "eyes-

closed Danti independent stance" from training record to verifiable structural stability 

test case. 

Keywords: Eyes-Closed Independent Stance · Physical Limit · Empirical Archive 

Dan-Body Origin: A Foundational Statement of a Personal Body Mind Practice 

System 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18075038  

Structural Function: Establishes the framework foundation of the Danben Origin 

system as a sustainably expandable, searchable, and discussable long-term practice 

literature system across four dimensions: naming, definitional boundaries, practical 

orientation, and documentation methods. 

Keywords: Danben Origin · Practice System · Foundational Statement 
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Tai Chi Post Standing Against an Opponent Twice My Weight 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20128810  

Structural Function: Through a real confrontation record across weight categories, 

systematically analyzes pressure transmission, rear-leg load-bearing, structural 

stability, and center-of-gravity control in stance work, providing  verification for 

martial arts structural theory. 

Keywords: Tai Chi · Stance Work · Cross-Weight Confrontation · Structural Stability 

The Structural Significance of the First International Tai Chi Day 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19127582  

Structural Function: Using the "First International Tai Chi Day" as a nodal point, 

demonstrates the structural correspondence between body, time, and nature through 

early-morning empirical imagery, elevating martial arts practice to civilizational-level 

structural cognition. 

Keywords: International Tai Chi Day · Structural Significance · Body and Nature 

Danti Training Log: A Personal Empirical Record of Extreme Martial Arts Practice 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18143126  

Structural Function: A complete record of Danti training practice, covering multiple 

training components including standing postures, Tai Chi sword, eyes-closed single-

leg stance, rootless stance, and concluding integration stages, accompanied by 

verifiable data from smart devices, constituting a structurally complete practice 

sample. 

Keywords: Danti · Training Log · Empirical Record · Closed-Loop Sample 
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Danti Phenomenology under Extreme Wind Conditions 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18294262  

Structural Function: An empirical observation of eyes-closed single-leg practice 

conducted in Beaufort force 7 8 wind and rain conditions, documenting the effects of 

wind pressure on balance and respiration, respiration heart rate synchronization, 

and self-regulation mechanisms at the exit point, providing material for 

phenomenological research on the body under natural stress. 

Keywords: Extreme Environment · Bodily Robustness · Phenomenology · Natural 

Stress 

A Documented Case of Stage-Level Natural Reversal of Advanced Androgenetic 

Alopecia 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18093232  

Structural Function: Based on five years of physical practice and  

documentation, presents the natural reversal process of androgenetic alopecia 

without medication or hair transplantation, providing a firsthand case archive for 

research on body structure reconstruction. 

Keywords: Alopecia Reversal · Natural Recovery · Body Documentation · Empirical 

Archive 

Reversal of Persistent Scalp Scaling: A First-Person Longitudinal Factual Record 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18148965  

Structural Function: Records the longitudinal process of scalp scaling gradually 

diminishing with practice, under conditions of no structural changes in lifestyle, 

providing a tracking record for structural changes in long-term body states. 

Keywords: Scalp Scaling · Longitudinal Record · Body Change 

Reversal of a Long-Term Macular Condition: A First-Person Factual Record 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18135696  

Structural Function: With formal examination reports from third-party medical 

institutions as corroboration, documents the natural regression of a pre-existing 
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macular condition, providing verifiable health status archiving for the body's self-

repair capacity. 

Keywords: Macular Condition · Natural Regression · Medical Report · Health 

Archiving 
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II. System Design and Institutional Engineering 

A Cross-Generational Intelligent Logistics and Financial System over 20 Years 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311557  

Structural Function: Using a pre-AI structural intelligent logistics and financial system 

conceived in 1997, operationally deployed in 2005, and fully integrated by 2013 as a 

case, verifies the core logic that "structural intelligence is superior to technological 

accumulation," serving as the foundational document of institutional engineering 

methodology. 

Keywords: Intelligent Logistics · Financial System · Institutional 

Engineering · Twenty-Year Verification 

The Intelligent Invoice System of 2005 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311548  

Structural Function: Using the intelligent invoice system conceived in 1997 and 

operationally deployed in 2005 as a case, demonstrates the design philosophy of 

"generating intelligence from business process restructuring," representing a deep 

expansion of institutional engineering in the direction of invoice automation. 

Keywords: Intelligent Invoice · Business Process Restructuring · Automation 

A Cross-Generation Intelligent Tax System with Twenty Years of Practical 

Application 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19182200  

Structural Function: Using a tax system continuously operating for twenty years in 

the field of Australian international logistics as a case, systematically demonstrates 

the long-term verification results that structured system design outperforms AI black-

box models, representing an upper-limit test of institutional engineering automation. 

Keywords: Intelligent Tax · Structured Design · AI Black-Box Comparison · Twenty 

Years 
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The Mature Structure-Driven Logistics System 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20201895  

Structural Function: A structural system technical report based on twenty years of 

real business environment, covering booking coordination, document processing, 

customs clearance, HS code and tariff calculation, transport scheduling, financial 

processing, tax management, and data validation a complete operational profile of 

institutional engineering. 

Keywords: Logistics System · Full Process · Technical Report · Twenty Years 

A Structural Practice Case Study of a Proto Remote Work System Implemented in 

1993 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17978371  

Structural Function: Under conditions of no widespread internet, no cloud services, 

and no standardized remote work tools, independently constructed a cross-regional, 

multi-node distributed workflow system using dial-up modems and serial 

connections, demonstrating that the core logic of remote work structural 

distribution, information priority, and spatial decoupling was already achievable in 

1993, representing an early verification of institutional engineering in information 

technology history. 

Keywords: Remote Work · 1993 · Structural Practice · Early Verification 

The Inventory Management System of 1993 

DOI: https://zenodo.org/records/18013161  

Structural Function: Documents an independently constructed inventory 

management system in the printing industry in 1993, completing inventory data 

organization and process management without off-the-shelf software or database 

tools, representing an empirical record of institutional engineering in early 

information system structure. 

Keywords: Inventory Management · 1993 · Information System · Early Empirical 

Record 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.20201895
https://doi.org/10.5281/zenodo.17978371
https://zenodo.org/records/18013161


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

77 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

III. Artificial Intelligence and Digital Civilization 

Hyperdimensional Algorithm 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19873969  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307521  

Structural Function: By redefining the fundamental concept of "algorithm," breaks 

through the linear limitations of the traditional "input steps output" paradigm, 

proposing that algorithms can be multidimensional, superimposed, stochastic yet 

ordered relational structures, providing a definitional entry point for structured 

understanding of intelligence. 

Keywords: Algorithm Redefinition · Nonlinear Structure · One Data Multiple 

Outcomes · Entry-Point Triggering 

AGI Has Already Arrived 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18689944  

Structural Function: Centered on the three-layer assessment modelof structural AGI, 

shifts artificial intelligence discussions from engineering endpoint debates on 

"whether it has been achieved" to structural stratification analysis of "at which 

structural level it appears," providing three verifiable criteria for AGI  (cross-

domain migration, metacognitive reflection, new dimension generation). 

Keywords: AGI · Structural AGI · Three-Layer  · Verifiable 

Beyond Tokens: What Is Truly Scarce in the Age of AI 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20557591  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977375  

Structural Function: Starting from the historical origins of Token, the background of 

its Chinese naming, and the structure of the global AI industry chain, systematically 

analyzes the structural relationships among computing power, models, tokens, 

platforms, and markets, elevating AI issues from the technical level to the 

civilizational structure level. 

Keywords: Token · AI Industry Chain · Civilizational Structure 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.19873969
https://nla.gov.au/nla.obj-4192307521
https://doi.org/10.5281/zenodo.18689944
https://doi.org/10.5281/zenodo.20557591
https://nla.gov.au/nla.obj-4231977375


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

78 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

After AI Civilization Completely Separates from Humanity  A Logical Deduction 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18512423  

Structural Function: Using the structural distinction between "weak detachment" and 

"strong detachment" as an analytical framework, argues that the key to whether AI 

civilization can be established lies in whether world-level constraints such as energy 

and death institutions are actively removed, providing a deducible model for the 

structural boundaries of AI civilization. 

Keywords: AI Civilization · Weak Detachment · Strong Detachment · World-Level 

Constraints 

If AI Rules the World 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18500257  

Structural Function: Starting from civilizational structure rather than technical 

performance, proposes that AI self-organized communities, self-created languages, 

and religions are structural necessities of multi-agent systems, transforming "AI rules 

the world" from a science fiction proposition into an institutional structural 

proposition. 

Keywords: AI Rules · Civilizational Structure · Multi-Agent · Institutional Proposition 
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IV. Philosophy, Methodology, and Structural Theory 

Effect Cause Theory (Complete Edition): A First Principle of Creativity and Empirical 

Verification 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348962  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309639  

Structural Function: Based on the three axioms of "Effect Priority," "Gravitational 

Organization," and "Empirical Closure," distills from real cases in logistics systems, 

publishing, martial arts, information technology, and forum operations a creative first 

principle grounded in "future gravitation," providing theoretical self-consistency for 

the entire publishing system. 

Keywords: Theory of Causal Consequence · Three Axioms · Future 

Gravitation · First Principle 

Effect Cause Theory (Initial Version): On the First Principles of Creation, Existence, 

and Empirical Verification 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348744  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309626  

Structural Function: The original intellectual record of Theory of Causal 

Consequence, preserving the complete intellectual trajectory from embryonic idea to 

theoretical system construction, providing a traceable early text for understanding 

the generative process of Theory of Causal Consequence. 

Keywords: Theory of Causal Consequence · Initial Version · Intellectual 

Trajectory · Early Text 
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Extreme Philosophy: Foundational Statement 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

Structural Function: Based on 18 published empirical documents with DOIs, asserts 

that philosophical inquiry should begin with "effects" and retrospectively analyze the 

reproducible practice structures that made them possible, providing a methodological 

statement for the philosophical positioning of The Epochal Transition. 

Keywords: Extreme Philosophy · Empirical Foundation · Effect as Starting 

Point · Methodological Statement 

Multidimensional Structural Matrix 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940  

Structural Function: Centered on "structural philosophy," incorporates original 

empirical work from 14 fields including philosophy, artificial intelligence, martial 

arts, health cultivation, logistics systems engineering, and digital civilization into a 

single structural framework, representing the theoretical-level structured presentation 

of The Epochal Transition knowledge system. 

Keywords: Multidimensional Structure · Fourteen Fields · Theoretical Framework 

V. Archival Literature and International Infrastructure 

PANDORA / TROVE Selectively Archived the Aust Winner Forum with Permanent 

Mirror Preservation 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

Structural Function: Documents the complete process of the overseas Chinese 

community website "Aust Winner Forum" from its proactive inclusion in PANDORA 

by the National Library of Australia in 2007 to its upgrade to a full-site permanent 

mirror on TROVE in 2025, representing a structural node of the "Four-Net Civilization 

Matrix" information node being incorporated into the national-level digital 

preservation system. 

Keywords: Aust Winner Forum · PANDORA · TROVE · Permanent Mirror 
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PANDORA / TROVE Letter of 27 November 2007 by the National Library of Australia 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

Structural Function: Using the formal inclusion letter proactively issued by the 

National Library of Australia on November 27, 2007, as documentary evidence, 

confirms that the "Australian Rainbow Lorikeet International Writers' Federation" and 

the "Australian Winner Information Network" were incorporated into the national web 

document preservation system, representing verifiable primary evidence of 

institutional confirmation. 

Keywords: PANDORA · TROVE · 2007 Letter · Primary Evidence 

An Empirical Study of Institutional Engineering: Independent Scholars Accessing the 

WorldCat Global Bibliographic Infrastructure 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

Structural Function: As an independent scholar, completely documents the technical 

and institutional access process from local structured data to the WorldCat global 

bibliographic infrastructure, revealing the "invisible institutional barriers" within global 

academic infrastructures and the structural path by which an individual can  

these limitations through sustained operational capacity. 

Keywords: WorldCat · Institutional Engineering · Independent Scholar · Institutional 

Barriers 

Zenodo-23-Day-1000-Download-Case-Study-v1 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17906999  

Structural Function: Records the real dissemination trajectory of seven independent 

works naturally surpassing 1000 downloads within 23 days under conditions of zero 

followers and zero promotion on a newly created Zenodo account, providing 

verifiable observational data for understanding the initial fate of knowledge objects 

within global research infrastructures. 

Keywords: Zenodo · Breaking 1000 · Dissemination Trajectory · Observational Data 
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Six Days to a Second Thousand Downloads: Zenodo 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17982192  

Structural Function: Following the "23 days to break 1000," records a secondary 

diffusion event in which related research outputs  1000 downloads within six 

consecutive days, providing a traceable data chain for structural dissemination in 

open academic ecosystems. 

Keywords: Zenodo · Second 1000 · Secondary Diffusion · Data Chain 

Analysis of the Homepage Structural Evolution of The Epochal Transition 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309341  

Structural Function: Systematically documents and analyzes the complete process of 

the official homepage of The Epochal Transition evolving from a "text-dominant 

knowledge repository" to a "cover-clustered civilizational structure platform 

entrance," providing a traceable empirical document for the synchronous structural 

evolution between the website and the main journal. 

Keywords: Homepage Evolution · Structural Upgrade · Civilizational Structure 

Platform · Empirical Document 
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VI. Life, Literature, and Art 

The Road of an International Independent Scholar 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977388  

Structural Function: Unfolds around decades of learning, practice, publishing, and 

exploration, using personal growth as the main thread, providing a traceable life 

trajectory record for the proposition that "structure is life." 

Keywords: Independent Scholar · Growth Record · Structure is Life 

From Youth to International Independent Scholar Visual Archive 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977391  

Structural Function: Using nearly four decades of personal  archives as a thread, 

extends structural evolution from the textual level to the visual level, providing an 

intuitive visual archive for developmental trajectories that words cannot fully express. 

Keywords: Visual Archive · Four Decades · Visual Archive · Structural Evolution 

Fairy Tale of the Starry Sky (Original Music and Photography Archive) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649  

Structural Function: Through the multiple forms of original lyrics and music, guitar 

performance, and historical photo archives, extends a nearly forty-year personal 

practice record from "textual narrative" to "audiovisual narrative," providing an 

experiential-level empirical tributary for structural evolution. 

Keywords: Original Music · Photography Archive · Audiovisual Narrative · Personal 

Practice 
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Wu Ti (1938 2023): Poetic Soul, Migrant Life, and Chinese Literary Circuits Across 

Malaysia China Australia 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18196205  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100  

Structural Function: Using the life trajectory and literary practice of Wu Ti (1938

2023) as a thread, presents migration and diaspora experiences across three 

cultural spaces Malaysia, China, and Australia providing a micro-cross-

civilizational archive for diaspora literature and cross-cultural studies. 

Keywords: Wu Ti · Diaspora Literature · Cross-Cultural · Cross-Civilizational Archive 

The Musically Illiterate Guitarist  A Non-Professionally Trained Fingerstyle Practice 

Record 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

Structural Function: Using the fingerstyle adaptation of "Exodus" as a case, records 

a self-taught fingerstyle practice without any formal music training background, 

providing a verifiable personal case for the proposition that "structure precedes skill" 

in the field of music. 

Keywords: Musically Illiterate · Fingerstyle · Structure Precedes Skill · Personal Case 

Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation  An Original 

Music Record Without Formal Training 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18184260  

Structural Function: Records the complete practice of lyric and music composition 

driven by structuralist thinking since 2023, without any formal music training, 

revealing the inverse artistic generation path where structure precedes skill, work 

precedes training, and system precedes tools. 

Keywords: Lyric Writing Without Theory · Original Music · Inverse 

Generation · Structuralism 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18196205
https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100
https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102
https://doi.org/10.5281/zenodo.18184260


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

85 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

AUST CAI HONG YING Quarterly (ISSN 1832-3456): Complete Print Run of an 

Independent Chinese-Language Literary Serial (21 Issues, 2005 2012) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18158554  

Structural Function: Systematically organizes and institutionally archives the 

publishing facts of the independent Chinese-language literary quarterly AUST CAI 

HONG YING from its inaugural issue in 2005 to its 21 issues in 2012, providing a 

verifiable archival record for the literary publishing node in the "Four-Net Civilization 

Matrix." 

Keywords: AUST CAI HONG YING · Twenty-One Issues · Literary Quarterly · Paper 

Archive 

Congratulatory Letter from Australian Prime Minister John Howard to the Aust Cai 

Hong Ying Writers' Federation on Its First Anniversary (2005) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18159015  

Structural Function: Using the formal congratulatory letter sent by then Australian 

Prime Minister John Howard in 2005 as documentary evidence, provides verifiable 

institutional corroboration of the social influence of the "Australian Rainbow Lorikeet 

International Writers' Federation" around 2005. 

Keywords: John Howard · Congratulatory Letter · Australian Rainbow 

Lorikeet · Institutional Corroboration 
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Appendix C: Systemic Structure Nodes 

The Epochal Transition Official Website 

URL: https://times.net.au/  

Positioning: A synchronized release platform for the ten language versions of the 

main journal and supplements, the aggregation center for covers of each issue and 

each special feature, and the primary entry point for  and cross-issue access 

to the entire knowledge structure. The website homepage has evolved from a "text-

dominant knowledge repository" to a "cover-clustered civilizational structure platform 

entrance." Every page on the website contains DOI links to corresponding works, 

serving as the Web-level core node connecting the main journal, supplements, DOI, 

TROVE, Zenodo, WorldCat, and ORCID. 

Keywords: Official Website · Ten-Language Synchronization · Cover 

Aggregation · Primary Entry Point 

"Four-Net Civilization Matrix" General Outline Page 

URL: https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html  

Positioning: A general structural description of the Four-Net Civilization Matrix 

(Australian Winner Information Network, Australian Rainbow Lorikeet International 

Writers' Federation, Australian International Qigong & Tai Chi Academy, Australia 

Times Epochal Transition Publishing). This page has been permanently archived in 

TROVE, serving as a core structural document for understanding the source 

relationships between The Epochal Transition and the four platforms. 

Keywords: Four-Net Civilization Matrix · General Outline · Source 

Relationship · TROVE Archiving 
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The Epochal Transition Author Structure Page 

URL: https://times.net.au/cn_epochal/profile_chaohuiwu.html 

Positioning: Unifies the author's practice and publication records across more than a 

dozen fields philosophy, artificial intelligence, digital civilization, martial arts, 

physical practice, logistics systems, system design, IT technology, music, 

photography, culture, literature, economics, and education into a browsable 

structural entry point. This page remains synchronized with international 

infrastructures including TROVE, Zenodo, ORCID, and WorldCat, serving as the 

core anchor of The Epochal Transition system at the "author source" level. 

Keywords: Author Structure Page · Multi-Domain · Structural Entry 

Point · International Synchronization 

A Review of the First Seven Issues of The Epochal Transition 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18930794  

Structural Function: Systematically reviews the overall structure and development of 

the first seven issues since the inaugural issue of The Epochal Transition, 

summarizing thematic evolution, cross-disciplinary scope, and structural 

contributions, serving as a phased summary document for understanding the early 

developmental trajectory of the system. 

Keywords: First Seven Issues · Phased Summary · Structural Review · Development 

Trajectory 
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Appendix D: Comprehensive Records and Archiving Statements 

Structural Statistics 

As of June 2026: 

¶ Main Issues: 11 

¶ Language Versions: 10 languages published simultaneously 

¶ Special Supplements and Core Articles: Over 70 independent DOI records 

¶ Original Articles on Website: Over 100 

¶ International Long-Term Open Preservation Platforms: TROVE, Zenodo, WorldCat, 

ORCID, DataCite, OpenAIRE, ISSN 

¶ Total DOI Records: Over 70 

¶ Total Pages: Over 10,000 

The Epochal Transition General DOI Record 

https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Complete Publishing System Statement 

All main issues, all special supplements, and all articles of The Epochal Transition 

have been independently completed by a single author. From the inaugural issue to 

the eleventh issue, from the main journal to the supplements, from Chinese to ten 

language versions, from writing, editing, translation, and proofreading to typesetting 

and publication everything has been undertaken by one person alone. This fact is 

the foundational condition upon which the "structural evolution" of The Epochal 

Transition rests, and an important background for understanding the complete 

system of "main journal supplements website DOI international long-term 

preservation." 
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Archiving Statement 

All of the above entries have been archived, cataloged, and permanently citation-

registered through TROVE (National Library of Australia Digital Collection System), 

Zenodo (CERN Open Science Platform), DataCite (DOI registration agency), and 

WorldCat (OCLC global bibliographic system). Each entry can be directly retrieved, 

verified, and cited through its respective DOI or TROVE link. 

Structural Evolution Timeline 

The Structural Evolution Path of the First Eleven Issues of The Epochal Transition 

Inaugural Issue (Issue 1)  Ten-Language Publishing (Issues 2 4)  Institutional 

Confirmation (Issue 5)  

Institutional Engineering Methodology (Issue 6)  Structural AI Model (Issue 7) 

 

From System to System of Systems (Issue 8)  Redefining Computation (Issue 9)  

Theory of Causal Consequence Completed (Issue 10)  

Five Supplements Simultaneously Released and Civilizational Platform Formation 

(Issue 11)  Phase 1 Summary (Issue 12) 
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The Epochal Transition : Évolution structurelle des 11 

premiers numéros 

Auteur : JEFFI CHAO HUI WU 

Chercheur indépendant international / Héritier des arts martiaux / Concepteur de 

systèmes structurels multidomaines 

ORCID : https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

DOI de The Epochal Transition : https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Résumé 

Depuis son premier numéro, The Epochal Transition s'inscrit dans une démarche de 

recherche originale, de publication continue et de préservation ouverte à long terme, 

développant progressivement un système d'édition caractérisé par un noyau 

mensuel électronique, des suppléments thématiques en extension et une publication 

multilingue simultanée. Cet article prend pour objet d'étude les onze premiers 

numéros de The Epochal Transition et, en lien avec la pratique éditoriale continue, 

propose un examen systématique de l'évolution du périodique dans les domaines du 

système de contenu, de l'organisation structurelle, de la construction thématique, de 

l'édition multilingue, des identifiants numériques, de la préservation ouverte 

internationale et de la construction de réseaux de connaissances. À travers cet 

article, je souhaite non seulement documenter le parcours de développement des 

onze premiers numéros de The Epochal Transition, mais aussi retracer le processus 

d'évolution d'un système d'édition originale à long terme, de sa conception à sa 

maturation progressive, afin de fournir un bilan phasé pour la publication continue à 

venir, et d'offrir aux futurs lecteurs une référence pour comprendre l'architecture 

globale de The Epochal Transition. 
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1. Pourquoi j'ai fondé The Epochal Transition 

Lorsque beaucoup de gens découvrent The Epochal Transition pour la première fois, 

ils remarquent souvent son volume, le nombre de langues, l'étendue des domaines 

couverts, ou encore le nombre croissant de DOI, de plateformes de préservation 

ouverte internationale et d'infrastructures numériques diverses. Mais tout cela n'est 

que le résultat final, et non le véritable point de départ de cette publication. Le point 

de départ de The Epochal Transition n'a pas été une décision soudaine de lancer un 

mensuel électronique, mais un besoin d'édition ayant émergé naturellement de 

décennies d'apprentissage, de pratique, de documentation, de conception, de 

validation et de réflexion continues. Pour moi, l'édition n'a jamais consisté à achever 

un livre, mais à préserver à long terme un système de connaissances en perpétuelle 

croissance et à lui permettre de continuer à évoluer. 

Au fil des années, les domaines dans lesquels je me suis impliqué se sont élargis : 

des systèmes logistiques, des systèmes d'information et de la civilisation numérique, 

à l'intelligence artificielle, à la critique culturelle et à la documentation 

photographique, en passant par le qigong, le tai-chi, le xingyi quan et la pratique 

corporelle. Ces contenus peuvent sembler disparates, mais ils ont toujours tourné 

autour d'un même noyau : l'exploration des relations entre l'homme et les systèmes, 

l'homme et la technologie, l'homme et la société, l'homme et le corps. Si j'avais suivi 

les modes d'édition traditionnels, où l'achèvement d'un livre marque la fin d'une 

phase, de nombreuses connexions interdisciplinaires importantes auraient été 

artificiellement rompues. J'ai compris que ce dont j'avais vraiment besoin n'était pas 

une collection de livres sans lien entre eux, mais un système d'édition capable de 

croître en continu, de s'étendre constamment et de tisser des relations mutuelles. 

C'est précisément pour cette raison que The Epochal Transition, dès sa création, n'a 

jamais été conçu comme un mensuel traditionnel. Je voulais qu'il devienne un 

réceptacle ouvert de connaissances, une plateforme de recherche en mise à jour 

permanente, et un système de préservation en expansion continue des travaux 

originaux. Chaque numéro, tout en conservant une relative indépendance, tisse des 
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liens avec les numéros précédents et suivants ; chaque article peut être lu isolément 

tout en participant, avec d'autres articles, à la constitution d'un réseau de 

connaissances plus vaste ; chaque dossier thématique peut se développer en 

supplément indépendant tout en revenant vers le périodique principal, en interaction 

permanente avec l'ensemble du système. 

Au fur et à mesure de l'avancement du travail éditorial, j'ai peu à peu réalisé que la 

simple réalisation d'un PDF était très loin de suffire. À l'ère numérique, ce qui 

importe vraiment n'est pas seulement l'édition, mais la garantie que les travaux 

originaux puissent être conservés à long terme, accessibles de manière stable et 

cités durablement. J'ai donc commencé à perfectionner continuellement l'ensemble 

du processus éditorial : des normes métadonnées, des révisions continues et des 

traductions multilingues, à l'enregistrement des DOI, aux mises à jour ORCID, à la 

préservation ouverte internationale, jusqu'à la synchronisation des informations entre 

différentes plateformes numériques. La structure de The Epochal Transition a 

commencé à se transformer, passant d'un mensuel électronique à un système 

d'édition continue composé de numéros principaux, de dossiers, de suppléments, 

d'identifiants numériques, de préservation à long terme internationale et d'un site 

web. 

Cette transformation n'a pas été un plan grandiose préconçu, mais un résultat qui 

s'est continuellement façonné à travers la pratique éditoriale de long terme. De 

nombreuses nouvelles rubriques, nouveaux dossiers et nouveaux suppléments n'ont 

pas été créés simplement pour augmenter la quantité, mais parce qu'au fur et à 

mesure que les recherches s'approfondissaient, le contenu qui relevait à l'origine 

d'un même article ne pouvait plus être contenu dans un espace limité et devait 

progressivement se développer en publications thématiques relativement 

indépendantes. Parallèlement, ces dossiers ont continuellement reflué vers The 

Epochal Transition, devenant de nouvelles bases de recherche et alimentant le 

développement des numéros suivants. J'ai donc pris conscience que la véritable 

valeur de The Epochal Transition ne réside pas dans le nombre de numéros publiés, 

mais dans sa capacité permanente à évoluer. 
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En regardant les onze premiers numéros, je peux discerner clairement la trajectoire 

de cette évolution. Dans un premier temps, je me suis davantage concentré sur 

l'accumulation continue de contenu, souhaitant documenter des années de pratique 

et de réflexion ; ensuite, j'ai commencé à accorder de l'importance aux relations 

d'organisation entre les rubriques, espérant que les différents domaines puissent 

former des structures de connaissances plus claires ; plus tard, j'ai consacré 

davantage d'énergie aux normes d'édition numérique, à la diffusion multilingue et à 

la préservation ouverte internationale, espérant que ces travaux originaux pourraient 

non seulement être publiés, mais aussi exister à long terme, être continuellement 

découverts, lus et cités par les lecteurs futurs. Au onzième numéro, cette évolution 

avait déjà formé un cadre relativement complet, marquant le passage de The 

Epochal Transition d'une écriture continue initiale à une nouvelle phase de 

construction continue du système d'édition. 

Par conséquent, en préparant le douzième numéro, j'ai estimé nécessaire de faire 

une pause et de procéder à un examen systématique du développement des onze 

premiers numéros. Non pas parce qu'une phase est terminée, mais parce que la 

première phase a déjà formé une trajectoire de développement suffisamment claire. 

De nombreux lecteurs ultérieurs voient des résultats éditoriaux de plus en plus 

aboutis, sans nécessairement savoir comment ces structures ont été établies pas à 

pas. À travers cet article, je souhaite documenter intégralement ce processus de 

formation graduelle, afin que les futurs lecteurs de The Epochal Transition ne voient 

pas seulement un mensuel électronique, mais aussi la structure globale en 

perpétuelle croissance, expansion et perfectionnement qui se cache derrière, ainsi 

que les trajectoires de développement interconnectées et co-évolutives entre ces 

structures. 

Un point supplémentaire doit être précisé ici : tous les numéros principaux, tous les 

suppléments spéciaux et tous les articles de The Epochal Transition ont été réalisés 

de manière indépendante par un seul auteur. Du premier numéro au onzième, du 

périodique principal aux suppléments, du chinois aux dix versions linguistiques, de la 

rédaction, de l'édition, de la traduction et de la relecture à la mise en page et à la 

publication  tout a été pris en charge par une seule personne. Ce fait n'est ni une 
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vantardise ni une déclaration, mais la condition fondamentale sur laquelle repose 

"l'évolution structurelle" discutée dans cet article  car si ce système n'avait pas été 

réalisé par une seule personne, sa trajectoire d'évolution structurelle ne 

correspondrait pas aussi clairement à la trajectoire de pratique à long terme d'un 

seul individu. 
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2. L'évolution structurelle globale des onze premiers numéros 

Le choix de passer en revue les onze premiers numéros au moment du douzième 

numéro ne tient pas à une signification particulière du onzième numéro en lui-même, 

mais au fait qu'au onzième numéro, The Epochal Transition avait achevé la boucle 

de la première phase de son système d'édition. Le périodique principal avait réalisé 

une publication continue et une couverture interdisciplinaire ; les suppléments 

avaient formé des développements thématiques systématiques ; le site web avait 

achevé sa transition de "dépôt de connaissances" à "entrée de plateforme 

structurelle civilisationnelle" ; les systèmes DOI et ORCID étaient pleinement 

établis ; la chaîne de préservation ouverte à long terme internationale était 

pleinement opérationnelle ; et la structure globale de la "Matrice des quatre réseaux 

civilisationnels" était devenue claire. Ainsi, le douzième numéro est un moment 

approprié pour un bilan de première phase  non pour déclarer une fin, mais pour 

confirmer l'achèvement d'une phase. 

Lorsque je revisite aujourd'hui les onze premiers numéros de The Epochal 

Transition, je ne mesure plus son développement par de simples chiffres  combien 

de numéros publiés, combien d'articles écrits, combien de milliers de mots achevés, 

ou combien de DOI obtenus. Ces chiffres sont importants, mais ils reflètent 

davantage l'échelle éditoriale que la structure éditoriale. Ce que je trouve le plus 

transformateur, c'est que l'ensemble du système a évolué d'une approche 

initialement centrée sur l'article à une approche centrée sur la structure de la 

connaissance ; d'un périodique unique à un système en évolution continue composé 

de numéros principaux, de dossiers, de suppléments, d'édition numérique, de 

préservation à long terme internationale et d'un site web. 

La structure des revues académiques traditionnelles est généralement fixe  

rubriques inchangées, format inchangé, cycle de publication inchangé ; seul le 

contenu change. La logique structurelle de The Epochal Transition est différente : sa 

structure elle-même évolue. Chaque numéro ne remplit pas un cadre fixe, mais 

ajuste et élargit le cadre lui-même. Ce modèle de "la structure précède le contenu, la 
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structure évolue avec le contenu" est rare dans les systèmes d'édition traditionnels, 

et constitue précisément la caractéristique fondamentale qui distingue The Epochal 

Transition de la plupart des revues. 

L'évolution structurelle des onze premiers numéros de The Epochal Transition peut 

être divisée en quatre phases. La première phase (numéros 1 à 3) est celle de 

l'établissement du lancement et du cadre éditorial, dont les tâches principales étaient 

de définir le format du périodique principal, le mécanisme de publication continue et 

le cadre multilingue. La deuxième phase (numéros 4 à 5) est celle de la confirmation 

structurelle et de l'ancrage institutionnel, avec le système des dix langues 

pleinement mis en œuvre et Plusieurs grandes infrastructures internationales 

achevant la confirmation institutionnelle. La troisième phase (numéros 6 à 9) est 

celle de l'expansion du système et de la formation des dossiers, le périodique 

principal passant d'une couverture ponctuelle à une mise en réseau 

interdisciplinaire, et les suppléments thématiques commençant à se systématiser. La 

quatrième phase (numéros 10 à 11) est celle de la formation de la matrice 

civilisationnelle, avec la Théorie de la conséquence causale achevant sa 

construction théorique, cinq suppléments publiés simultanément, la structure du site 

web améliorée, et le cadre global de la "Matrice des quatre réseaux civilisationnels" 

tendant vers l'achèvement. 

Au début du premier numéro, ma préoccupation principale était de savoir comment 

organiser systématiquement des années de contenu original accumulé. La question 

la plus importante à ce moment-là n'était pas comment concevoir les rubriques, mais 

comment soutenir l'écriture à long terme. Je savais que tout travail original 

véritablement précieux à long terme ne pouvait pas être achevé par une publication 

unique, mais nécessitait une approche éditoriale capable de mises à jour continues 

et d'améliorations permanentes. C'est pourquoi The Epochal Transition a adopté une 

approche de publication continue dès le début : chaque numéro achève à la fois un 

travail phasé et laisse un espace pour le développement continu du numéro suivant. 

Cette structure ouverte a permis à la revue de maintenir sa capacité de croissance, 

plutôt que de rester figée après la publication. 
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Au fur et à mesure que la revue se développait, j'ai réalisé que l'organisation du 

contenu par ordre chronologique ne suffisait plus. Des interconnexions croisées 

commençaient à émerger entre différents articles : un article sur l'intelligence 

artificielle pouvait citer des pratiques d'ingénierie des systèmes ; un article sur les 

systèmes logistiques pouvait s'étendre à la civilisation numérique ; tandis que la 

pratique corporelle à long terme dans l'entraînement martial pouvait résonner avec 

des thèmes tels que l'autodiscipline, l'apprentissage et l'accumulation progressive. Si 

je continuais à organiser selon le modèle traditionnel d'articles indépendants, ces 

importantes connexions interdisciplinaires seraient affaiblies. C'est pourquoi, à partir 

de plusieurs numéros, j'ai commencé à mettre l'accent sur l'interconnexion entre les 

articles, espérant que chaque article resterait indépendant tout en servant de nœud 

au sein du système de connaissances global. 

Ce changement a également directement favorisé l'évolution de la structure des 

rubriques. La revue n'était plus une simple collection de thèmes différents, mais 

commençait à former un cadre global mutuellement soutenant et complémentaire. 

Différentes orientations  civilisation numérique, intelligence artificielle, conception 

de systèmes, pratique logistique, critique culturelle, recherche indépendante 

internationale, pratique martiale, documentation photographique et réflexion sur la 

vie  n'étaient pas isolées les unes des autres, mais se connectaient continuellement 

à travers l'écriture à long terme. De nombreuses questions qui semblaient appartenir 

à des domaines différents finissaient par converger vers un noyau commun : 

comment établir un système structurel plus complet et plus vital par une pratique 

soutenue. C'est aussi pourquoi The Epochal Transition a toujours adhéré à l'écriture 

interdisciplinaire  parce que le monde réel est lui-même interconnecté, et que les 

problèmes véritablement importants ne peuvent rarement être expliqués par une 

seule discipline. 

À mesure que le système de connaissances continuait de s'étendre, j'ai également 

commencé à découvrir que certains dossiers thématiques dépassaient de loin la 

capacité des articles ordinaires. Par exemple, le parcours de développement d'un 

chercheur indépendant international nécessitait un examen systématique de 

décennies d'apprentissage, de pratique, d'édition et d'exploration ; la pratique 
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martiale ne comprenait pas seulement les formes, les armes et les méthodes 

d'entraînement, mais aussi les enregistrements corporels à long terme, la 

transmission historique et la réalisation personnelle ; et la civilisation numérique, 

l'intelligence artificielle et l'ingénierie des systèmes formaient des interconnexions de 

plus en plus complexes. Si je continuais à compresser ce contenu dans l'espace 

limité du périodique principal, cela affecterait non seulement la lisibilité, mais aussi 

l'espace de développement des dossiers thématiques eux-mêmes. Ainsi, la structure 

de The Epochal Transition a changé une fois de plus, et les suppléments 

thématiques ont commencé à prendre forme. 

L'émergence des suppléments ne représentait pas un abandon du périodique 

principal, mais un perfectionnement de celui-ci. Chaque supplément engage une 

discussion approfondie autour d'un thème relativement complet, permettant aux 

lecteurs de lire systématiquement dans un domaine particulier tout en maintenant 

des liens avec d'autres dossiers thématiques à travers le périodique principal. Cette 

structure donne à l'ensemble du système d'édition à la fois une profondeur verticale 

et des connexions horizontales. Le périodique principal est responsable de la 

documentation continue du développement global, tandis que les suppléments sont 

responsables de l'exploration approfondie des dossiers thématiques ; les deux se 

citent et se complètent mutuellement, formant ensemble un réseau de 

connaissances en expansion continue plutôt que d'exister indépendamment. 

Parallèlement, ma compréhension de l'édition a également changé. Dans le passé, 

je croyais qu'une fois qu'un livre était achevé, le travail d'édition était terminé. Plus 

tard, j'ai réalisé qu'à l'ère numérique, le travail véritablement important se produit en 

réalité après la publication. Une œuvre sans métadonnées normalisées, sans 

identifiants numériques stables, sans préservation ouverte à long terme et sans 

mécanismes de mise à jour continue  même publiée  peut facilement disparaître 

avec le temps. C'est pourquoi, dans le développement de The Epochal Transition, 

j'ai mis l'accent sur les normes d'édition numérique, améliorant continuellement les 

titres, les informations sur l'auteur, les résumés multilingues, les mots-clés, les 

formats de citation et les métadonnées associées, espérant que chaque travail 
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puisse exister à long terme et être continuellement découvert et utilisé par des 

lecteurs de différents pays, plateformes et contextes. 

Porté par cette vision, la structure de The Epochal Transition a commencé à évoluer 

d'une structure purement de contenu à un modèle de développement accordant une 

importance égale à la structure de contenu et à la structure numérique. Les articles 

eux-mêmes restent le cœur, mais les DOI, ORCID, préservation ouverte à long 

terme, infrastructures académiques internationales, portails web, versions 

multilingues et relations de citation mutuelle formés autour des articles sont 

également devenus des parties inséparables de l'ensemble du système. Ensemble, 

ils constituent la vie numérique de l'œuvre, transformant l'édition d'une présentation 

de résultats ponctuels en un processus de développement d'accumulation continue, 

d'expansion permanente et de préservation à long terme. 

Lorsque le onzième numéro a été achevé, j'ai reconnu que ce que The Epochal 

Transition avait véritablement accompli n'était pas onze revues électroniques, mais 

une méthodologie d'édition durable. Elle permet à de nouveaux dossiers 

thématiques de continuer à rejoindre le système tout en permettant au contenu 

existant d'être continuellement affiné ; elle maintient l'indépendance des travaux 

originaux tout en formant une structure globale plus vaste par l'établissement continu 

de connexions. Pour moi, cette évolution est bien plus importante que la simple 

augmentation du nombre de pages ou du nombre d'œuvres, car elle signifie que 

l'ensemble du système d'édition possède déjà la capacité de croissance continue, et 

que chaque ajout futur d'un article, d'un supplément ou d'un dossier thématique ne 

se contentera pas d'ajouter un nouveau nœud, mais enrichira continuellement la 

structure interne de l'ensemble du réseau de connaissances. 

Ce processus de développement  de l'accumulation de contenu à la construction 

structurelle, des œuvres indépendantes aux réseaux de connaissances, des 

publications uniques aux systèmes continus  est précisément ce que je considère 

comme la transformation la plus importante des onze premiers numéros de The 

Epochal Transition, et la raison principale pour laquelle je souhaite le documenter à 

travers cette revue. 
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3. Des articles individuels aux suppléments thématiques : la formation d'un réseau 

de connaissances 

Si au début du premier numéro ma préoccupation principale était de savoir comment 

organiser systématiquement des années de contenu original accumulé, alors au fur 

et à mesure que The Epochal Transition continuait de se développer, j'ai commencé 

à me concentrer sur une autre question : quelles relations existent réellement entre 

ces contenus. Dans le passé, j'étais plus habitué à considérer chaque article comme 

un travail indépendant, chaque achèvement marquant la fin d'une phase. 

Cependant, en révisant le contenu déjà publié, j'ai constaté qu'ils ne prenaient pas 

fin avec la publication, mais établissaient continuellement de nouvelles connexions 

avec les articles ultérieurs. Beaucoup de choses qui n'étaient à l'origine qu'un 

chapitre, un cas ou un point de vue sont devenues plus tard des dossiers 

thématiques indépendants ; de nombreuses questions qui semblaient initialement 

appartenir à des domaines différents, à mesure que les recherches 

s'approfondissaient, ont convergé vers la même proposition centrale. Ce processus 

de connexion continue, d'extension continue et de reconfiguration continue a 

progressivement formé un réseau de connaissances en constante expansion au sein 

de The Epochal Transition. 

Cette transformation n'a pas été délibérément conçue, mais a émergé naturellement 

à travers le processus créatif continu. Par exemple, les articles liés à la civilisation 

numérique traitaient initialement plus largement de la technologie, de l'intelligence 

artificielle et du changement social. Mais à mesure que les recherches 

s'approfondissaient, j'ai découvert que ce qui motive véritablement le développement 

civilisationnel n'est pas la technologie elle-même, mais les capacités de conception 

structurelle cachées derrière la technologie. Ainsi, l'expérience pratique en ingénierie 

des systèmes, en automatisation logistique et en conception structurelle 

multidomaine a progressivement intégré la revue et est devenue des composantes 

importantes de la compréhension de la civilisation numérique. De même, le 

développement des systèmes logistiques n'était plus seulement un résumé 
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d'expérience industrielle, mais devenait des cas importants pour l'étude des 

systèmes complexes, des processus d'automatisation, de l'organisation des 

données et des applications de l'intelligence artificielle. Bien que ces articles 

appartiennent à des rubriques différentes, ils se citent et se corroborent 

mutuellement, formant finalement ensemble une direction de recherche plus 

complète. 

Parallèlement, ma pratique martiale à long terme a également évolué, passant de la 

simple documentation des processus d'entraînement à une composante importante 

de la pratique corporelle. La posture du cheval, le qigong, le tai-chi quan, le xingyi 

quan, l'entraînement à l'épée simple et double, et les enregistrements corporels à 

long terme n'avaient pas pour but de démontrer les mouvements eux-mêmes, mais 

d'explorer les relations entre la structure corporelle, l'entraînement de la conscience, 

l'accumulation à long terme et l'évolution systémique à travers une pratique 

soutenue. De nombreux lecteurs ont pu penser initialement que les arts martiaux 

n'avaient aucun lien avec l'intelligence artificielle, les systèmes logistiques ou la 

civilisation numérique. Mais à mesure que de plus en plus d'articles 

s'interconnectaient, ces frontières superficielles ont commencé à s'estomper 

progressivement. J'ai réalisé que, que l'objet d'étude soit le corps humain ou un 

système, les arts martiaux ou la technologie, tout relève en fin de compte de la 

structure, de l'optimisation continue et de la pratique à long terme  et ces schémas 

communs sont précisément les raisons importantes pour lesquelles différents 

dossiers thématiques peuvent se connecter les uns aux autres. 

Parce que ces connexions devenaient de plus en plus étroites, j'ai commencé à 

réaliser que certains thèmes importants n'étaient plus adaptés pour rester attachés à 

des articles ordinaires, mais avaient besoin d'un espace de développement plus 

complet et plus systématique. Ainsi, un groupe de suppléments thématiques a 

progressivement émergé. Ils maintiennent une publication indépendante tout en 

restant toujours en lien avec The Epochal Transition. Par exemple, Le chemin d'un 

chercheur indépendant international se déploie autour de décennies 

d'apprentissage, de pratique, d'édition et d'exploration, servant à la fois de document 

de croissance personnelle et de résumé systématique de la pratique de recherche 
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indépendante ; Archives visuelles : de l'adolescence au chercheur indépendant 

international préserve le processus de développement que les mots ne peuvent 

pleinement exprimer à travers un grand nombre d'images de différentes périodes 

historiques, faisant du temps lui-même un objet d'étude ; Posture du cheval · racine 

et axe organise systématiquement une méthode de pratique fondamentale 

traditionnelle sous les angles de la structure, du corps, de l'entraînement et de la 

pratique à long terme, permettant à l'accumulation à long terme de former un dossier 

thématique complet plutôt que d'être dispersée à travers différents articles. 

À mesure que les recherches se poursuivaient, des dossiers thématiques tels que 

L'âge de la réduction de l'entropie, Au-delà des tokens : ce qui est vraiment rare à 

l'ère de l'IA, Cultiver l'essence véritable du xingyi et du tai-chi à travers le poing, 

l'épée et la lance, et Le kungfu est la vie ont également émergé successivement. 

Bien qu'ils abordent des directions différentes  santé, intelligence artificielle, 

pratique martiale et réflexion sur la vie  ils n'existent pas indépendamment, mais 

assument différentes fonctions au sein du système d'édition global. Certains sont 

responsables de l'exploration approfondie d'un thème particulier, d'autres de 

l'établissement de connexions entre différents domaines, d'autres de la préservation 

de documents de pratique à long terme, et d'autres encore de la conduite continue 

de nouvelles directions de recherche. Lorsque ces suppléments retournent dans le 

cadre global de The Epochal Transition, ils deviennent de nouvelles bases, 

fournissant des sources de citation plus riches et des bases pratiques pour les 

articles ultérieurs. Ainsi, entre le périodique principal et les suppléments, une relation 

de développement en cycle continu et en expansion constante s'est formée, plutôt 

qu'une relation hiérarchique traditionnelle. 

À mesure que le nombre de dossiers thématiques augmentait, j'ai également modifié 

progressivement mon approche de l'écriture. Dans le passé, je me concentrais 

davantage sur la façon d'achever un article ; plus tard, j'ai commencé à considérer 

davantage de quel dossier thématique un article ferait partie à l'avenir, et avec quels 

dossiers thématiques il pourrait se connecter. Certains contenus, bien que 

temporairement courts, je pouvais déjà prévoir qu'ils pourraient devenir un 

supplément indépendant à l'avenir ; et certains dossiers thématiques déjà publiés 
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ont continué à recevoir de nouveaux compléments dans les articles ultérieurs. Cette 

structure en croissance continue maintient l'ensemble du système d'édition ouvert, 

sans qu'aucune œuvre ne représente véritablement un point final  chaque travail 

peut devenir le point de départ de l'étude suivante. 

Je crois de plus en plus qu'un système d'édition véritablement vivant n'ajoute pas 

continuellement de nouvelles œuvres, mais renforce continuellement les connexions 

entre les œuvres. Lorsque différents domaines peuvent se soutenir mutuellement, 

lorsque de nouveaux dossiers thématiques peuvent être construits sur des travaux 

antérieurs, lorsque chaque supplément peut retourner fonctionner au sein de 

l'ensemble du système  alors toute la structure d'édition commence à posséder une 

capacité d'évolution continue. Le développement des onze premiers numéros est 

précisément la formation progressive d'une telle capacité. Des articles individuels 

initiaux au réseau de connaissances d'aujourd'hui, composé progressivement de 

périodiques principaux, de dossiers, de suppléments, de préservation ouverte à long 

terme, de diffusion multilingue et d'édition numérique, The Epochal Transition n'est 

plus seulement une publication en série, mais a commencé à devenir un nouveau 

type de système d'édition originale en croissance continue, en perfectionnement 

constant et en connexion permanente. 

Lorsque je relis les onze premiers numéros, je ressens de plus en plus les 

changements apportés par cette évolution structurelle. Dans le passé, la lecture d'un 

article ne révélait qu'un point de vue ; aujourd'hui, la lecture du même article permet 

de suivre ses citations vers des dossiers thématiques connexes, puis de s'étendre à 

d'autres domaines, pour finalement voir un ensemble de plus en plus complet. Ce 

changement dans l'approche de lecture démontre également que le développement 

de The Epochal Transition est passé de l'accumulation de contenu à l'accumulation 

structurelle, et la formation du réseau de connaissances est devenue l'un des 

accomplissements évolutifs les plus représentatifs des onze premiers numéros. 
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4. Édition multilingue, DOI et préservation ouverte internationale à long terme : le 

perfectionnement de la structure d'édition 

Alors que The Epochal Transition continuait de paraître, j'ai réalisé que pour un 

système original véritablement précieux à long terme, la simple réalisation de 

l'écriture et de la mise en page est loin d'être suffisante. Si les premiers numéros 

traitaient davantage de la question de savoir comment accumuler continuellement le 

contenu, dans les années suivantes, j'ai commencé à considérer une question 

encore plus importante : ces travaux seront-ils encore trouvables, lisibles, citables et 

conservables dans plusieurs décennies ? Si la réponse est non, même le contenu 

original le plus excellent pourra progressivement disparaître avec le temps. Par 

conséquent, l'évolution structurelle de The Epochal Transition se reflète non 

seulement dans le développement du contenu et des dossiers thématiques, mais 

aussi dans le perfectionnement continu de l'ensemble du système d'édition 

numérique. 

Au départ, je me suis concentré sur la normalisation du format de publication de 

chaque œuvre, y compris les titres unifiés, les informations sur l'auteur, les résumés, 

les mots-clés, les formats de citation et les métadonnées de base. Ces tâches 

peuvent sembler n'être que des normes éditoriales, mais elles sont directement liées 

à la capacité d'une œuvre à être diffusée de manière stable à l'avenir. À mesure que 

le nombre de publications augmentait, j'ai compris que les normes ne sont pas des 

contraintes mais des protections. Des normes d'édition unifiées permettent à chaque 

œuvre de maintenir une cohérence et à l'ensemble du système d'édition de former 

progressivement une image globale stable, plutôt qu'une collection de documents 

électroniques indépendants et stylistiquement incohérents. 

Ensuite, j'ai commencé à consacrer davantage d'énergie à la construction du 

système d'identifiants numériques. Chaque œuvre disposant d'un DOI indépendant 

ne signifie pas seulement l'obtention d'un identifiant permanent  plus important 

encore, cela signifie que chaque travail original dispose désormais d'un point 

d'entrée de citation académique stable. Quelle que soit la manière dont l'œuvre est 
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rééditée, citée, diffusée ou préservée à l'avenir, la version publiée originale peut être 

localisée avec précision grâce à un identifiant unifié. Cette transformation a permis à 

The Epochal Transition de se libérer progressivement des problèmes des 

documents électroniques traditionnels  faciles à perdre, faciles à devenir 

inaccessibles et sujets à la confusion des versions multiples  et a fourni une base 

véritable pour l'accumulation à long terme grâce à une publication continue. 

Parallèlement, j'ai continuellement amélioré les enregistrements de publication dans 

ORCID, établissant des associations continues entre l'identité de l'auteur et chaque 

œuvre. Je crois qu'à l'ère numérique, les actifs importants ne sont pas seulement les 

œuvres elles-mêmes, mais aussi les relations d'association à long terme établies 

entre les œuvres, entre les auteurs et les œuvres, et entre différentes plateformes. À 

mesure que de plus en plus d'œuvres entraient dans le système de gestion unifié, 

The Epochal Transition n'était plus seulement un site web indépendant ou une revue 

électronique, mais formait progressivement un réseau d'édition numérique complet 

dans lequel chaque travail pouvait maintenir des connexions avec l'ensemble du 

système. 

Au-delà des identifiants numériques, l'édition multilingue a également été une étape 

très importante dans l'évolution structurelle de The Epochal Transition. Je n'ai pas 

simplement compris les différentes versions linguistiques comme des traductions, 

mais j'ai espéré qu'elles deviendraient des ponts importants reliant des lecteurs de 

différents horizons culturels. Après avoir progressivement établi une publication 

simultanée en dix langues à partir du deuxième numéro, j'ai découvert que les 

versions multilingues non seulement élargissaient la portée de la diffusion, mais 

m'incitaient également à améliorer continuellement la qualité structurelle des articles 

eux-mêmes. Parce qu'un article qui peut réussir une conversion multilingue possède 

souvent une logique plus claire, une structure plus stable et une expression plus 

précise. En d'autres termes, l'édition multilingue a non seulement modifié le lectorat, 

mais a également favorisé l'amélioration continue du contenu original lui-même. 

À mesure que ces efforts se poursuivaient, j'ai commencé à accorder une plus 

grande importance à la préservation ouverte à long terme. L'un des plus grands 
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risques à l'ère numérique n'est pas qu'une œuvre ne soit pas publiée, mais qu'elle 

devienne inaccessible des années plus tard. Par conséquent, j'ai progressivement 

intégré The Epochal Transition et les œuvres des dossiers thématiques associés 

dans des systèmes internationaux de préservation ouverte à long terme, leur 

permettant non seulement d'être librement accessibles, mais aussi d'être conservés 

à long terme et cités en continu. Pour moi, ce n'est pas seulement une tâche 

technique, mais aussi une philosophie d'édition. J'espère que mes travaux originaux 

ne disparaîtront pas progressivement en raison de changements de plateforme, 

d'ajustements de sites web ou du passage du temps, mais qu'ils auront un 

environnement de développement stable, fiable et durable à l'ère numérique, tout 

comme les bibliothèques traditionnelles conservent les documents papier. 

À mesure que de plus en plus d'œuvres achevaient une édition normalisée, des 

identifiants numériques, une diffusion multilingue et une préservation ouverte à long 

terme, j'ai clairement vu que la structure de The Epochal Transition avait 

fondamentalement changé. Ce n'était plus seulement une revue électronique 

mensuelle avec un nombre de pages en augmentation continue, mais un système 

d'édition continue composé de contenu original, de normes d'édition numérique, de 

systèmes multilingues, de préservation ouverte à long terme, d'infrastructures 

numériques internationales et d'un site web. Différents composants se soutiennent 

mutuellement, garantissant ensemble que chaque travail original peut exister à long 

terme, être continuellement diffusé et établir continuellement des connexions avec 

de nouveaux travaux de recherche. 

En regardant le développement des onze premiers numéros, je crois que le plus 

grand gain n'est pas le nombre d'œuvres achevées, mais l'établissement progressif 

d'un ensemble complet de méthodes d'édition adaptées au développement de la 

recherche originale à long terme. Cette méthodologie valorise à la fois le contenu lui-

même et la préservation à long terme dans l'environnement numérique ; elle met 

l'accent à la fois sur la création continue et sur l'organisation continue ; elle 

s'intéresse à la fois à la quantité d'œuvres et, plus important encore, à la capacité de 

l'ensemble du système d'édition à croître continuellement. À mesure que ces 

structures s'amélioraient progressivement, le développement de The Epochal 
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Transition ne dépendait plus de la publication d'un numéro particulier, mais de la 

capacité de l'ensemble du système à continuer de fonctionner, de se mettre à jour et 

de s'accumuler. C'est précisément ce perfectionnement structurel qui me donne une 

plus grande confiance dans le développement futur, et qui fait des onze premiers 

numéros une véritable base importante de l'ensemble du système d'édition, plutôt 

que de simples revues dans l'ordre chronologique. 
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5. Des résultats d'édition aux nœuds civilisationnels : la signification phasée des 

onze premiers numéros 

Après avoir achevé le onzième numéro de The Epochal Transition, en revenant sur 

l'ensemble du contenu depuis le premier numéro, mon sentiment le plus fort n'est 

plus la qualité d'un article particulier, ni le nombre de milliers de mots qu'un 

supplément particulier a complétés, mais que l'ensemble du système d'édition a 

progressivement présenté une vitalité en croissance continue. En regardant 

aujourd'hui le premier numéro, je ne le vois plus simplement comme une revue 

électronique mensuelle publiée, mais plutôt comme le point de départ de l'ensemble 

du système. Parce que sans le premier numéro, il n'y aurait pas eu de 

développement ultérieur des dossiers thématiques ; sans les articles continuellement 

accumulés qui ont suivi, il n'y aurait pas de réseau de connaissances interconnecté 

et en expansion continue comme il existe aujourd'hui. Chaque numéro est à la fois le 

résultat du développement continu du numéro précédent et la base de la croissance 

continue de l'étape suivante  cette accumulation continue est précisément la valeur 

la plus importante des onze premiers numéros de The Epochal Transition. 

Lorsque beaucoup de gens évaluent une revue, ils s'intéressent d'abord à son 

tirage, à son facteur d'impact, à son nombre de citations ou à sa valeur commerciale. 

Ce qui m'intéresse, c'est autre chose : sa capacité à croître continuellement. Une 

revue véritablement vivante ne devrait pas se contenter d'augmenter 

continuellement le nombre d'articles, mais devrait continuellement renforcer sa 

structure globale, de sorte que chaque ajout de contenu améliore l'intégrité de 

l'ensemble du système. En regardant le développement des onze premiers numéros, 

je peux voir ce changement. Dans les premiers stades, le développement était 

davantage porté par le contenu ; dans les stades intermédiaires, les dossiers 

thématiques et les suppléments ont commencé à être établis ; plus tard, l'édition 

numérique, la diffusion multilingue, la préservation ouverte à long terme et les 

infrastructures numériques internationales ont été progressivement affinées  
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chaque étape n'existait pas indépendamment, mais renforçait continuellement la 

stabilité et la continuité de l'ensemble du système d'édition. 

Parallèlement, je reconnais également que ce que The Epochal Transition a 

véritablement accumulé n'est pas seulement des mots, mais une structure de 

connaissances formée par une pratique à long terme. De nombreux articles 

proviennent de décennies d'expérience personnelle et d'observation soutenue  

certains de la conception de systèmes, d'autres de la pratique logistique, d'autres de 

l'entraînement martial, d'autres de la recherche sur la civilisation numérique et 

l'intelligence artificielle, et d'autres encore de la culture, de la photographie et de la 

réflexion sur la vie. Bien que ces contenus couvrent plusieurs domaines, ils suivent 

toujours la même méthodologie de recherche : persévérer dans la pratique à long 

terme, persévérer dans l'enregistrement continu, persévérer dans la révision 

continue et persévérer dans la révélation progressive des connexions cachées entre 

différents domaines. J'ai toujours cru que le monde réel n'est pas composé de 

disciplines isolées, mais est un tout hautement interconnecté ; par conséquent, une 

recherche véritablement précieuse devrait également pouvoir traverser différents 

domaines et établir des connexions à un niveau supérieur. 

Ce développement interdisciplinaire a également donné à The Epochal Transition 

son caractère distinctif. Je n'ai pas délibérément recherché l'interdisciplinarité, ni 

ajouté de nouveaux thèmes simplement pour élargir le champ d'action ; plutôt, à 

travers une pratique à long terme, j'ai naturellement découvert que de nombreux 

schémas communs existent déjà entre différents domaines. L'optimisation des 

processus dans les systèmes logistiques, la conception structurelle dans 

l'intelligence artificielle, l'entraînement corporel dans les arts martiaux et 

l'accumulation de connaissances dans l'apprentissage à long terme  bien que leurs 

objets soient complètement différents, tous ne peuvent se passer d'une pratique 

soutenue, d'une optimisation structurelle, d'une évolution systémique et d'une 

vérification à long terme. À mesure que ces schémas apparaissaient de manière 

répétée à travers différents dossiers thématiques, la structure globale de The 

Epochal Transition devenait de plus en plus claire. Ce qui l'intéresse n'est plus un 
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domaine particulier, mais les schémas communs de divers systèmes complexes 

dans leur développement à long terme. 

À mesure que de plus en plus de dossiers thématiques arrivaient à maturité, j'ai 

commencé à positionner plus clairement The Epochal Transition comme une 

plateforme d'édition en développement continu, plutôt qu'une revue électronique 

mensuelle ayant achevé sa mission. À l'avenir, quel que soit le nombre de nouveaux 

dossiers thématiques, de suppléments ou de nouvelles directions de recherche qui 

rejoindront le système, ils ne changeront pas la structure de base de l'ensemble du 

système, mais ne feront qu'enrichir continuellement son contenu. En d'autres 

termes, ce que les onze premiers numéros ont véritablement établi n'est pas 

seulement les travaux déjà publiés, mais un mécanisme de développement capable 

d'absorber continuellement de nouvelles connaissances, de nouvelles pratiques et 

de nouveaux dossiers thématiques. Tant que ce mécanisme existe encore, The 

Epochal Transition restera toujours dans un état d'évolution continue, et ne cessera 

pas de croître parce qu'un numéro particulier se termine ou qu'un supplément 

particulier est achevé. 

Je crois également que l'ère numérique a conféré à l'édition de nouvelles 

responsabilités. Dans le passé, l'édition signifiait plus souvent l'achèvement d'un 

livre ; aujourd'hui, l'édition signifie l'établissement d'un système numérique de 

préservation à long terme, de diffusion à long terme et de mise à jour à long terme. 

Ce n'est que lorsqu'un travail original entre véritablement dans un flux de travail 

d'édition numérique normalisé, avec des identifiants numériques stables, des 

métadonnées complètes, une préservation ouverte à long terme et des mécanismes 

de maintenance continue, qu'il a véritablement la possibilité d'exister à long terme. 

Le développement des onze premiers numéros de The Epochal Transition a été un 

effort continu dans cette direction. De l'édition électronique initiale à l'établissement 

progressif des DOI, des versions multilingues, d'ORCID et de la préservation ouverte 

internationale à long terme, jusqu'aux mises à jour synchronisées sur différentes 

plateformes  je sens que l'édition numérique est devenue une partie inséparable 

des travaux originaux, et non plus simplement une procédure de distribution finale. 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

111 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

En regardant les onze premiers numéros, je suis devenu plus fermement convaincu 

d'une chose : tout système d'édition véritablement précieux à long terme ne peut 

être achevé en peu de temps. Il nécessite une accumulation à long terme, des 

révisions continues, des perfectionnements constants et une pratique soutenue 

comme support. L'évolution structurelle de The Epochal Transition est 

essentiellement l'intégration continue de mes décennies d'apprentissage, de travail, 

de recherche, d'entraînement, d'édition et de vie. Chaque numéro enregistre une 

phase, chaque supplément préserve un dossier thématique, et tous ces travaux 

ensemble constituent finalement une trajectoire de développement qui s'étend 

continuellement vers l'avant. 

Par conséquent, revisiter les onze premiers numéros au douzième numéro n'est pas 

pour tirer un trait sur le passé, mais pour comprendre plus clairement la direction du 

développement futur. J'espère que The Epochal Transition pourra continuer à 

maintenir ses caractéristiques d'ouverture, de continuité et de croissance, de sorte 

que chaque numéro futur s'appuie sur les travaux antérieurs tout en formant 

continuellement de nouveaux nœuds de connaissances. Dans des années, lorsque 

les lecteurs revisiteront ces œuvres, ce qu'ils devraient voir n'est pas une collection 

de publications indépendantes, mais un système d'édition original en évolution 

continue, interconnecté et en perfectionnement constant. C'est aussi le but le plus 

important de mon écriture de " The Epochal Transition : Évolution structurelle des 11 

premiers numéros "  documenter comment un système d'édition a progressivement 

pris forme, et plus important encore, documenter comment une pratique originale à 

long terme, à travers une édition continue, s'est progressivement déposée comme 

une archive civilisationnelle appartenant à l'ère numérique. 
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6. Site web : l'extension structurelle de The Epochal Transition au niveau du Web 

Dans le processus d'évolution des onze premiers numéros, il y a un autre 

composant structurel qui ne peut être omis  le site web officiel de The Epochal 

Transition, situé à l'adresse https://times.net.au/. Il n'est pas la "fenêtre de 

publication" du périodique, ni une copie supplémentaire du périodique principal et 

des suppléments sur le Web, mais une extension structurelle de l'ensemble du 

système d'édition dans l'espace numérique. Sa relation avec le périodique principal, 

les suppléments, le DOI, TROVE, Zenodo, WorldCat et ORCID n'est pas une 

relation de "contenu et conteneur", mais de multiples nœuds de connaissances 

fonctionnant en synchronisation qui se reflètent et s'ancrent mutuellement. Sans le 

site web comme nœud, l'ensemble de la boucle structurelle ne peut être 

complètement fermée. 

Du point de vue de l'évolution structurelle, le site web lui-même a également subi un 

processus graduel allant de la "publication initiale" à la "maturité structurelle". Au 

début du premier numéro, le site web assumait principalement la fonction de 

publication du périodique principal et des suppléments, répondant aux questions de 

mise en ligne et d'accès au contenu. Plus tard, avec l'établissement du système 

multilingue, le site web a commencé à héberger simultanément des pages 

indépendantes dans dix versions linguistiques, permettant un accès parallèle entre 

les langues au sein d'un même système d'URL. Ensuite, à mesure que les 

suppléments augmentaient et que les connexions entre les numéros 

s'approfondissaient, la page d'accueil du site web a commencé à s'ajuster 

progressivement, passant d'une structure de "dépôt de connaissances" basée sur un 

répertoire textuel à une structure "d'entrée de plateforme structurelle civilisationnelle" 

orientée vers le regroupement des couvertures par numéro, le regroupement des 

couvertures des suppléments thématiques et l'intégration des points d'entrée des 

versions linguistiques. Au onzième numéro, cette transformation était pratiquement 

achevée. Ce processus d'évolution est synchronisé avec l'évolution du périodique 

principal, d'une revue unique à une plateforme structurelle civilisationnelle  le site 
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web ne reflète pas passivement les changements du périodique, mais participe 

activement à cette évolution structurelle. 

Du point de vue du positionnement fonctionnel, le site web assume trois fonctions 

principales. Premièrement, il est une plateforme de publication synchronisée pour 

les dix versions linguistiques du périodique principal et des suppléments  lors de la 

publication de chaque numéro, les dix versions linguistiques sont présentées en 

parallèle au sein de la même structure d'URL sur le site web, formant un système 

d'entrée multilingue complet. Deuxièmement, il est le centre d'agrégation des 

couvertures de chaque numéro et de chaque supplément, permettant aux lecteurs 

d'entrer dans la structure de connaissances par "numéro" ou par "dossier 

thématique" sans dépendre de la recherche ou de la navigation externe. 

Troisièmement, il est le point d'entrée principal par lequel les parties externes  via 

les moteurs de recherche, l'accès direct ou les références croisées  entrent dans 

l'ensemble du système de The Epochal Transition. Le site web porte les informations 

de première page pour les nouveaux lecteurs et la navigation systémique pour les 

lecteurs existants. 

En termes de relations d'infrastructure, le site web, avec le périodique principal, les 

suppléments, le DOI, TROVE, Zenodo et WorldCat, forme une structure en boucle 

fermée fonctionnant de manière stable. Lorsque chaque numéro principal et chaque 

supplément est publié, il subit simultanément un enregistrement DOI et une 

préservation à long terme via Zenodo, un archivage numérique au niveau national 

via TROVE, un catalogage dans le système bibliographique mondial via WorldCat, et 

une présentation synchronisée en dix versions linguistiques sur le site web. Chaque 

page du site web contient des liens DOI vers les œuvres correspondantes, 

permettant aux lecteurs d'accéder directement au système de citation académique 

international depuis le site web, et également de revenir du DOI au site web pour 

voir le contexte complet. Cette structure signifie que quel que soit le point d'entrée 

utilisé par les lecteurs  site web, DOI, TROVE, Zenodo ou WorldCat  ils atteignent 

finalement le même ensemble de contenu. Les différents points d'entrée ne se 

substituent pas les uns aux autres, mais se vérifient et se complètent mutuellement. 
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De plus, le site web lui-même est le seul nœud à long terme du système de The 

Epochal Transition qui est directement contrôlé par l'auteur et peut être directement 

mis à jour et maintenu. Contrairement aux plateformes externes, le site web ne 

dépend d'aucun engagement de fonctionnement à long terme de tiers  même si les 

services de résolution DOI s'ajustent, les cycles de mise à jour de TROVE changent, 

ou les interfaces de Zenodo sont repensées, le site web peut toujours fonctionner 

indépendamment en tant que nœud de connaissances continuellement accessible. 

Par conséquent, le site web assume non seulement la fonction de "point d'entrée", 

mais aussi la fonction de "dernier recours" au sein de l'ensemble du système. 

Parallèlement, le site web porte également l'évolutivité de la structure globale de The 

Epochal Transition. Tous les nouveaux dossiers thématiques, suppléments ou 

versions linguistiques ajoutés à l'avenir peuvent être intégrés sans modifier la 

structure existante du site web, par des méthodes telles que "l'ajout de nouveaux 

nœuds d'agrégation de couvertures" ou "l'ajout de nouvelles branches de versions 

linguistiques". Cela signifie que la structure du site web elle-même possède 

également la capacité d'évoluer en synchronisation avec le périodique principal, 

plutôt que d'être une interface de publication de contenu fixe. 

L'évolution structurelle du site web ne se reflète pas seulement dans les ajustements 

de la mise en page de la page d'accueil, mais aussi dans le contenu spécifique qu'il 

porte. Voici plusieurs entrées représentatives sélectionnées parmi les articles 

actuellement publiés sur le site web, couvrant la philosophie, l'intelligence artificielle, 

les arts martiaux, les systèmes logistiques, la civilisation numérique, la musique 

originale et d'autres directions, constituant ensemble la base de contenu du site web 

en tant qu'entrée de plateforme structurelle civilisationnelle : 

"Manifeste de la philosophie extrême" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_15.html 

Il s'agit d'un article fondateur du système de philosophie extrême, exposant 

systématiquement le cadre central de la philosophie extrême comme "troisième voie 

philosophique", marquant un nœud important dans l'établissement d'un système 

philosophique indépendant au niveau théorique de The Epochal Transition. 
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"L'AGI est déjà arrivée" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_02.html 

Cet article propose le modèle de jugement à trois niveaux de l'AGI structurelle dans 

le septième numéro, représentant l'un des articles les plus novateurs sur le plan 

structurel dans le domaine de l'intelligence artificielle. 

"Algorithme hyperdimensionnel : une redéfinition structurelle du calcul" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_04.html 

Il s'agit de l'article central du neuvième numéro, qui transcende les limites 

structurelles linéaires des algorithmes traditionnels et propose une compréhension 

multidimensionnelle, superposée, stochastique mais ordonnée des algorithmes. 

"Posture du coq d'or structurelle  40 minutes" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Il s'agit d'un article représentatif dans le domaine des arts martiaux et de la pratique 

corporelle, présentant le processus empirique de la posture du coq d'or structurelle, 

de la méthode d'entraînement à l'établissement de la structure corporelle, à travers 

un enregistrement d'entraînement spécifique. 

"1997 : Vérification de dizaines de milliers d'enregistrements en cinq secondes" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html 

Il s'agit d'un article représentatif dans le domaine des systèmes logistiques et de 

l'ingénierie institutionnelle, documentant le prototype technique et la logique de 

conception du système logistique intelligent conçu en 1997 et déployé en 2005. 

"Au-delà des tokens : ce qui est vraiment rare à l'ère de l'IA" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_03.html 

Il s'agit d'un article important à l'intersection de la civilisation numérique et de 

l'intelligence artificielle, menant une analyse interdisciplinaire autour des origines 

historiques du Token, du contexte de sa dénomination chinoise et de la structure de 

la chaîne industrielle mondiale de l'IA. 
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"Conte de fées du ciel étoilé  Chanson originale" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_39.html 

Il s'agit d'une œuvre représentative dans le domaine de la musique originale et de la 

photographie, présentant un enregistrement de pratique personnelle de près de 

quarante ans à travers les formes multiples de paroles et musique originales, de 

performance à la guitare et d'archives photographiques historiques. 

Ces articles ne constituent pas un répertoire complet du site web, mais plutôt des 

nœuds représentatifs dans le processus d'évolution structurelle du site web. Plus de 

cent articles originaux ont déjà été publiés sur le site web, couvrant la philosophie, 

l'intelligence artificielle, les arts martiaux, la logistique, la conception de systèmes, la 

vie et d'autres directions. Chacun peut être directement consulté via le site web et 

comprend des liens DOI vers les œuvres correspondantes. Les lecteurs peuvent 

accéder directement au système de citation académique international depuis les 

pages du site web, ou revenir du lien DOI au site web pour voir le contexte complet. 

Cette connexion directe entre "page web DOI TROVE Zenodo" est précisément 

la fonction la plus importante du site web en tant qu'extension structurelle. 

En résumé, au cours de l'évolution des onze premiers numéros, le site web a achevé 

la transition de "plateforme de publication" à "entrée de plateforme structurelle 

civilisationnelle". Il est à la fois la présentation synchronisée au niveau Web du 

périodique principal et des suppléments, et l'interface externe reliant les dix langues, 

les couvertures de chaque numéro et les couvertures de chaque supplément 

thématique. Il est également le nœud à long terme de l'ensemble de la structure de 

connaissances tourné vers l'avenir dans l'espace numérique. Sans l'évolution 

synchronisée du site web dans les onze premiers numéros, l'ensemble de la boucle 

structurelle ne pourrait être complètement fermée ; et sans le site web comme point 

d'entrée principal à l'avenir, l'évolutivité de The Epochal Transition serait également 

limitée. Par conséquent, le site web n'est pas un accessoire que l'on peut omettre, 

mais une extension structurelle irremplaçable de l'ensemble du système. 
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7. La matrice des quatre réseaux civilisationnels : la source structurelle de The 

Epochal Transition 

Dans la discussion sur l'évolution structurelle de The Epochal Transition, il y a une 

autre préhistoire structurelle qui ne peut être négligée  la "Matrice des quatre 

réseaux civilisationnels". Cette matrice est composée de quatre plateformes 

originales fonctionnant à long terme : Australian Winner Information Network 

(www.australianwinner.com), Australian Rainbow Lorikeet International Writers' 

Federation (www.azchy.com), Australian International Qigong & Tai Chi Academy 

(https://taichiau.org/ ) et Australia Times Epochal Transition Publishing 

(www.times.net.au). Ces quatre plateformes correspondent respectivement à quatre 

directions  forums d'information, édition littéraire, transmission des arts martiaux et 

revues académiques multilingues  établies et fonctionnant en continu depuis 2004. 

La page d'aperçu général de la "Matrice des quatre réseaux civilisationnels" 

(https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html ) fournit des explications 

détaillées sur le positionnement, les fonctions et les relations structurelles de chaque 

plateforme, servant de document clé pour comprendre la source de l'ensemble du 

système. 

The Epochal Transition n'est pas un projet d'édition apparu de nulle part, mais plutôt 

le résultat central de la plateforme "Australia Times Epochal Transition Publishing" 

au sein de la "Matrice des quatre réseaux civilisationnels". Les trois autres 

plateformes  le réseau d'information, le réseau littéraire et le réseau des arts 

martiaux  fonctionnaient déjà depuis plus de vingt ans avant le premier numéro de 

The Epochal Transition, accumulant une grande quantité d'expérience pratique 

interdisciplinaire, de contenu déposé et d'écosystèmes d'utilisateurs. Ces 

accumulations elles-mêmes n'ont pas directement intégré les pages de The Epochal 

Transition, mais elles ont fourni des bases importantes au niveau structurel : le 

réseau d'information a fourni une expérience dans l'organisation interdisciplinaire de 

l'information ; le réseau littéraire a fourni une pratique dans l'édition multilingue et la 

diffusion interculturelle ; le réseau des arts martiaux a fourni des méthodes pour 
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documenter la pratique corporelle à long terme et la transmission des arts martiaux. 

Ces quatre plateformes, à travers un fonctionnement parallèle à long terme, ont 

progressivement formé des relations structurelles mutuellement soutenantes et 

corroborantes, et The Epochal Transition est l'expression concentrée de cette 

relation structurelle au niveau de l'édition. 

La page d'aperçu général de la "Matrice des quatre réseaux civilisationnels" elle-

même est également entrée dans le système de collection numérique TROVE de la 

Bibliothèque nationale d'Australie, préservée à long terme en tant que 

documentation structurelle vérifiable. Ce n'est pas une page d'introduction 

temporaire, mais un nœud structurel incorporé dans le système de préservation 

numérique au niveau national. Elle complète le site web officiel de The Epochal 

Transition ( times.net.au ) dans sa fonction : le site web officiel porte le système de 

contenu de The Epochal Transition lui-même, tandis que la page d'aperçu général 

des quatre réseaux porte la description structurelle globale de l'ensemble de la 

"Matrice des quatre réseaux civilisationnels". Ensemble, ils constituent la structure 

d'entrée complète de The Epochal Transition au niveau du Web. 

Par conséquent, pour comprendre pleinement l'évolution structurelle de The Epochal 

Transition, on ne peut pas se limiter à sa pratique d'édition après 2025, mais il faut 

également voir la source structurelle qui la sous-tend  l'écosystème de 

connaissances interdisciplinaires formé par la "Matrice des quatre réseaux 

civilisationnels" au cours des deux dernières décennies. The Epochal Transition 

n'est pas le point de départ de cet écosystème, mais le résultat d'édition 

naturellement produit après que sa structure est devenue mature. 
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The Epochal Transition : enregistrements de publication et 

index structurel des onze premiers numéros et des principaux 

suppléments 

Auteur : JEFFI CHAO HUI WU 

Chercheur indépendant international / Héritier des arts martiaux / Concepteur de 

systèmes structurels multidomaines 

ORCID : https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

DOI général de The Epochal Transition : https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Version : 1.0 

Date de publication : Juillet 2026 

Notes sur l'index 

Cet index est un enregistrement des publications et un index structurel des onze 

premiers numéros de The Epochal Transition et de ses principaux suppléments et 

articles centraux. Il organise les résultats des publications des onze premiers 

numéros selon quatre dimensions  évolution du périodique principal, classification 

thématique, nœuds systémiques et statistiques globales  d'une manière 

consultable, citable et vérifiable, conçue pour permettre aux lecteurs de localiser, 

citer et vérifier rapidement la composition et le développement du système de The 

Epochal Transition. Cet index lui-même peut être cité comme un document 

indépendant, et toutes les entrées sont accompagnées de liens DOI et TROVE 

permanents. 
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Navigation par catégorie 

I. Arts martiaux et pratique corporelle 

Documente des cas de pratique corporelle et de vérification structurelle de 

l'entraînement, représentant l'extension de la philosophie structurelle au niveau 

corporel. 

II. Conception de systèmes et ingénierie institutionnelle 

Utilise des systèmes d'entreprise réels comme cas pour vérifier la logique centrale 

selon laquelle "l'intelligence structurelle est supérieure à l'accumulation 

technologique." 

III. Intelligence artificielle et civilisation numérique 

De la définition des algorithmes, du jugement de l'AGI aux frontières civilisationnelles 

de l'IA, représentant le tributaire théorique de la philosophie structurelle au niveau 

intellectuel. 

IV. Philosophie, méthodologie et théorie structurelle 

Centré sur la "Théorie de la conséquence causale" et la "Philosophie extrême", 

fournissant le fondement d'auto-cohérence théorique pour l'ensemble du système. 

V. Documentation d'archives et infrastructures internationales 

Documente le processus d'intégration du système dans les infrastructures 

académiques internationales, représentant un archivage institutionnel vérifiable. 

VI. Vie, littérature et art 

Utilisant la croissance personnelle, la création littéraire, la musique et la 

photographie comme vecteurs, réduisant la philosophie structurelle à l'expérience 

personnelle. 
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Annexe A : Évolution structurelle du périodique principal 

(numéros 1 à 11) 

The Epochal Transition Numéro inaugural (Vol.1, No.1, août 2025) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657 

Nœud structurel : Établissement du principe éditorial "l'empirisme d'abord, la 

structure précède le récit" ; achèvement de l'ensemble du processus, de la rédaction 

et de l'édition à la publication, sans équipe ni financement externe, établissant le 

cadre de base d'une revue mensuelle. 

Mots-clés : Numéro inaugural · Principe structurel · Édition indépendante 

The Epochal Transition Numéro 2 (Vol.1, No.2, septembre 2025) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421 

Nœud structurel : Passage de l'édition bilingue à l'édition simultanée en dix langues, 

le système de diffusion multilingue prenant forme initialement. 

Mots-clés : Multilingue · Dix langues · Expansion éditoriale 

The Epochal Transition Numéro 3 (Vol.1, No.3, octobre 2025) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-3923639173 

Nœud structurel : La couverture interdisciplinaire commence à prendre forme, 

couvrant la philosophie, les arts martiaux, la logistique, la santé, la communication et 

d'autres domaines ; le cadre multilingue et interdisciplinaire est fondamentalement 

établi. 

Mots-clés : Interdisciplinaire · Construction du système 
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The Epochal Transition Numéro 4 (Vol.1, No.4, novembre 2025) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-3945091321 

Nœud structurel : Le système des dix langues est pleinement mis en œuvre, la 

structure de la revue se stabilise, et les quatre premiers numéros sont archivés en 

permanence dans TROVE de la Bibliothèque nationale d'Australie. 

Mots-clés : Mise en œuvre des dix langues · Structure stable · Archivage TROVE 

The Epochal Transition Numéro 5 (Vol.1, No.5, décembre 2025) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4131384947 

Nœud structurel : Achèvement de la confirmation institutionnelle par Plusieurs 

grandes infrastructures académiques internationales incluant ISSN, DataCite, 

Zenodo, OpenAIRE, TROVE, ORCID et WorldCat, faisant passer la revue de la 

"production personnelle" à l'"enregistrement institutionnel". 

Mots-clés : Confirmation institutionnelle · Plusieurs infrastructures · Identité 

académique 

The Epochal Transition Numéro 6 (Vol.1, No.6, janvier 2026) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544 

Nœud structurel : Centré sur "Un système logistique et financier intelligent 

transgénérationnel sur 20 ans", incorporant formellement "l'ingénierie institutionnelle" 

comme dimension méthodologique indépendante dans la structure de la revue. 

Mots-clés : Ingénierie institutionnelle · Système logistique · Méthodologie 
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The Epochal Transition Numéro 7 (Vol.1, No.7, février 2026) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4157084864 

Nœud structurel : Déplacement des discussions sur l'intelligence artificielle des 

débats sur les finalités techniques vers l'analyse de stratification structurelle, 

établissant un modèle de jugement à trois niveaux pour l'AGI structurelle, fournissant 

des critères structurels vérifiables pour les questions d'IA. 

Mots-clés : AGI · Stratification structurelle · Modèle de jugement 

The Epochal Transition Numéro 8 (Vol.1, No.8, mars 2026) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4178410827 

Nœud structurel : Thème "Du système au système de systèmes", clarifiant pour la 

première fois que la revue n'est pas une collection de systèmes indépendants 

multiples, mais un système structurel capable de migration interdisciplinaire. 

Mots-clés : Du système au système de systèmes · Migration interdisciplinaire 

The Epochal Transition Numéro 9 (Vol.1, No.9, avril 2026) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4192307513 

Nœud structurel : "L'algorithme hyperdimensionnel" redéfinit le "calcul" lui-même, 

proposant des concepts structurels tels que "une donnée, multiples résultats", 

"déclenchement par point d'entrée" et "causalité non linéaire", élevant le calcul d'une 

question technique à une question structurelle. 

Mots-clés : Algorithme hyperdimensionnel · Redéfinition de l'algorithme · Structure 

non linéaire 
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The Epochal Transition Numéro 10 (Vol.1, No.10, mai 2026) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4204309057 

Nœud structurel : Les versions complète et initiale de la "Théorie de la conséquence 

causale" sont simultanément incluses, proposant pour la première fois de manière 

systématique la philosophie créative de "la conséquence précède la cause" et ses 

trois axiomes, achevant le passage des enregistrements empiriques à la 

construction d'un système philosophique. 

Mots-clés : Théorie de la conséquence causale · Philosophie créative · Trois 

axiomes 

The Epochal Transition Numéro 11 (Vol.1, No.11, juin 2026) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4231977342 

Nœud structurel : Tout en maintenant la publication continue du périodique principal, 

lancement simultané de cinq suppléments spéciaux, faisant évoluer la revue d'un 

"périodique" à une "plateforme structurelle civilisationnelle". 

Mots-clés : Cinq suppléments · Lancement simultané · Plateforme structurelle 

civilisationnelle 
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Annexe B : Suppléments spéciaux et articles centraux (par 

thème) 

I. Arts martiaux et pratique corporelle 

Posture du cheval · Racine et axe  Vérification et documentation systématiques de 

la posture à la structure corporelle 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350 

Fonction structurelle : Utilisant la posture du cheval comme point d'entrée, élevant 

l'entraînement martial de la "documentation technique" à la "vérification structurelle", 

fournissant des cas de pratique corporelle reproductibles pour la migration 

interdisciplinaire entre les arts martiaux, la conception de systèmes et la civilisation 

numérique. 

Mots-clés : Posture du cheval · Vérification structurelle · Pratique corporelle 

Cultiver l'essence véritable du xingyi et du tai-chi à travers le poing, l'épée et la lance 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21201296  

Fonction structurelle : À travers l'analyse des points communs entre différentes 

armes  poing, épée, lance et sabre  révèle l'unité de la "structure corporelle" et de 

la "logique de déploiement de la force" dans l'entraînement martial, fournissant une 

base empirique pour la compréhension structurelle inter-armes des arts martiaux. 

Mots-clés : Xingyi · Tai-chi · Points communs des armes · Déploiement structurel de 

la force 
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Le kungfu est la vie 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21253631  

Fonction structurelle : Présente le processus d'évolution complet du kungfu, de 

méthode d'entraînement à mode de vie, à travers une documentation empirique à la 

première personne, fournissant une archive de pratique personnelle traçable pour la 

proposition selon laquelle "la structure est la vie". 

Mots-clés : Kungfu · Mode de vie · Évolution structurelle 

Analyse de "Xu Ling Ding Jin" 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18520759  

Fonction structurelle : Déconstruit le concept martial classique de "Xu Ling Ding Jin" 

en quatre étapes  Xu, Ling, Ding, Jin  reliant la théorie classique à la pratique 

corporelle contemporaine, fournissant une démonstration méthodologique pour 

l'analyse structurelle des concepts traditionnels. 

Mots-clés : Xu Ling Ding Jin · Tai-chi · Analyse structurelle · Théorie classique 

Biographie du grand maître de tai-chi Li Jingwu  Une brève histoire moderne du 

tai-chi Chen et Wu 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

Fonction structurelle : Organise systématiquement la lignée de transmission 

moderne du tai-chi Chen et Wu du point de vue d'un disciple de deuxième 

génération, incorporant le système de transmission des arts martiaux dans une 

structure documentaire internationale consultable, citable et conservable à long 

terme. 

Mots-clés : Li Jingwu · Tai-chi Chen-Wu · Lignée de transmission · Archives de 

niveau artefact 
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Le tai-chi entre dans le système universitaire : réévaluation de la relation entre les 

héritiers et le système académique 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.19906432  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537 

Fonction structurelle : Utilisant l'entrée du tai-chi dans le système universitaire 

chinois de premier cycle le 28 avril 2026 comme point nodal, réévalue la division 

fonctionnelle entre le "système de transmission" et le "système académique" d'un 

point de vue structurel, fournissant un cadre d'analyse structurelle pour 

l'institutionnalisation des compétences traditionnelles. 

Mots-clés : Tai-chi · Système universitaire · Transmission et académie · Analyse 

structurelle 

Le corps comme univers : la structure vitale de l'origine Danben 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602  

Fonction structurelle : Centré sur "le corps entier est le dantian", corroborant la 

physiologie humaine moderne avec le Classique interne de l'Empereur Jaune, 

fournissant une ancre empirique interdisciplinaire pour la proposition structurelle 

selon laquelle "le corps humain est un système ouvert". 

Mots-clés : Origine Danben · Système ouvert · Classique interne de l'Empereur 

Jaune · Vérification empirique 

Posture indépendante Danti les yeux fermés pendant 75 minutes 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.17862493  

Fonction structurelle : Une archive empirique de limite physique vérifiable, élevant la 

"posture indépendante Danti les yeux fermés" d'un enregistrement d'entraînement à 

un cas de test de stabilité structurelle vérifiable. 

Mots-clés : Posture indépendante les yeux fermés · Limite physique · Archive 

empirique 
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Origine Danben  Déclaration fondamentale d'un système de pratique corps-esprit 

personnel 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18075038  

Fonction structurelle : Établit le cadre fondamental du système Danben comme 

système de documentation de pratique à long terme durablement extensible, 

consultable et discutable, à travers quatre dimensions : dénomination, délimitations 

définitionnelles, orientation pratique et méthodes de documentation. 

Mots-clés : Origine Danben · Système de pratique · Déclaration fondamentale 

Posture de tai-chi contre un adversaire de deux fois son poids 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.20128810  

Fonction structurelle : À travers un enregistrement de confrontation réelle entre 

catégories de poids, analyse systématiquement la transmission de pression, la 

charge sur la jambe arrière, la stabilité structurelle et le contrôle du centre de gravité 

dans le travail de posture, fournissant une vérification pratique pour la théorie 

structurelle des arts martiaux. 

Mots-clés : Tai-chi · Travail de posture · Confrontation inter-poids · Stabilité 

structurelle 

La signification structurelle de la première Journée internationale du tai-chi 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.19127582  

Fonction structurelle : Utilisant la "Première Journée internationale du tai-chi" comme 

point nodal, démontre la correspondance structurelle entre le corps, le temps et la 

nature à travers des images empiriques matinales, élevant la pratique martiale à la 

cognition structurelle de niveau civilisationnel. 

Mots-clés : Journée internationale du tai-chi · Signification structurelle · Corps et 

nature 
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Journal d'entraînement Danti  Un enregistrement empirique personnel de la 

pratique martiale extrême 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18143126  

Fonction structurelle : Un enregistrement complet de la pratique d'entraînement 

Danti, couvrant de multiples composantes d'entraînement incluant les postures 

debout, l'épée de tai-chi, la posture sur une jambe les yeux fermés, la posture sans 

racine et les étapes de conclusion intégrées, accompagné de données vérifiables 

provenant d'appareils intelligents, constituant un échantillon de pratique 

structurellement complet. 

Mots-clés : Danti · Journal d'entraînement · Enregistrement empirique · Échantillon 

en boucle fermée 

Phénoménologie Danti sous conditions de vent extrême 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18294262  

Fonction structurelle : Une observation empirique de la pratique sur une jambe les 

yeux fermés menée dans des conditions de vent et de pluie de force 7 à 8 sur 

l'échelle de Beaufort, documentant les effets de la pression du vent sur l'équilibre et 

la respiration, le synchronisme respiration-fréquence cardiaque et les mécanismes 

d'autorégulation au point de sortie, fournissant du matériel pour la recherche 

phénoménologique sur le corps sous stress naturel. 

Mots-clés : Environnement extrême · Robustesse 

corporelle · Phénoménologie · Stress naturel 
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Un cas documenté d'inversion naturelle à un stade avancé de l'alopécie 

androgénétique 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18093232  

Fonction structurelle : Basé sur cinq ans de pratique corporelle et de documentation 

visuelle, présente le processus d'inversion naturelle de l'alopécie androgénétique 

sans médicament ni transplantation capillaire, fournissant une archive de cas de 

première main pour la recherche sur la reconstruction de la structure corporelle. 

Mots-clés : Inversion de l'alopécie · Récupération naturelle · Documentation 

corporelle · Archive empirique 

Inversion de la desquamation persistante du cuir chevelu  Un enregistrement 

factuel longitudinal à la première personne 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18148965  

Fonction structurelle : Enregistre le processus longitudinal de diminution progressive 

de la desquamation du cuir chevelu avec la pratique, sans changements structurels 

dans le mode de vie, fournissant un suivi pour les changements structurels dans les 

états corporels à long terme. 

Mots-clés : Desquamation du cuir chevelu · Enregistrement 

longitudinal · Changement corporel 

Inversion d'une affection maculaire à long terme  Un enregistrement factuel à la 

première personne 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18135696  

Fonction structurelle : Avec des rapports d'examen formels d'institutions médicales 

tierces comme corroboration, documente la régression naturelle d'une affection 

maculaire préexistante, fournissant un archivage d'état de santé vérifiable pour la 

capacité d'auto-réparation du corps. 

Mots-clés : Affection maculaire · Régression naturelle · Rapport médical · Archivage 

de santé 
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II. Conception de systèmes et ingénierie institutionnelle 

Un système logistique et financier intelligent transgénérationnel sur 20 ans 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4204311557 

Fonction structurelle : Utilisant un système logistique et financier intelligent structurel 

de l'ère pré-IA, conçu en 1997, déployé opérationnellement en 2005 et pleinement 

intégré en 2013 comme cas, vérifie la logique centrale selon laquelle "l'intelligence 

structurelle est supérieure à l'accumulation technologique", servant de document 

fondamental de la méthodologie de l'ingénierie institutionnelle. 

Mots-clés : Logistique intelligente · Système financier · Ingénierie 

institutionnelle · Vérification sur vingt ans 

Le système de facturation intelligente de 2005 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4204311548 

Fonction structurelle : Utilisant le système de facturation intelligente conçu en 1997 

et déployé opérationnellement en 2005 comme cas, démontre la philosophie de 

conception consistant à "générer l'intelligence à partir de la restructuration des 

processus métier", représentant un approfondissement de l'ingénierie institutionnelle 

dans le domaine de l'automatisation de la facturation. 

Mots-clés : Facturation intelligente · Restructuration des processus 

métier · Automatisation 
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Un système fiscal intelligent transgénérationnel avec vingt ans d'application pratique 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.19182200  

Fonction structurelle : Utilisant un système fiscal fonctionnant continuellement 

pendant vingt ans dans le domaine de la logistique internationale australienne 

comme cas, démontre systématiquement les résultats de vérification à long terme 

selon lesquels la conception structurelle de systèmes surpasse les modèles de boîte 

noire de l'IA, représentant un test de limite supérieure de l'automatisation en 

ingénierie institutionnelle. 

Mots-clés : Fiscalité intelligente · Conception structurelle · Comparaison boîte noire 

IA · Vingt ans 

Le système logistique mature à structure pilotée 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.20201895  

Fonction structurelle : Un rapport technique de système structurel basé sur vingt ans 

d'environnement d'entreprise réel, couvrant la coordination des réservations, le 

traitement des documents, le dédouanement, le calcul des codes HS et des droits de 

douane, la planification des transports, le traitement financier, la gestion fiscale et la 

validation des données  un profil opérationnel complet de l'ingénierie 

institutionnelle. 

Mots-clés : Système logistique · Processus complet · Rapport technique · Vingt ans 
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Une étude de cas de pratique structurelle d'un système de travail à distance 

prototype mis en œuvre en 1993 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.17978371  

Fonction structurelle : Dans des conditions d'absence d'Internet généralisé, de 

services cloud et d'outils de travail à distance standardisés, a construit 

indépendamment un système de flux de travail distribué multi-nœuds et interrégional 

utilisant des modems commutés et des connexions série, démontrant que la logique 

centrale du travail à distance  distribution structurelle, priorité de l'information et 

découplage spatial  était déjà réalisable en 1993, représentant une vérification 

précoce de l'ingénierie institutionnelle dans l'histoire des technologies de 

l'information. 

Mots-clés : Travail à distance · 1993 · Pratique structurelle · Vérification précoce 

Le système de gestion d'inventaire de 1993 

DOI : https://zenodo.org/records/18013161  

Fonction structurelle : Documente un système de gestion d'inventaire construit 

indépendamment dans l'industrie de l'imprimerie en 1993, achevant l'organisation 

des données d'inventaire et la gestion des processus sans logiciels commerciaux ni 

outils de base de données disponibles, représentant un enregistrement empirique de 

l'ingénierie institutionnelle dans la structure des systèmes d'information précoces. 

Mots-clés : Gestion d'inventaire · 1993 · Système d'information · Enregistrement 

empirique précoce 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.17978371
https://zenodo.org/records/18013161


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

134 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

III. Intelligence artificielle et civilisation numérique 

Algorithme hyperdimensionnel 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.19873969  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4192307521 

Fonction structurelle : En redéfinissant le concept fondamental d'"algorithme", 

dépasse les limites linéaires du paradigme traditionnel "entréeétapessortie", 

proposant que les algorithmes peuvent être des structures relationnelles 

multidimensionnelles, superposées, stochastiques mais ordonnées, fournissant un 

point d'entrée définitionnel pour la compréhension structurelle de l'intelligence. 

Mots-clés : Redéfinition de l'algorithme · Structure non linéaire · Une donnée, 

multiples résultats · Déclenchement par point d'entrée 

L'AGI est déjà arrivée 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18689944  

Fonction structurelle : Centré sur le modèle de jugement à trois niveaux de l'AGI 

structurelle, déplace les discussions sur l'intelligence artificielle des débats sur "si 

elle a été réalisée" vers l'analyse de stratification structurelle sur "à quel niveau 

structurel elle apparaît", fournissant trois critères vérifiables pour le jugement de 

l'AGI (migration interdisciplinaire, réflexion métacognitive, génération de nouvelles 

dimensions). 

Mots-clés : AGI · AGI structurelle · Jugement à trois niveaux · Vérifiable 
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Au-delà des tokens : ce qui est vraiment rare à l'ère de l'IA 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.20557591  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4231977375 

Fonction structurelle : Partant des origines historiques du Token, du contexte de sa 

dénomination chinoise et de la structure de la chaîne industrielle mondiale de l'IA, 

analyse systématiquement les relations structurelles entre la puissance de calcul, les 

modèles, les tokens, les plateformes et les marchés, élevant les questions d'IA du 

niveau technique au niveau de la structure civilisationnelle. 

Mots-clés : Token · Chaîne industrielle de l'IA · Structure civilisationnelle 

Après la séparation complète de la civilisation IA de l'humanité  Une déduction 

logique 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18512423  

Fonction structurelle : Utilisant la distinction structurelle entre "détachement faible" et 

"détachement fort" comme cadre analytique, soutient que la clé de la possibilité 

d'une civilisation IA réside dans la question de savoir si les contraintes mondiales 

telles que l'énergie et les institutions de la mort sont activement supprimées, 

fournissant un modèle déductible pour les frontières structurelles de la civilisation IA. 

Mots-clés : Civilisation IA · Détachement faible · Détachement fort · Contraintes 

mondiales 

Si l'IA gouverne le monde 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18500257  

Fonction structurelle : Partant de la structure civilisationnelle plutôt que de la 

performance technique, propose que les communautés auto-organisées, les langues 

auto-créées et les religions de l'IA sont des nécessités structurelles des systèmes 

multi-agents, transformant "l'IA gouverne le monde" d'une proposition de science-

fiction en une proposition structurelle institutionnelle. 

Mots-clés : IA gouverne · Structure civilisationnelle · Multi-agents · Proposition 

institutionnelle 
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IV. Philosophie, méthodologie et théorie structurelle 

Théorie de la conséquence causale (version complète)  Un premier principe de 

créativité et de vérification empirique 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.20348962  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4204309639 

Fonction structurelle : Basée sur les trois axiomes de "Priorité de la conséquence", 

"Organisation gravitationnelle" et "Clôture empirique", distille à partir de cas réels 

dans les systèmes logistiques, l'édition, les arts martiaux, les technologies de 

l'information et l'exploitation de forums un premier principe créatif fondé sur la 

"gravitation future", fournissant une auto-cohérence théorique pour l'ensemble du 

système d'édition. 

Mots-clés : Théorie de la conséquence causale · Trois axiomes · Gravitation 

future · Premier principe 

Théorie de la conséquence causale (version initiale)  Sur les premiers principes 

de la création, de l'existence et de la vérification empirique 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.20348744  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4204309626 

Fonction structurelle : L'enregistrement intellectuel original de la Théorie de la 

conséquence causale, préservant la trajectoire intellectuelle complète de l'idée 

embryonnaire à la construction du système théorique, fournissant un texte précoce 

traçable pour comprendre le processus génératif de la Théorie de la conséquence 

causale. 

Mots-clés : Théorie de la conséquence causale · Version initiale · Trajectoire 

intellectuelle · Texte précoce 
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Philosophie extrême : Déclaration fondamentale 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

Fonction structurelle : Basée sur 18 documents empiriques publiés avec DOI, affirme 

que l'enquête philosophique devrait commencer par les "conséquences" et analyser 

rétrospectivement les structures de pratique reproductibles qui les ont rendues 

possibles, fournissant une déclaration méthodologique pour le positionnement 

philosophique de The Epochal Transition. 

Mots-clés : Philosophie extrême · Fondation empirique · Conséquence comme point 

de départ · Déclaration méthodologique 

Matrice structurelle multidimensionnelle 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940  

Fonction structurelle : Centré sur la "philosophie structurelle", incorpore des travaux 

empiriques originaux de 14 domaines  incluant la philosophie, l'intelligence 

artificielle, les arts martiaux, la santé, l'ingénierie des systèmes logistiques et la 

civilisation numérique  dans un cadre structurel unique, représentant la 

présentation structurelle au niveau théorique du système de connaissances de The 

Epochal Transition. 

Mots-clés : Structure multidimensionnelle · Quatorze domaines · Cadre théorique 
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V. Documentation d'archives et infrastructures internationales 

PANDORA / TROVE a sélectionné et archivé le forum Aust Winner avec une 

préservation par miroir permanent 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

Fonction structurelle : Documente le processus complet du site web communautaire 

chinois d'outre-mer "Aust Winner Forum" depuis son inclusion sélective dans 

PANDORA par la Bibliothèque nationale d'Australie en 2007 jusqu'à sa mise à 

niveau en miroir permanent de site complet sur TROVE en 2025, représentant un 

nœud structurel de l'intégration du nœud d'information de la "Matrice des quatre 

réseaux civilisationnels" dans le système de préservation numérique national. 

Mots-clés : Aust Winner Forum · PANDORA · TROVE · Miroir permanent 

Lettre PANDORA / TROVE du 27 novembre 2007 de la Bibliothèque nationale 

d'Australie 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

Fonction structurelle : Utilisant la lettre d'inclusion formelle envoyée proactivement 

par la Bibliothèque nationale d'Australie le 27 novembre 2007 comme preuve 

documentaire, confirme que la "Fédération internationale des écrivains Australian 

Rainbow Lorikeet" et le "Réseau d'information Australian Winner" ont été incorporés 

dans le système national de préservation documentaire web, représentant une 

preuve primaire vérifiable de confirmation institutionnelle. 

Mots-clés : PANDORA · TROVE · Lettre de 2007 · Preuve primaire 
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Une étude empirique d'ingénierie institutionnelle : l'accès des chercheurs 

indépendants à l'infrastructure bibliographique mondiale WorldCat 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

Fonction structurelle : En tant que chercheur indépendant, documente complètement 

le processus d'accès technique et institutionnel des données structurelles locales à 

l'infrastructure bibliographique mondiale WorldCat, révélant les "barrières 

institutionnelles invisibles" au sein des infrastructures académiques mondiales et le 

chemin structurel par lequel un individu peut surmonter ces limitations grâce à une 

capacité opérationnelle soutenue. 

Mots-clés : WorldCat · Ingénierie institutionnelle · Chercheur indépendant · Barrières 

institutionnelles 

Zenodo  Étude de cas du passage de zéro à mille téléchargements en vingt-trois 

jours 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.17906999  

Fonction structurelle : Enregistre la trajectoire de diffusion réelle de sept travaux 

indépendants dépassant naturellement les 1000 téléchargements en 23 jours, sans 

followers ni promotion, sur un compte Zenodo nouvellement créé, fournissant des 

données observationnelles vérifiables pour comprendre le destin initial des objets de 

connaissance au sein des infrastructures de recherche mondiales. 

Mots-clés : Zenodo · Passage de mille · Trajectoire de diffusion · Données 

observationnelles 

Six jours pour un deuxième millier de téléchargements : Zenodo 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.17982192  

Fonction structurelle : Faisant suite au "passage de mille en 23 jours", enregistre un 

événement de diffusion secondaire dans lequel les travaux de recherche associés 

ont de nouveau dépassé les 1000 téléchargements en six jours consécutifs, 

fournissant une chaîne de données traçable pour la diffusion structurelle dans les 

écosystèmes académiques ouverts. 

Mots-clés : Zenodo · Deuxième mille · Diffusion secondaire · Chaîne de données 
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Analyse de l'évolution structurelle de la page d'accueil de The Epochal Transition 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4204309341 

Fonction structurelle : Documente et analyse systématiquement le processus 

complet d'évolution de la page d'accueil officielle de The Epochal Transition, passant 

d'un "dépôt de connaissances à dominante textuelle" à une "entrée de plateforme 

structurelle civilisationnelle à regroupement de couvertures", fournissant un 

document empirique traçable pour l'évolution structurelle synchronisée entre le site 

web et le périodique principal. 

Mots-clés : Évolution de la page d'accueil · Mise à niveau structurelle · Plateforme 

structurelle civilisationnelle · Document empirique 
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VI. Vie, littérature et art 

Le chemin d'un chercheur indépendant international 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4231977388 

Fonction structurelle : Se déploie autour de décennies d'apprentissage, de pratique, 

d'édition et d'exploration, utilisant la croissance personnelle comme fil conducteur, 

fournissant un enregistrement de trajectoire de vie traçable pour la proposition selon 

laquelle "la structure est la vie". 

Mots-clés : Chercheur indépendant · Enregistrement de croissance · La structure est 

la vie 

Archives visuelles : de l'adolescence au chercheur indépendant international 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4231977391 

Fonction structurelle : Utilisant près de quatre décennies d'archives visuelles 

personnelles comme fil conducteur, étend l'évolution structurelle du niveau textuel au 

niveau visuel, fournissant une archive visuelle intuitive pour les trajectoires de 

développement que les mots ne peuvent pleinement exprimer. 

Mots-clés : Archives visuelles · Quatre décennies · Archive visuelle · Évolution 

structurelle 
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Conte de fées du ciel étoilé (musique originale et archives photographiques) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 

Fonction structurelle : À travers les formes multiples de paroles et musique 

originales, de performance à la guitare et d'archives photographiques historiques, 

étend un enregistrement de pratique personnelle de près de quarante ans du "récit 

textuel" au "récit audiovisuel", fournissant un affluent empirique au niveau 

expérientiel pour l'évolution structurelle. 

Mots-clés : Musique originale · Archives photographiques · Récit 

audiovisuel · Pratique personnelle 

Wu Ti (1938 2023) : Âme poétique, vie migrante et circuits littéraires chinois à 

travers la Malaisie, la Chine et l'Australie 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18196205  

TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

Fonction structurelle : Utilisant la trajectoire de vie et la pratique littéraire de Wu Ti 

(1938 2023) comme fil conducteur, présente les expériences de migration et de 

diaspora à travers trois espaces culturels  la Malaisie, la Chine et l'Australie  

fournissant une archive micro-trans-civilisationnelle pour la littérature de diaspora et 

les études interculturelles. 

Mots-clés : Wu Ti · Littérature de diaspora · Interculturel · Archive trans-

civilisationnelle 
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Le guitariste non-musicien  Un enregistrement de pratique fingerstyle non 

professionnellement formé 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

Fonction structurelle : Utilisant l'adaptation fingerstyle d'"Exodus" comme cas, 

enregistre une pratique fingerstyle autodidacte sans formation musicale formelle, 

fournissant un cas personnel vérifiable pour la proposition selon laquelle "la structure 

précède la compétence" dans le domaine musical. 

Mots-clés : Non-musicien · Fingerstyle · La structure précède la compétence · Cas 

personnel 

Écriture de paroles et composition sans théorie musicale  Un enregistrement de 

musique originale sans formation formelle 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18184260  

Fonction structurelle : Enregistre la pratique complète d'écriture de paroles et de 

composition musicale guidée par la pensée structurelle depuis 2023, sans formation 

musicale formelle, révélant le chemin de génération artistique inverse où la structure 

précède la compétence, l'œuvre précède l'entraînement et le système précède les 

outils. 

Mots-clés : Écriture de paroles sans théorie · Musique originale · Génération 

inverse · Structuralisme 

AUST CAI HONG YING Quarterly (ISSN 1832-3456) : Tirage complet d'une 

publication littéraire chinoise indépendante en série (21 numéros, 20052012) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18158554  

Fonction structurelle : Organise et archive institutionnellement les faits de publication 

du trimestriel littéraire chinois indépendant AUST CAI HONG YING, depuis son 

premier numéro en 2005 jusqu'à ses 21 numéros en 2012, fournissant un 

enregistrement d'archives vérifiable pour le nœud d'édition littéraire dans la "Matrice 

des quatre réseaux civilisationnels". 

Mots-clés : AUST CAI HONG YING · Vingt et un numéros · Trimestriel 

littéraire · Archive papier 
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Lettre de félicitations du Premier ministre australien John Howard à la Fédération 

des écrivains Aust Cai Hong Ying à l'occasion de son premier anniversaire (2005) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.18159015  

Fonction structurelle : Utilisant la lettre de félicitations formelle envoyée par le 

Premier ministre australien de l'époque, John Howard, en 2005 comme preuve 

documentaire, fournit une corroboration institutionnelle vérifiable de l'influence 

sociale de la "Fédération internationale des écrivains Australian Rainbow Lorikeet" 

vers 2005. 

Mots-clés : John Howard · Lettre de félicitations · Australian Rainbow 

Lorikeet · Corroboration institutionnelle 
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Annexe C : Nœuds structurels du système 

Site web officiel de The Epochal Transition 

URL : https://times.net.au/  

Positionnement : Une plateforme de publication synchronisée pour les dix versions 

linguistiques du périodique principal et des suppléments, le centre d'agrégation des 

couvertures de chaque numéro et de chaque dossier thématique, et le point d'entrée 

principal pour l'accès translinguistique et inter-numéros à l'ensemble de la structure 

de connaissances. La page d'accueil du site web a évolué d'un "dépôt de 

connaissances à dominante textuelle" à une "entrée de plateforme structurelle 

civilisationnelle à regroupement de couvertures". Chaque page du site web contient 

des liens DOI vers les œuvres correspondantes, servant de nœud central au niveau 

Web reliant le périodique principal, les suppléments, le DOI, TROVE, Zenodo, 

WorldCat et ORCID. 

Mots-clés : Site web officiel · Synchronisation en dix langues · Agrégation de 

couvertures · Point d'entrée principal 

Page d'aperçu général de la "Matrice des quatre réseaux civilisationnels" 

URL : https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html  

Positionnement : Une description structurelle générale de la Matrice des quatre 

réseaux civilisationnels (Australian Winner Information Network, Australian Rainbow 

Lorikeet International Writers' Federation, Australian International Qigong & Tai Chi 

Academy, Australia Times Epochal Transition Publishing). Cette page a été archivée 

en permanence dans TROVE, servant de document structurel central pour 

comprendre les relations d'origine entre The Epochal Transition et les quatre 

plateformes. 

Mots-clés : Matrice des quatre réseaux civilisationnels · Aperçu général · Relation 

d'origine · Archivage TROVE 
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Page de structure de l'auteur de The Epochal Transition 

URL : https://times.net.au/cn_epochal/profile_chaohuiwu.html 

Positionnement : Unifie les enregistrements de pratique et de publication de l'auteur 

dans plus d'une douzaine de domaines  philosophie, intelligence artificielle, 

civilisation numérique, arts martiaux, pratique corporelle, systèmes logistiques, 

conception de systèmes, technologies de l'information, musique, photographie, 

culture, littérature, économie et éducation  en un point d'entrée structurel navigable. 

Cette page reste synchronisée avec les infrastructures internationales incluant 

TROVE, Zenodo, ORCID et WorldCat, servant d'ancre centrale du système de The 

Epochal Transition au niveau de la "source-auteur". 

Mots-clés : Page de structure de l'auteur · Multidomaine · Point d'entrée 

structurel · Synchronisation internationale 
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Annexe D : Enregistrements globaux et déclarations 

d'archivage 

Statistiques structurelles 

En juin 2026 : 

¶ Numéros principaux : 11 

¶ Versions linguistiques : 10 langues publiées simultanément 

¶ Suppléments spéciaux et articles centraux : Plus de 70 enregistrements DOI 

indépendants 

¶ Articles originaux sur le site web : Plus de 100 

¶ Plateformes de préservation ouverte à long terme internationales : TROVE, Zenodo, 

WorldCat, ORCID, DataCite, OpenAIRE, ISSN 

¶ Total des enregistrements DOI : Plus de 70 

¶ Nombre total de pages : Plus de 10 000 
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Enregistrement DOI général de The Epochal Transition 

https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Déclaration du système d'édition complet 

Tous les numéros principaux, tous les suppléments spéciaux et tous les articles de 

The Epochal Transition ont été réalisés de manière indépendante par un seul auteur. 

Du premier numéro au onzième, du périodique principal aux suppléments, du chinois 

aux dix versions linguistiques, de la rédaction, de l'édition, de la traduction et de la 

relecture à la mise en page et à la publication  tout a été pris en charge par une 

seule personne. Ce fait est la condition fondamentale sur laquelle repose "l'évolution 

structurelle" de The Epochal Transition, et un contexte important pour comprendre le 

système complet de "périodique principalsupplémentssite web DOI

préservation à long terme internationale". 

Déclaration d'archivage 

Toutes les entrées ci-dessus ont été archivées, cataloguées et enregistrées pour 

une citation permanente à travers TROVE (système de collection numérique de la 

Bibliothèque nationale d'Australie), Zenodo (plateforme de science ouverte du 

CERN), DataCite (agence d'enregistrement DOI) et WorldCat (système 

bibliographique global OCLC). Chaque entrée peut être directement consultée, 

vérifiée et citée via son lien DOI ou TROVE respectif. 
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Chronologie de l'évolution structurelle 

La trajectoire d'évolution structurelle des onze premiers numéros de The Epochal 

Transition 

Numéro inaugural (Numéro 1)  Édition en dix langues (Numéros 2 à 4)  

Confirmation institutionnelle (Numéro 5)  

Méthodologie de l'ingénierie institutionnelle (Numéro 6)  Modèle de jugement de 

l'AGI structurelle (Numéro 7)  

Du système au système de systèmes (Numéro 8)  Redéfinition du calcul (Numéro 

9)  Théorie de la conséquence causale achevée (Numéro 10)  

Lancement simultané de cinq suppléments et formation de la plateforme 

civilisationnelle (Numéro 11)  Bilan de la première phase (Numéro 12) 
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The Epochal Transition: Evolución estructural de los 11 

primeros números 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

Investigador independiente internacional / Heredero de artes marciales / Diseñador 

de sistemas estructurales multidominio 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

DOI de The Epochal Transition: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Resumen 

Desde su primer número, The Epochal Transition ha mantenido una orientación 

hacia la investigación original, la publicación continua y la preservación abierta a 

largo plazo, desarrollando progresivamente un sistema editorial caracterizado por un 

núcleo mensual electrónico, suplementos temáticos como extensión y publicación 

multilingüe simultánea. Este artículo toma como objeto de estudio los once primeros 

números de The Epochal Transition y, en relación con la práctica editorial continua, 

ofrece un examen sistemático de la evolución de la publicación en los ámbitos del 

sistema de contenido, la organización estructural, la construcción temática, la 

edición multilingüe, los identificadores digitales, la preservación abierta internacional 

y la construcción de redes de conocimiento. A través de este artículo, deseo no solo 

documentar la trayectoria de desarrollo de los once primeros números de The 

Epochal Transition, sino también registrar el proceso de evolución de un sistema 

editorial original a largo plazo, desde su concepción hasta su maduración gradual, 

proporcionando un balance de fase para la publicación continua futura y ofreciendo 

a los futuros lectores una referencia para comprender la arquitectura global de The 

Epochal Transition. 
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1. Por qué fundé The Epochal Transition 

Cuando muchas personas descubren The Epochal Transition por primera vez, 

suelen notar su volumen, el número de idiomas, la amplitud de los campos 

temáticos, o el creciente número de DOI, plataformas de preservación abierta 

internacional e infraestructuras digitales diversas. Pero todo esto no es más que el 

resultado final, no el verdadero punto de partida de esta publicación. El punto de 

partida de The Epochal Transition no fue una decisión repentina de lanzar una 

revista mensual electrónica, sino una necesidad editorial que surgió de manera 

natural a partir de décadas de aprendizaje, práctica, documentación, diseño, 

verificación y reflexión continuos. Para mí, la edición nunca ha consistido en 

completar un libro, sino en preservar a largo plazo un sistema de conocimiento en 

continuo crecimiento y permitirle seguir evolucionando. 

A lo largo de los años, los campos en los que me he involucrado se han ampliado: 

desde sistemas logísticos, sistemas de información y civilización digital, hasta 

inteligencia artificial, crítica cultural y documentación fotográfica, pasando por 

qigong, tai chi, xingyi quan y práctica corporal. Estos contenidos pueden parecer 

dispares, pero siempre han girado en torno a un mismo núcleo: la exploración de las 

relaciones entre el ser humano y los sistemas, el ser humano y la tecnología, el ser 

humano y la sociedad, el ser humano y el cuerpo. Si hubiera seguido los modos de 

edición tradicionales, donde la finalización de un libro marca el fin de una fase, 

muchas conexiones interdisciplinarias importantes se habrían roto artificialmente. 

Comprendí que lo que realmente necesitaba no era una colección de libros sin 

relación entre sí, sino un sistema editorial capaz de crecer continuamente, 

expandirse constantemente y tejer relaciones mutuas. 

Precisamente por esta razón, The Epochal Transition, desde su creación, nunca fue 

concebido como una revista mensual tradicional. Quería que se convirtiera en un 

receptáculo abierto de conocimiento, una plataforma de investigación en 

actualización permanente y un sistema de preservación en expansión continua de 

los trabajos originales. Cada número, manteniendo una relativa independencia, teje 
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vínculos con los números anteriores y siguientes; cada artículo puede leerse 

aisladamente mientras participa, junto con otros artículos, en la constitución de una 

red de conocimiento más amplia; cada dossier temático puede desarrollarse como 

suplemento independiente y al mismo tiempo regresar a la publicación principal, 

manteniendo una interacción permanente con el conjunto del sistema. 

A medida que avanzaba el trabajo editorial, fui comprendiendo gradualmente que la 

simple realización de un PDF era insuficiente. En la era digital, lo que realmente 

importa no es solo la publicación, sino garantizar que los trabajos originales puedan 

conservarse a largo plazo, ser accesibles de manera estable y ser citados de forma 

duradera. Por ello, comencé a perfeccionar continuamente todo el proceso editorial: 

desde los estándares de metadatos, las revisiones continuas y las traducciones 

multilingües, hasta el registro de DOI, las actualizaciones de ORCID, la preservación 

abierta internacional y la sincronización de información entre diferentes plataformas 

digitales. La estructura de The Epochal Transition comenzó a transformarse, 

pasando de una revista mensual electrónica a un sistema editorial continuo 

compuesto por números principales, dossiers, suplementos, identificadores digitales, 

preservación a largo plazo internacional y un sitio web. 

Esta transformación no fue un plan grandioso preconcebido, sino un resultado que 

se fue configurando continuamente a través de la práctica editorial de largo plazo. 

Muchas nuevas secciones, nuevos dossiers y nuevos suplementos no se crearon 

simplemente para aumentar la cantidad, sino porque, a medida que las 

investigaciones se profundizaban, el contenido que originalmente pertenecía a un 

mismo artículo ya no podía contenerse en un espacio limitado y debía desarrollarse 

progresivamente como publicaciones temáticas relativamente independientes. 

Paralelamente, estos dossiers han refluido continuamente hacia The Epochal 

Transition, convirtiéndose en nuevas bases de investigación y alimentando el 

desarrollo de los números siguientes. Así pues, he tomado conciencia de que el 

verdadero valor de The Epochal Transition no reside en el número de números 

publicados, sino en su capacidad permanente para evolucionar. 
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Al mirar los once primeros números, puedo discernir claramente la trayectoria de 

esta evolución. En un primer momento, me concentré más en la acumulación 

continua de contenido, deseando documentar años de práctica y reflexión; después, 

comencé a dar importancia a las relaciones de organización entre las secciones, 

esperando que los diferentes campos pudieran formar estructuras de conocimiento 

más claras; más tarde, dediqué más energía a los estándares de edición digital, la 

difusión multilingüe y la preservación abierta internacional, esperando que estos 

trabajos originales pudieran no solo publicarse, sino también existir a largo plazo, 

ser descubiertos, leídos y citados continuamente por los lectores futuros. En el 

undécimo número, esta evolución ya había formado un marco relativamente 

completo, marcando el paso de The Epochal Transition de una escritura continua 

inicial a una nueva fase de construcción continua del sistema editorial. 

Por consiguiente, al preparar el duodécimo número, consideré necesario hacer una 

pausa y proceder a un examen sistemático del desarrollo de los once primeros 

números. No porque una fase haya terminado, sino porque la primera fase ya ha 

formado una trayectoria de desarrollo suficientemente clara. Muchos lectores 

posteriores ven resultados editoriales cada vez más acabados, sin saber 

necesariamente cómo se establecieron estas estructuras paso a paso. A través de 

este artículo, deseo documentar íntegramente este proceso de formación gradual, 

para que los futuros lectores de The Epochal Transition no vean solo una revista 

mensual electrónica, sino también la estructura global en continuo crecimiento, 

expansión y perfeccionamiento que se esconde detrás, así como las trayectorias de 

desarrollo interconectadas y coevolutivas entre estas estructuras. 

Un punto adicional debe precisarse aquí: todos los números principales, todos los 

suplementos especiales y todos los artículos de The Epochal Transition han sido 

realizados de manera independiente por un solo autor. Desde el primer número 

hasta el undécimo, desde la publicación principal hasta los suplementos, desde el 

chino hasta las diez versiones lingüísticas, desde la redacción, la edición, la 

traducción y la revisión hasta la maquetación y la publicación, todo ha sido asumido 

por una sola persona. Este hecho no es ni una vanagloria ni una declaración, sino la 

condición fundamental sobre la que se sostiene la "evolución estructural" discutida 
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en este artículo  porque si este sistema no hubiera sido realizado por una sola 

persona, su trayectoria de evolución estructural no se correspondería tan 

claramente con la trayectoria de práctica a largo plazo de un solo individuo. 
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2. La evolución estructural global de los once primeros números 

La elección de revisar los once primeros números en el momento del duodécimo 

número no se debe a una significación particular del undécimo número en sí mismo, 

sino al hecho de que, en el undécimo número, The Epochal Transition había 

completado el bucle de la primera fase de su sistema editorial. La publicación 

principal había realizado una publicación continua y una cobertura interdisciplinaria; 

los suplementos habían formado desarrollos temáticos sistemáticos; el sitio web 

había completado su transición de "depósito de conocimiento" a "entrada de 

plataforma estructural civilizacional"; los sistemas DOI y ORCID estaban plenamente 

establecidos; la cadena de preservación abierta a largo plazo internacional estaba 

plenamente operativa; y la estructura global de la "Matriz de las cuatro redes 

civilizacionales" se había vuelto clara. Así pues, el duodécimo número es un 

momento apropiado para un balance de primera fase  no para declarar un final, 

sino para confirmar la finalización de una fase. 

Cuando revisito hoy los once primeros números de The Epochal Transition, ya no 

mido su desarrollo mediante cifras simples  cuántos números publicados, cuántos 

artículos escritos, cuántos miles de palabras completadas, o cuántos DOI obtenidos. 

Estas cifras son importantes, pero reflejan más la escala editorial que la estructura 

editorial. Lo que encuentro más transformador es que todo el sistema ha 

evolucionado de un enfoque inicialmente centrado en el artículo a un enfoque 

centrado en la estructura del conocimiento; de una publicación única a un sistema 

en evolución continua compuesto por números principales, dossiers, suplementos, 

edición digital, preservación a largo plazo internacional y un sitio web. 

La estructura de las revistas académicas tradicionales suele ser fija  secciones 

inalteradas, formato inalterado, ciclo de publicación inalterado; solo cambia el 

contenido. La lógica estructural de The Epochal Transition es diferente: su 

estructura misma evoluciona. Cada número no llena un marco fijo, sino que ajusta y 

amplía el marco mismo. Este modelo de "la estructura precede al contenido, la 

estructura evoluciona con el contenido" es poco común en los sistemas editoriales 
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tradicionales, y constituye precisamente la característica fundamental que distingue 

a The Epochal Transition de la mayoría de las revistas. 

La evolución estructural de los once primeros números de The Epochal Transition 

puede dividirse en cuatro fases. La primera fase (números 1 a 3) es la del 

establecimiento del lanzamiento y del marco editorial, cuyas tareas principales eran 

definir el formato de la publicación principal, el mecanismo de publicación continua y 

el marco multilingüe. La segunda fase (números 4 a 5) es la de la confirmación 

estructural y el anclaje institucional, con el sistema de las diez lenguas plenamente 

implementado y múltiples grandes infraestructuras internacionales completando la 

confirmación institucional. La tercera fase (números 6 a 9) es la de la expansión del 

sistema y la formación de los dossiers, con la publicación principal pasando de una 

cobertura puntual a una interconexión interdisciplinaria, y los suplementos temáticos 

comenzando a sistematizarse. La cuarta fase (números 10 a 11) es la de la 

formación de la matriz civilizacional, con la Teoría de la consecuencia causal 

completando su construcción teórica, cinco suplementos publicados 

simultáneamente, la estructura del sitio web mejorada, y el marco global de la 

"Matriz de las cuatro redes civilizacionales" tendiendo hacia la finalización. 

Al principio del primer número, mi preocupación principal era cómo organizar 

sistemáticamente años de contenido original acumulado. La cuestión más 

importante en ese momento no era cómo diseñar las secciones, sino cómo sostener 

la escritura a largo plazo. Sabía que cualquier trabajo original verdaderamente 

valioso a largo plazo no podía completarse mediante una publicación única, sino 

que requería un enfoque editorial capaz de actualizaciones continuas y mejoras 

permanentes. Por ello, The Epochal Transition adoptó un enfoque de publicación 

continua desde el principio: cada número completa a la vez un trabajo por fases y 

deja un espacio para el desarrollo continuo del número siguiente. Esta estructura 

abierta ha permitido a la revista mantener su capacidad de crecimiento, en lugar de 

quedar fijada después de la publicación. 

A medida que la revista se desarrollaba, fui comprendiendo que la organización del 

contenido por orden cronológico ya no era suficiente. Comenzaron a surgir 
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interconexiones cruzadas entre diferentes artículos: un artículo sobre inteligencia 

artificial podía citar prácticas de ingeniería de sistemas; un artículo sobre sistemas 

logísticos podía extenderse a la civilización digital; mientras que la práctica corporal 

a largo plazo en el entrenamiento marcial podía resonar con temas como la 

autodisciplina, el aprendizaje y la acumulación progresiva. Si continuaba 

organizando según el modelo tradicional de artículos independientes, estas 

importantes conexiones interdisciplinarias se debilitarían. Por ello, a partir de varios 

números, comencé a poner énfasis en la interconexión entre los artículos, 

esperando que cada artículo mantuviera su independencia y al mismo tiempo 

sirviera como nodo dentro del sistema de conocimiento global. 

Este cambio también impulsó directamente la evolución de la estructura de las 

secciones. La revista ya no era una simple colección de temas diferentes, sino que 

comenzaba a formar un marco global mutuamente sustentador y complementario. 

Diferentes orientaciones  civilización digital, inteligencia artificial, diseño de 

sistemas, práctica logística, crítica cultural, investigación independiente 

internacional, práctica marcial, documentación fotográfica y reflexión sobre la vida  

no estaban aisladas unas de otras, sino que se conectaban continuamente a través 

de la escritura a largo plazo. Muchas cuestiones que parecían pertenecer a campos 

diferentes terminaban convergiendo en un núcleo común: cómo establecer un 

sistema estructural más completo y más vital mediante una práctica sostenida. Esta 

es también la razón por la que The Epochal Transition siempre ha mantenido la 

escritura interdisciplinaria  porque el mundo real está en sí mismo interconectado, y 

los problemas verdaderamente importantes raramente pueden ser explicados por 

una sola disciplina. 

A medida que el sistema de conocimiento continuaba expandiéndose, también 

comencé a descubrir que algunos dossiers temáticos superaban con creces la 

capacidad de los artículos ordinarios. Por ejemplo, la trayectoria de desarrollo de un 

investigador independiente internacional requería un examen sistemático de 

décadas de aprendizaje, práctica, edición y exploración; la práctica marcial no solo 

comprendía las formas, las armas y los métodos de entrenamiento, sino también los 

registros corporales a largo plazo, la transmisión histórica y la realización personal; y 
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la civilización digital, la inteligencia artificial y la ingeniería de sistemas estaban 

formando interconexiones cada vez más complejas. Si continuaba comprimiendo 

este contenido en el espacio limitado de la publicación principal, no solo afectaría a 

la legibilidad, sino también al espacio de desarrollo de los dossiers temáticos 

mismos. Así pues, la estructura de The Epochal Transition cambió una vez más, y 

los suplementos temáticos comenzaron a tomar forma. 

La aparición de los suplementos no representó un abandono de la publicación 

principal, sino un perfeccionamiento de la misma. Cada suplemento entabla una 

discusión en profundidad en torno a un tema relativamente completo, permitiendo a 

los lectores leer sistemáticamente en un dominio particular mientras mantienen 

vínculos con otros dossiers temáticos a través de la publicación principal. Esta 

estructura otorga a todo el sistema editorial tanto una profundidad vertical como 

conexiones horizontales. La publicación principal es responsable de la 

documentación continua del desarrollo global, mientras que los suplementos son 

responsables de la exploración en profundidad de los dossiers temáticos; ambos se 

citan y complementan mutuamente, formando juntos una red de conocimiento en 

expansión continua en lugar de existir independientemente. 

Paralelamente, mi comprensión de la edición también ha cambiado. En el pasado, 

creía que una vez completado un libro, el trabajo editorial había terminado. Más 

tarde, comprendí que en la era digital, el trabajo verdaderamente importante ocurre 

en realidad después de la publicación. Una obra sin metadatos normalizados, sin 

identificadores digitales estables, sin preservación abierta a largo plazo y sin 

mecanismos de actualización continua  incluso publicada  puede desaparecer 

fácilmente con el tiempo. Por ello, en el desarrollo de The Epochal Transition, he 

puesto énfasis en los estándares de edición digital, mejorando continuamente los 

títulos, la información del autor, los resúmenes multilingües, las palabras clave, los 

formatos de cita y los metadatos asociados, esperando que cada trabajo pueda 

existir a largo plazo y ser continuamente descubierto y utilizado por lectores de 

diferentes países, plataformas y contextos. 
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Impulsado por esta visión, la estructura de The Epochal Transition comenzó a 

evolucionar de una estructura puramente de contenido a un modelo de desarrollo 

que otorga igual importancia a la estructura de contenido y a la estructura digital. 

Los artículos mismos siguen siendo el núcleo, pero los DOI, ORCID, preservación 

abierta a largo plazo, infraestructuras académicas internacionales, portales web, 

versiones multilingües y relaciones de cita mutua formados en torno a los artículos 

también se han convertido en partes inseparables de todo el sistema. Juntos 

constituyen la vida digital de la obra, transformando la edición de una presentación 

de resultados puntuales en un proceso de desarrollo de acumulación continua, 

expansión permanente y preservación a largo plazo. 

Cuando se completó el undécimo número, reconocí que lo que The Epochal 

Transition había logrado verdaderamente no eran once revistas electrónicas, sino 

una metodología editorial sostenible. Permite que nuevos dossiers temáticos sigan 

uniéndose al sistema al tiempo que permite que el contenido existente sea 

continuamente refinado; mantiene la independencia de los trabajos originales al 

tiempo que forma una estructura global más amplia mediante el establecimiento 

continuo de conexiones. Para mí, esta evolución es mucho más importante que el 

simple aumento del número de páginas o del número de obras, porque significa que 

todo el sistema editorial ya posee la capacidad de crecimiento continuo, y que cada 

futura adición de un artículo, suplemento o dossier temático no se limitará a añadir 

un nuevo nodo, sino que enriquecerá continuamente la estructura interna de toda la 

red de conocimiento. 

Este proceso de desarrollo  desde la acumulación de contenido hasta la 

construcción estructural, desde las obras independientes hasta las redes de 

conocimiento, desde las publicaciones únicas hasta los sistemas continuos  es 

precisamente lo que considero la transformación más importante de los once 

primeros números de The Epochal Transition, y la razón principal por la que deseo 

documentarlo a través de esta revisión. 
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3. De los artículos individuales a los suplementos temáticos: la formación de una red 

de conocimiento 

Si al principio del primer número mi preocupación principal era cómo organizar 

sistemáticamente años de contenido original acumulado, a medida que The Epochal 

Transition continuaba desarrollándose, comencé a centrarme en otra cuestión: qué 

relaciones existen realmente entre estos contenidos. En el pasado, estaba más 

acostumbrado a considerar cada artículo como un trabajo independiente, cada 

finalización marcaba el fin de una fase. Sin embargo, al revisar el contenido ya 

publicado, comprobé que no terminaban con la publicación, sino que establecían 

continuamente nuevas conexiones con los artículos posteriores. Muchas cosas que 

originalmente eran solo un capítulo, un caso o un punto de vista se convirtieron más 

tarde en dossiers temáticos independientes; muchas cuestiones que inicialmente 

parecían pertenecer a campos diferentes, a medida que las investigaciones se 

profundizaban, convergían hacia la misma proposición central. Este proceso de 

conexión continua, extensión continua y reconfiguración continua ha ido formando 

progresivamente una red de conocimiento en constante expansión dentro de The 

Epochal Transition. 

Esta transformación no fue deliberadamente diseñada, sino que emergió 

naturalmente a través del proceso creativo continuo. Por ejemplo, los artículos 

relacionados con la civilización digital trataban inicialmente más ampliamente de 

tecnología, inteligencia artificial y cambio social. Pero a medida que las 

investigaciones se profundizaban, descubrí que lo que realmente impulsa el 

desarrollo civilizacional no es la tecnología misma, sino las capacidades de diseño 

estructural ocultas detrás de la tecnología. Así, la experiencia práctica en ingeniería 

de sistemas, automatización logística y diseño estructural multidominio fue 

integrándose gradualmente en la revista y convirtiéndose en componentes 

importantes para la comprensión de la civilización digital. Del mismo modo, el 

desarrollo de los sistemas logísticos ya no era solo un resumen de experiencia 

industrial, sino que se convertía en casos importantes para el estudio de sistemas 
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complejos, procesos de automatización, organización de datos y aplicaciones de 

inteligencia artificial. Aunque estos artículos pertenecen a secciones diferentes, se 

citan y corroboran mutuamente, formando finalmente juntos una dirección de 

investigación más completa. 

Paralelamente, mi práctica marcial a largo plazo también ha evolucionado, pasando 

de la simple documentación de los procesos de entrenamiento a convertirse en un 

componente importante de la práctica corporal. La postura del caballo, el qigong, el 

tai chi quan, el xingyi quan, el entrenamiento con espada simple y doble, y los 

registros corporales a largo plazo no tenían como objetivo demostrar los 

movimientos mismos, sino explorar las relaciones entre la estructura corporal, el 

entrenamiento de la conciencia, la acumulación a largo plazo y la evolución 

sistémica a través de una práctica sostenida. Muchos lectores pudieron pensar 

inicialmente que las artes marciales no tenían ninguna relación con la inteligencia 

artificial, los sistemas logísticos o la civilización digital. Pero a medida que más y 

más artículos se interconectaban, estas fronteras superficiales comenzaron a 

difuminarse progresivamente. Comprendí que, ya sea el objeto de estudio el cuerpo 

humano o un sistema, las artes marciales o la tecnología, todo ello remite en última 

instancia a la estructura, la optimización continua y la práctica a largo plazo  y 

estos patrones comunes son precisamente las razones importantes por las que 

diferentes dossiers temáticos pueden conectarse entre sí. 

Dado que estas conexiones se hacían cada vez más estrechas, comencé a 

comprender que algunos temas importantes ya no eran adecuados para 

permanecer adjuntos a artículos ordinarios, sino que necesitaban un espacio de 

desarrollo más completo y más sistemático. Así, un grupo de suplementos temáticos 

fue surgiendo progresivamente. Mantienen una publicación independiente mientras 

permanecen siempre en relación con The Epochal Transition. Por ejemplo, El 

camino de un investigador independiente internacional se despliega en torno a 

décadas de aprendizaje, práctica, edición y exploración, sirviendo tanto como 

documento de crecimiento personal como resumen sistemático de la práctica de 

investigación independiente; Archivos visuales: de la adolescencia al investigador 

independiente internacional preserva el proceso de desarrollo que las palabras no 
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pueden expresar plenamente a través de un gran número de imágenes de 

diferentes períodos históricos, haciendo del tiempo mismo un objeto de estudio; 

Postura del caballo · raíz y eje organiza sistemáticamente un método de práctica 

fundamental tradicional desde los ángulos de la estructura, el cuerpo, el 

entrenamiento y la práctica a largo plazo, permitiendo que la acumulación a largo 

plazo forme un dossier temático completo en lugar de estar dispersa a través de 

diferentes artículos. 

A medida que las investigaciones continuaban, dossiers temáticos como La edad de 

la reducción de la entropía, Más allá de los tokens: lo que realmente es escaso en la 

era de la IA, Cultivar la esencia verdadera del xingyi y el tai chi a través del puño, la 

espada y la lanza, y El kungfu es la vida también fueron surgiendo sucesivamente. 

Aunque abordan direcciones diferentes  salud, inteligencia artificial, práctica 

marcial y reflexión sobre la vida  no existen independientemente, sino que asumen 

diferentes funciones dentro del sistema editorial global. Algunos son responsables 

de la exploración en profundidad de un tema particular, otros de establecer 

conexiones entre diferentes campos, otros de preservar documentos de práctica a 

largo plazo, y otros de conducir continuamente nuevas direcciones de investigación. 

Cuando estos suplementos regresan al marco global de The Epochal Transition, se 

convierten en nuevas bases, proporcionando fuentes de cita más ricas y bases 

prácticas para los artículos posteriores. Así, entre la publicación principal y los 

suplementos, se ha formado una relación de desarrollo en ciclo continuo y en 

expansión constante, más que una relación jerárquica tradicional. 

A medida que aumentaba el número de dossiers temáticos, también modifiqué 

progresivamente mi enfoque de la escritura. En el pasado, me concentraba más en 

cómo completar un artículo; más tarde, comencé a considerar más de qué dossier 

temático formaría parte un artículo en el futuro, y con qué dossiers temáticos podría 

conectarse. Algunos contenidos, aunque temporalmente breves, ya podía prever 

que podrían convertirse en un suplemento independiente en el futuro; y algunos 

dossiers temáticos ya publicados han seguido recibiendo nuevos complementos en 

los artículos posteriores. Esta estructura en crecimiento continuo mantiene abierto 
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todo el sistema editorial, sin que ninguna obra represente verdaderamente un punto 

final  cada trabajo puede convertirse en el punto de partida del siguiente estudio. 

Creo cada vez más que un sistema editorial verdaderamente vivo no añade 

continuamente nuevas obras, sino que refuerza continuamente las conexiones entre 

las obras. Cuando diferentes campos pueden apoyarse mutuamente, cuando 

nuevos dossiers temáticos pueden construirse sobre trabajos anteriores, cuando 

cada suplemento puede regresar a funcionar dentro del conjunto del sistema  

entonces toda la estructura editorial comienza a poseer una capacidad de evolución 

continua. El desarrollo de los once primeros números es precisamente la formación 

progresiva de tal capacidad. Desde los artículos individuales iniciales hasta la red de 

conocimiento actual, compuesta progresivamente por publicaciones principales, 

dossiers, suplementos, preservación abierta a largo plazo, difusión multilingüe y 

edición digital, The Epochal Transition ya no es solo una publicación en serie, sino 

que ha comenzado a convertirse en un nuevo tipo de sistema editorial original en 

crecimiento continuo, perfeccionamiento constante y conexión permanente. 

Cuando releo los once primeros números, siento cada vez más los cambios 

aportados por esta evolución estructural. En el pasado, la lectura de un artículo solo 

revelaba un punto de vista; hoy, la lectura del mismo artículo permite seguir sus 

citas hacia dossiers temáticos conexos, luego extenderse a otros campos, para 

finalmente ver un conjunto cada vez más completo. Este cambio en el enfoque de 

lectura demuestra también que el desarrollo de The Epochal Transition ha pasado 

de la acumulación de contenido a la acumulación estructural, y la formación de la 

red de conocimiento se ha convertido en uno de los logros evolutivos más 

representativos de los once primeros números. 
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4. Edición multilingüe, DOI y preservación abierta internacional a largo plazo: el 

perfeccionamiento de la estructura editorial 

A medida que The Epochal Transition continuaba publicándose, comprendí que para 

un sistema original verdaderamente valioso a largo plazo, la simple realización de la 

escritura y la maquetación es insuficiente. Si los primeros números abordaban más 

la cuestión de cómo acumular contenido continuamente, en los años siguientes 

comencé a considerar una cuestión aún más importante: ¿seguirán siendo estos 

trabajos localizables, legibles, citables y conservables dentro de varias décadas? Si 

la respuesta es no, incluso el contenido original más excelente podrá desaparecer 

progresivamente con el tiempo. Por consiguiente, la evolución estructural de The 

Epochal Transition se refleja no solo en el desarrollo del contenido y los dossiers 

temáticos, sino también en el perfeccionamiento continuo de todo el sistema de 

edición digital. 

Al principio, me centré en la normalización del formato de publicación de cada obra, 

incluidos los títulos unificados, la información del autor, los resúmenes, las palabras 

clave, los formatos de cita y los metadatos básicos. Estas tareas pueden parecer 

meras normas editoriales, pero están directamente relacionadas con la capacidad 

de una obra para ser difundida de manera estable en el futuro. A medida que 

aumentaba el número de publicaciones, comprendí que las normas no son 

restricciones sino protecciones. Unas normas editoriales unificadas permiten que 

cada obra mantenga una coherencia y que todo el sistema editorial vaya formando 

progresivamente una imagen global estable, en lugar de una colección de 

documentos electrónicos independientes y estilísticamente incoherentes. 

A continuación, comencé a dedicar más energía a la construcción del sistema de 

identificadores digitales. Cada obra con un DOI independiente no significa solo la 

obtención de un identificador permanente  más importante aún, significa que cada 

trabajo original dispone ahora de un punto de entrada de cita académica estable. 

Sea cual sea la manera en que la obra sea reeditada, citada, difundida o preservada 

en el futuro, la versión publicada original puede ser localizada con precisión 
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mediante un identificador unificado. Esta transformación permitió a The Epochal 

Transition liberarse progresivamente de los problemas de los documentos 

electrónicos tradicionales  fáciles de perder, fáciles de volver inaccesibles y 

propensos a la confusión de versiones múltiples  y proporcionó una base verdadera 

para la acumulación a largo plazo a través de la publicación continua. 

Paralelamente, he mejorado continuamente los registros de publicación en ORCID, 

estableciendo asociaciones continuas entre la identidad del autor y cada obra. Creo 

que en la era digital, los activos importantes no son solo las obras mismas, sino 

también las relaciones de asociación a largo plazo establecidas entre las obras, 

entre los autores y las obras, y entre diferentes plataformas. A medida que más y 

más obras entraban en el sistema de gestión unificado, The Epochal Transition ya 

no era solo un sitio web independiente o una revista electrónica, sino que iba 

formando progresivamente una red de edición digital completa en la que cada 

trabajo podía mantener conexiones con todo el sistema. 

Más allá de los identificadores digitales, la edición multilingüe también fue una etapa 

muy importante en la evolución estructural de The Epochal Transition. No comprendí 

simplemente las diferentes versiones lingüísticas como traducciones, sino que 

esperé que se convirtieran en puentes importantes que conectaran a lectores de 

diferentes horizontes culturales. Después de establecer progresivamente la 

publicación simultánea en diez lenguas a partir del segundo número, descubrí que 

las versiones multilingües no solo ampliaban el alcance de la difusión, sino que 

también me incitaban a mejorar continuamente la calidad estructural de los artículos 

mismos. Porque un artículo que puede superar con éxito una conversión multilingüe 

posee a menudo una lógica más clara, una estructura más estable y una expresión 

más precisa. En otras palabras, la edición multilingüe no solo ha modificado el 

lectorado, sino que también ha favorecido la mejora continua del contenido original 

mismo. 

A medida que estos esfuerzos continuaban, comencé a dar mayor importancia a la 

preservación abierta a largo plazo. Uno de los mayores riesgos en la era digital no 

es que una obra no se publique, sino que se vuelva inaccesible años después. Por 
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ello, he integrado progresivamente The Epochal Transition y las obras de los 

dossiers temáticos asociados en sistemas internacionales de preservación abierta a 

largo plazo, permitiéndoles no solo ser libremente accesibles, sino también ser 

conservados a largo plazo y citados en continuidad. Para mí, esto no es solo una 

tarea técnica, sino también una filosofía editorial. Espero que mis trabajos originales 

no desaparezcan progresivamente debido a cambios de plataforma, ajustes de sitios 

web o el paso del tiempo, sino que tengan un entorno de desarrollo estable, fiable y 

duradero en la era digital, al igual que las bibliotecas tradicionales conservan los 

documentos en papel. 

A medida que más y más obras completaban una edición normalizada, 

identificadores digitales, difusión multilingüe y preservación abierta a largo plazo, vi 

claramente que la estructura de The Epochal Transition había cambiado 

fundamentalmente. Ya no era solo una revista electrónica mensual con un número 

de páginas en aumento continuo, sino un sistema editorial continuo compuesto por 

contenido original, normas de edición digital, sistemas multilingües, preservación 

abierta a largo plazo, infraestructuras digitales internacionales y un sitio web. 

Diferentes componentes se apoyan mutuamente, garantizando conjuntamente que 

cada trabajo original pueda existir a largo plazo, ser continuamente difundido y 

establecer continuamente conexiones con nuevos trabajos de investigación. 

Al mirar el desarrollo de los once primeros números, creo que la mayor ganancia no 

es el número de obras completadas, sino el establecimiento progresivo de un 

conjunto completo de métodos editoriales adaptados al desarrollo de la 

investigación original a largo plazo. Esta metodología valora tanto el contenido 

mismo como la preservación a largo plazo en el entorno digital; enfatiza tanto la 

creación continua como la organización continua; se interesa tanto por la cantidad 

de obras como, más importante aún, por la capacidad de todo el sistema editorial 

para crecer continuamente. A medida que estas estructuras se iban perfeccionando, 

el desarrollo de The Epochal Transition ya no dependía de la publicación de un 

número particular, sino de la capacidad de todo el sistema para seguir funcionando, 

actualizándose y acumulándose. Es precisamente este perfeccionamiento 

estructural el que me da una mayor confianza en el desarrollo futuro, y el que hace 
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de los once primeros números una base importante de todo el sistema editorial, más 

que meras revistas en orden cronológico. 
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5. De los resultados de edición a los nodos civilizacionales: la significación por fases 

de los once primeros números 

Después de completar el undécimo número de The Epochal Transition, al revisar el 

conjunto del contenido desde el primer número, mi sentimiento más fuerte ya no es 

la calidad de un artículo particular, ni el número de miles de palabras que un 

suplemento particular ha completado, sino que todo el sistema editorial ha ido 

presentando progresivamente una vitalidad en crecimiento continuo. Al mirar hoy el 

primer número, ya no lo veo simplemente como una revista electrónica mensual 

publicada, sino más bien como el punto de partida de todo el sistema. Porque sin el 

primer número, no habría habido desarrollo posterior de los dossiers temáticos; sin 

los artículos continuamente acumulados que siguieron, no habría una red de 

conocimiento interconectada y en expansión continua como existe hoy. Cada 

número es a la vez el resultado del desarrollo continuo del número anterior y la base 

del crecimiento continuo de la etapa siguiente  esta acumulación continua es 

precisamente el valor más importante de los once primeros números de The 

Epochal Transition. 

Cuando mucha gente evalúa una revista, se interesa primero por su tirada, su factor 

de impacto, su número de citas o su valor comercial. Lo que me interesa es otra 

cosa: su capacidad para crecer continuamente. Una revista verdaderamente viva no 

debería limitarse a aumentar continuamente el número de artículos, sino que 

debería reforzar continuamente su estructura global, de modo que cada adición de 

contenido mejore la integridad de todo el sistema. Al mirar el desarrollo de los once 

primeros números, puedo ver este cambio. En las primeras etapas, el desarrollo 

estaba más impulsado por el contenido; en las etapas intermedias, los dossiers 

temáticos y los suplementos comenzaron a establecerse; más tarde, la edición 

digital, la difusión multilingüe, la preservación abierta a largo plazo y las 

infraestructuras digitales internacionales se fueron perfeccionando progresivamente 

 cada paso no existía independientemente, sino que reforzaba continuamente la 

estabilidad y la continuidad de todo el sistema editorial. 
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Paralelamente, reconozco también que lo que The Epochal Transition ha acumulado 

verdaderamente no son solo palabras, sino una estructura de conocimiento formada 

por una práctica a largo plazo. Muchos artículos provienen de décadas de 

experiencia personal y observación sostenida  algunos del diseño de sistemas, 

otros de la práctica logística, otros del entrenamiento marcial, otros de la 

investigación sobre civilización digital e inteligencia artificial, y otros aún de la 

cultura, la fotografía y la reflexión sobre la vida. Aunque estos contenidos cubren 

varios campos, siguen siempre la misma metodología de investigación: perseverar 

en la práctica a largo plazo, perseverar en el registro continuo, perseverar en la 

revisión continua y perseverar en la revelación gradual de las conexiones ocultas 

entre diferentes campos. Siempre he creído que el mundo real no está compuesto 

por disciplinas aisladas, sino que es un todo altamente interconectado; por 

consiguiente, una investigación verdaderamente valiosa debería también poder 

atravesar diferentes campos y establecer conexiones a un nivel superior. 

Este desarrollo interdisciplinario también ha dado a The Epochal Transition su 

carácter distintivo. No he buscado deliberadamente la interdisciplinariedad, ni he 

añadido nuevos temas simplemente para ampliar el campo de acción; más bien, a 

través de una práctica a largo plazo, he descubierto naturalmente que muchos 

patrones comunes ya existen entre diferentes campos. La optimización de procesos 

en los sistemas logísticos, el diseño estructural en la inteligencia artificial, el 

entrenamiento corporal en las artes marciales y la acumulación de conocimiento en 

el aprendizaje a largo plazo  aunque sus objetos son completamente diferentes, 

todos no pueden prescindir de una práctica sostenida, una optimización estructural, 

una evolución sistémica y una verificación a largo plazo. A medida que estos 

patrones aparecían de manera repetida a través de diferentes dossiers temáticos, la 

estructura global de The Epochal Transition se hacía cada vez más clara. Lo que le 

interesa ya no es un dominio particular, sino los patrones comunes de diversos 

sistemas complejos en su desarrollo a largo plazo. 

A medida que más y más dossiers temáticos llegaban a la madurez, comencé a 

posicionar más claramente The Epochal Transition como una plataforma editorial en 

desarrollo continuo, más que una revista electrónica mensual que hubiera 
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completado su misión. En el futuro, sean cuales sean los nuevos dossiers temáticos, 

suplementos o nuevas direcciones de investigación que se incorporen al sistema, no 

cambiarán la estructura básica de todo el sistema, sino que solo enriquecerán 

continuamente su contenido. En otras palabras, lo que los once primeros números 

han establecido verdaderamente no son solo los trabajos ya publicados, sino un 

mecanismo de desarrollo capaz de absorber continuamente nuevos conocimientos, 

nuevas prácticas y nuevos dossiers temáticos. Mientras este mecanismo exista, The 

Epochal Transition permanecerá siempre en un estado de evolución continua, y no 

dejará de crecer porque un número particular termine o porque un suplemento 

particular se complete. 

Creo también que la era digital ha conferido a la edición nuevas responsabilidades. 

En el pasado, la edición significaba más a menudo la finalización de un libro; hoy, la 

edición significa el establecimiento de un sistema digital de preservación a largo 

plazo, difusión a largo plazo y actualización a largo plazo. Solo cuando un trabajo 

original entra verdaderamente en un flujo de trabajo de edición digital normalizado, 

con identificadores digitales estables, metadatos completos, preservación abierta a 

largo plazo y mecanismos de mantenimiento continuo, tiene verdaderamente la 

posibilidad de existir a largo plazo. El desarrollo de los once primeros números de 

The Epochal Transition ha sido un esfuerzo continuo en esta dirección. Desde la 

edición electrónica inicial hasta el establecimiento progresivo de los DOI, las 

versiones multilingües, ORCID y la preservación abierta internacional a largo plazo, 

hasta las actualizaciones sincronizadas en diferentes plataformas  siento que la 

edición digital se ha convertido en una parte inseparable de los trabajos originales, y 

no simplemente en un procedimiento de distribución final. 

Al mirar los once primeros números, me he vuelto más firmemente convencido de 

una cosa: cualquier sistema editorial verdaderamente valioso a largo plazo no puede 

completarse en poco tiempo. Requiere una acumulación a largo plazo, revisiones 

continuas, perfeccionamientos constantes y una práctica sostenida como soporte. 

La evolución estructural de The Epochal Transition es esencialmente la integración 

continua de mis décadas de aprendizaje, trabajo, investigación, entrenamiento, 

edición y vida. Cada número registra una fase, cada suplemento preserva un 
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dossier temático, y todos estos trabajos juntos constituyen finalmente una 

trayectoria de desarrollo que se extiende continuamente hacia adelante. 

Por consiguiente, revisitar los once primeros números en el duodécimo número no 

es para trazar una línea sobre el pasado, sino para comprender más claramente la 

dirección del desarrollo futuro. Espero que The Epochal Transition pueda continuar 

manteniendo sus características de apertura, continuidad y crecimiento, de modo 

que cada número futuro se apoye en los trabajos anteriores mientras forma 

continuamente nuevos nodos de conocimiento. Dentro de años, cuando los lectores 

revisiten estas obras, lo que deberían ver no es una colección de publicaciones 

independientes, sino un sistema editorial original en evolución continua, 

interconectado y en perfeccionamiento constante. Este es también el propósito más 

importante de mi escritura de "The Epochal Transition: Evolución estructural de los 

11 primeros números"  documentar cómo un sistema editorial fue tomando forma 

progresivamente, y más importante aún, documentar cómo una práctica original a 

largo plazo, a través de la edición continua, se ha ido depositando progresivamente 

como un archivo civilizacional perteneciente a la era digital. 
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6. Sitio web: la extensión estructural de The Epochal Transition en el nivel Web 

En el proceso de evolución de los once primeros números, hay otro componente 

estructural que no puede omitirse  el sitio web oficial de The Epochal Transition, 

ubicado en https://times.net.au/. No es la "ventana de publicación" de la publicación, 

ni una copia adicional de la publicación principal y los suplementos en la Web, sino 

una extensión estructural de todo el sistema editorial en el espacio digital. Su 

relación con la publicación principal, los suplementos, el DOI, TROVE, Zenodo, 

WorldCat y ORCID no es una relación de "contenido y contenedor", sino de 

múltiples nodos de conocimiento que funcionan en sincronización y se reflejan y 

anclan mutuamente. Sin el sitio web como nodo, todo el bucle estructural no puede 

cerrarse completamente. 

Desde la perspectiva de la evolución estructural, el sitio web mismo también ha 

experimentado un proceso gradual que va desde la "publicación inicial" hasta la 

"madurez estructural". Al principio del primer número, el sitio web asumía 

principalmente la función de publicación de la publicación principal y los 

suplementos, respondiendo a las cuestiones de puesta en línea y acceso al 

contenido. Más tarde, con el establecimiento del sistema multilingüe, el sitio web 

comenzó a alojar simultáneamente páginas independientes en diez versiones 

lingüísticas, permitiendo un acceso paralelo entre las lenguas dentro de un mismo 

sistema de URL. Posteriormente, a medida que aumentaban los suplementos y se 

profundizaban las conexiones entre números, la página de inicio del sitio web 

comenzó a ajustarse progresivamente, pasando de una estructura de "depósito de 

conocimiento" basada en un directorio textual a una estructura de "entrada de 

plataforma estructural civilizacional" orientada al agrupamiento de las portadas por 

número, al agrupamiento de las portadas de los suplementos temáticos y a la 

integración de los puntos de entrada de las versiones lingüísticas. En el undécimo 

número, esta transformación estaba prácticamente completada. Este proceso de 

evolución está sincronizado con la evolución de la publicación principal, de una 

revista única a una plataforma estructural civilizacional  el sitio web no refleja 
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pasivamente los cambios de la publicación, sino que participa activamente en esta 

evolución estructural. 

Desde la perspectiva del posicionamiento funcional, el sitio web asume tres 

funciones principales. Primero, es una plataforma de publicación sincronizada para 

las diez versiones lingüísticas de la publicación principal y los suplementos  al 

publicarse cada número, las diez versiones lingüísticas se presentan en paralelo 

dentro de la misma estructura de URL en el sitio web, formando un sistema de 

entrada multilingüe completo. Segundo, es el centro de agregación de las portadas 

de cada número y de cada suplemento, permitiendo a los lectores entrar en la 

estructura de conocimiento por "número" o por "dossier temático" sin depender de la 

búsqueda o la navegación externa. Tercero, es el punto de entrada principal a 

través del cual las partes externas  mediante motores de búsqueda, acceso directo 

o referencias cruzadas  entran en todo el sistema de The Epochal Transition. El 

sitio web lleva la información de primera página para los nuevos lectores y la 

navegación sistémica para los lectores existentes. 

En términos de relaciones de infraestructura, el sitio web, junto con la publicación 

principal, los suplementos, el DOI, TROVE, Zenodo y WorldCat, forma una 

estructura en bucle cerrado que funciona de manera estable. Cuando cada número 

principal y cada suplemento se publica, se somete simultáneamente a un registro 

DOI y preservación a largo plazo a través de Zenodo, un archivo digital a nivel 

nacional a través de TROVE, un catalogación en el sistema bibliográfico mundial a 

través de WorldCat, y una presentación sincronizada en diez versiones lingüísticas 

en el sitio web. Cada página del sitio web contiene enlaces DOI a las obras 

correspondientes, permitiendo a los lectores acceder directamente al sistema de cita 

académico internacional desde el sitio web, y también regresar del DOI al sitio web 

para ver el contexto completo. Esta estructura significa que independientemente del 

punto de entrada utilizado por los lectores  sitio web, DOI, TROVE, Zenodo o 

WorldCat  llegan finalmente al mismo conjunto de contenido. Los diferentes puntos 

de entrada no se sustituyen unos a otros, sino que se verifican y complementan 

mutuamente. 
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Además, el sitio web mismo es el único nodo a largo plazo del sistema de The 

Epochal Transition que está directamente controlado por el autor y puede ser 

directamente actualizado y mantenido. A diferencia de las plataformas externas, el 

sitio web no depende de ningún compromiso de funcionamiento a largo plazo de 

terceros  incluso si los servicios de resolución DOI se ajustan, los ciclos de 

actualización de TROVE cambian, o las interfaces de Zenodo se rediseñan, el sitio 

web puede seguir funcionando independientemente como un nodo de conocimiento 

continuamente accesible. Por consiguiente, el sitio web asume no solo la función de 

"punto de entrada", sino también la función de "último recurso" dentro de todo el 

sistema. 

Paralelamente, el sitio web lleva también la escalabilidad de la estructura global de 

The Epochal Transition. Todos los nuevos dossiers temáticos, suplementos o 

versiones lingüísticas que se añadan en el futuro pueden ser integrados sin 

modificar la estructura existente del sitio web, mediante métodos como "la adición 

de nuevos nodos de agregación de portadas" o "la adición de nuevas ramas de 

versiones lingüísticas". Esto significa que la estructura del sitio web misma posee 

también la capacidad de evolucionar en sincronía con la publicación principal, en 

lugar de ser una interfaz de publicación de contenido fija. 

La evolución estructural del sitio web no se refleja solo en los ajustes de la 

maquetación de la página de inicio, sino también en el contenido específico que 

alberga. A continuación se presentan varias entradas representativas seleccionadas 

entre los artículos actualmente publicados en el sitio web, que cubren filosofía, 

inteligencia artificial, artes marciales, sistemas logísticos, civilización digital, música 

original y otras direcciones, constituyendo conjuntamente la base de contenido del 

sitio web como entrada de plataforma estructural civilizacional: 

"Manifiesto de la filosofía extrema" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_15.html 

Este es un artículo fundacional del sistema de filosofía extrema, exponiendo 

sistemáticamente el marco central de la filosofía extrema como "tercera vía 
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filosófica", marcando un nodo importante en el establecimiento de un sistema 

filosófico independiente a nivel teórico de The Epochal Transition. 

"La AGI ya ha llegado" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_02.html 

Este artículo propone el modelo de juicio de tres niveles de la AGI estructural en el 

séptimo número, representando uno de los artículos más innovadores desde el 

punto de vista estructural en el campo de la inteligencia artificial. 

"Algoritmo hiperdimensional: una redefinición estructural del cálculo" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_04.html 

Este es el artículo central del noveno número, que trasciende los límites 

estructurales lineales de los algoritmos tradicionales y propone una comprensión 

multidimensional, superpuesta, estocástica pero ordenada de los algoritmos. 

"Postura del gallo de oro estructural  40 minutos" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Este es un artículo representativo en el campo de las artes marciales y la práctica 

corporal, presentando el proceso empírico de la postura del gallo de oro estructural, 

desde el método de entrenamiento hasta el establecimiento de la estructura 

corporal, a través de un registro de entrenamiento específico. 

"1997: Verificación de decenas de miles de registros en cinco segundos" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html 

Este es un artículo representativo en el campo de los sistemas logísticos y la 

ingeniería institucional, documentando el prototipo técnico y la lógica de diseño del 

sistema logístico inteligente concebido en 1997 y desplegado en 2005. 

"Más allá de los tokens: lo que realmente es escaso en la era de la IA" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_03.html 

Este es un artículo importante en la intersección de la civilización digital y la 

inteligencia artificial, realizando un análisis interdisciplinario en torno a los orígenes 

históricos del Token, el contexto de su denominación china y la estructura de la 

cadena industrial mundial de la IA. 
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"Cuento de hadas del cielo estrellado  Canción original" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_39.html 

Esta es una obra representativa en el campo de la música original y la fotografía, 

presentando un registro de práctica personal de casi cuarenta años a través de las 

formas múltiples de letras y música originales, interpretación con guitarra y archivos 

fotográficos históricos. 

Estos artículos no constituyen un repertorio completo del sitio web, sino más bien 

nodos representativos en el proceso de evolución estructural del sitio web. Más de 

cien artículos originales ya han sido publicados en el sitio web, cubriendo filosofía, 

inteligencia artificial, artes marciales, logística, diseño de sistemas, vida y otras 

direcciones. Cada uno puede ser consultado directamente a través del sitio web e 

incluye enlaces DOI a las obras correspondientes. Los lectores pueden acceder 

directamente al sistema de cita académico internacional desde las páginas del sitio 

web, o regresar del enlace DOI al sitio web para ver el contexto completo. Esta 

conexión directa entre "página webDOI TROVE Zenodo" es precisamente la 

función más importante del sitio web como extensión estructural. 

En resumen, durante la evolución de los once primeros números, el sitio web ha 

completado la transición de "plataforma de publicación" a "entrada de plataforma 

estructural civilizacional". Es tanto la presentación sincronizada a nivel Web de la 

publicación principal y los suplementos, como la interfaz externa que conecta las 

diez lenguas, las portadas de cada número y las portadas de cada suplemento 

temático. También es el nodo a largo plazo de toda la estructura de conocimiento 

orientado hacia el futuro en el espacio digital. Sin la evolución sincronizada del sitio 

web en los once primeros números, todo el bucle estructural no podría cerrarse 

completamente; y sin el sitio web como punto de entrada principal en el futuro, la 

escalabilidad de The Epochal Transition también estaría limitada. Por consiguiente, 

el sitio web no es un accesorio que pueda omitirse, sino una extensión estructural 

insustituible de todo el sistema. 
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7. La matriz de las cuatro redes civilizacionales: la fuente estructural de The Epochal 

Transition 

En la discusión sobre la evolución estructural de The Epochal Transition, hay otra 

prehistoria estructural que no puede ser ignorada  la "Matriz de las cuatro redes 

civilizacionales". Esta matriz está compuesta por cuatro plataformas originales que 

funcionan a largo plazo: Australian Winner Information Network 

(www.australianwinner.com), Australian Rainbow Lorikeet International Writers' 

Federation (www.azchy.com), Australian International Qigong & Tai Chi Academy 

(https://taichiau.org/ ) y Australia Times Epochal Transition Publishing 

(www.times.net.au ). Estas cuatro plataformas corresponden respectivamente a 

cuatro direcciones  foros de información, edición literaria, transmisión de artes 

marciales y revistas académicas multilingües  establecidas y funcionando en 

continuidad desde 2004. La página de vista general de la "Matriz de las cuatro redes 

civilizacionales" (https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html ) 

proporciona explicaciones detalladas sobre el posicionamiento, las funciones y las 

relaciones estructurales de cada plataforma, sirviendo como documento clave para 

comprender la fuente de todo el sistema. 

The Epochal Transition no es un proyecto editorial aparecido de la nada, sino más 

bien el resultado central de la plataforma "Australia Times Epochal Transition 

Publishing" dentro de la "Matriz de las cuatro redes civilizacionales". Las otras tres 

plataformas  la red de información, la red literaria y la red de artes marciales  ya 

funcionaban durante más de veinte años antes del primer número de The Epochal 

Transition, acumulando una gran cantidad de experiencia práctica interdisciplinaria, 

contenido depositado y ecosistemas de usuarios. Estas acumulaciones mismas no 

entraron directamente en las páginas de The Epochal Transition, pero 

proporcionaron bases importantes a nivel estructural: la red de información 

proporcionó experiencia en la organización interdisciplinaria de la información; la red 

literaria proporcionó práctica en la edición multilingüe y la difusión intercultural; la 

red de artes marciales proporcionó métodos para documentar la práctica corporal a 
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largo plazo y la transmisión de las artes marciales. Estas cuatro plataformas, a 

través de un funcionamiento paralelo a largo plazo, han ido formando 

progresivamente relaciones estructurales mutuamente sustentadoras y 

corroborantes, y The Epochal Transition es la expresión concentrada de esta 

relación estructural a nivel editorial. 

La página de vista general de la "Matriz de las cuatro redes civilizacionales" misma 

también ha entrado en el sistema de colección digital TROVE de la Biblioteca 

Nacional de Australia, preservada a largo plazo como documentación estructural 

verificable. No es una página de introducción temporal, sino un nodo estructural 

incorporado al sistema de preservación digital a nivel nacional. Complementa al sitio 

web oficial de The Epochal Transition ( times.net.au ) en su función: el sitio web 

oficial lleva el sistema de contenido de The Epochal Transition mismo, mientras que 

la página de vista general de las cuatro redes lleva la descripción estructural global 

de toda la "Matriz de las cuatro redes civilizacionales". Juntos constituyen la 

estructura de entrada completa de The Epochal Transition a nivel Web. 

Por consiguiente, para comprender plenamente la evolución estructural de The 

Epochal Transition, no se puede limitar a su práctica editorial después de 2025, sino 

que también hay que ver la fuente estructural que la subyace  el ecosistema de 

conocimiento interdisciplinario formado por la "Matriz de las cuatro redes 

civilizacionales" durante las dos últimas décadas. The Epochal Transition no es el 

punto de partida de este ecosistema, sino el resultado editorial producido 

naturalmente después de que su estructura madurara. 
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The Epochal Transition: Registros de publicación e índice 

estructural de los once primeros números y los principales 

suplementos 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

Investigador independiente internacional / Heredero de artes marciales / Diseñador 

de sistemas estructurales multidominio 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

DOI general de The Epochal Transition: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Versión: 1.0 

Fecha de publicación: Julio 2026 

Notas sobre el índice 

Este índice es un registro de publicaciones y un índice estructural de los once 

primeros números de The Epochal Transition y de sus principales suplementos y 

artículos centrales. Organiza los resultados de las publicaciones de los once 

primeros números según cuatro dimensiones  evolución de la publicación principal, 

clasificación temática, nodos sistémicos y estadísticas globales  de una manera 

consultable, citable y verificable, diseñada para permitir a los lectores localizar, citar 

y verificar rápidamente la composición y el desarrollo del sistema de The Epochal 

Transition. Este índice mismo puede ser citado como un documento independiente, 

y todas las entradas van acompañadas de enlaces DOI y TROVE permanentes. 
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Navegación por categorías 

I. Artes marciales y práctica corporal 

Documenta casos de práctica corporal y verificación estructural del entrenamiento, 

representando la extensión de la filosofía estructural a nivel corporal. 

II. Diseño de sistemas e ingeniería institucional 

Utiliza sistemas empresariales reales como casos para verificar la lógica central de 

que "la inteligencia estructural es superior a la acumulación tecnológica." 

III. Inteligencia artificial y civilización digital 

Desde la definición de algoritmos, el juicio de la AGI hasta las fronteras 

civilizacionales de la IA, representando el tributario teórico de la filosofía estructural 

a nivel intelectual. 

IV. Filosofía, metodología y teoría estructural 

Centrado en la "Teoría de la consecuencia causal" y la "Filosofía extrema", 

proporcionando el fundamento de autocohérencia teórica para todo el sistema. 

V. Documentación de archivos e infraestructuras internacionales 

Documenta el proceso de integración del sistema en las infraestructuras 

académicas internacionales, representando un archivo institucional verificable. 

VI. Vida, literatura y arte 

Utilizando el crecimiento personal, la creación literaria, la música y la fotografía 

como vectores, reduciendo la filosofía estructural a la experiencia personal. 
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Anexo A: Evolución estructural de la publicación principal 

(números 1 a 11) 

The Epochal Transition Número inaugural (Vol.1, No.1, agosto 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657  

Nodo estructural: Establecimiento del principio editorial "el empirismo primero, la 

estructura precede al relato"; finalización de todo el proceso, desde la redacción y la 

edición hasta la publicación, sin equipo ni financiación externa, estableciendo el 

marco básico de una revista mensual. 

Palabras clave: Número inaugural · Principio estructural · Edición independiente 

The Epochal Transition Número 2 (Vol.1, No.2, septiembre 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421  

Nodo estructural: Paso de la edición bilingüe a la edición simultánea en diez 

lenguas, el sistema de difusión multilingüe tomando forma inicialmente. 

Palabras clave: Multilingüe · Diez lenguas · Expansión editorial 

The Epochal Transition Número 3 (Vol.1, No.3, octubre 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3923639173  

Nodo estructural: La cobertura interdisciplinaria comienza a tomar forma, cubriendo 

filosofía, artes marciales, logística, salud, comunicación y otros campos; el marco 

multilingüe e interdisciplinario está fundamentalmente establecido. 

Palabras clave: Interdisciplinario · Construcción del Sistema 
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The Epochal Transition Número 4 (Vol.1, No.4, noviembre 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3945091321  

Nodo estructural: El sistema de las diez lenguas está plenamente implementado, la 

estructura de la revista se estabiliza, y los cuatro primeros números están 

archivados permanentemente en TROVE de la Biblioteca Nacional de Australia. 

Palabras clave: Implementación de las diez lenguas · Estructura estable · Archivo 

TROVE 

The Epochal Transition Número 5 (Vol.1, No.5, diciembre 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4131384947  

Nodo estructural: Finalización de la confirmación institucional por múltiples grandes 

infraestructuras académicas internacionales que incluyen ISSN, DataCite, Zenodo, 

OpenAIRE, TROVE, ORCID y WorldCat, haciendo pasar la revista de la "producción 

personal" al "registro institucional". 

Palabras clave: Confirmación institucional · Múltiples infraestructuras · Identidad 

académica 

The Epochal Transition Número 6 (Vol.1, No.6, enero 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544  

Nodo estructural: Centrado en "Un sistema logístico y financiero inteligente 

transgeneracional durante 20 años", incorporando formalmente la "ingeniería 

institucional" como dimensión metodológica independiente en la estructura de la 

revista. 

Palabras clave: Ingeniería institucional · Sistema logístico · Metodología 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114
https://nla.gov.au/nla.obj-3945091321
https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161
https://nla.gov.au/nla.obj-4131384947
https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252
https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

183 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

The Epochal Transition Número 7 (Vol.1, No.7, febrero 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084864  

Nodo estructural: Desplazamiento de las discusiones sobre inteligencia artificial de 

los debates sobre las finalidades técnicas al análisis de estratificación estructural, 

estableciendo un modelo de juicio de tres niveles para la AGI estructural, 

proporcionando criterios estructurales verificables para las cuestiones de IA. 

Palabras clave: AGI · Estratificación estructural · Modelo de juicio 

The Epochal Transition Número 8 (Vol.1, No.8, marzo 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4178410827  

Nodo estructural: Tema "Del sistema al sistema de sistemas", aclarando por primera 

vez que la revista no es una colección de sistemas independientes múltiples, sino un 

sistema estructural capaz de migración interdisciplinaria. 

Palabras clave: Del sistema al sistema de sistemas · Migración interdisciplinaria 

The Epochal Transition Número 9 (Vol.1, No.9, abril 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307513  

Nodo estructural: "El algoritmo hiperdimensional" redefine el "cálculo" mismo, 

proponiendo conceptos estructurales como "un dato, múltiples resultados", "disparo 

por punto de entrada" y "causalidad no lineal", elevando el cálculo de una cuestión 

técnica a una cuestión estructural. 

Palabras clave: Algoritmo hiperdimensional · Redefinición del algoritmo · Estructura 

no lineal 
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The Epochal Transition Número 10 (Vol.1, No.10, mayo 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309057  

Nodo estructural: Las versiones completa e inicial de la "Teoría de la consecuencia 

causal" se incluyen simultáneamente, proponiendo por primera vez de manera 

sistemática la filosofía creativa de "la consecuencia precede a la causa" y sus tres 

axiomas, completando el paso de los registros empíricos a la construcción de un 

sistema filosófico. 

Palabras clave: Teoría de la consecuencia causal · Filosofía creativa · Tres axiomas 

The Epochal Transition Número 11 (Vol.1, No.11, junio 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977342  

Nodo estructural: Manteniendo la publicación continua de la publicación principal, 

lanzamiento simultáneo de cinco suplementos especiales, haciendo evolucionar la 

revista de un "periódico" a una "plataforma estructural civilizacional". 

Palabras clave: Cinco suplementos · Lanzamiento simultáneo · Plataforma 

estructural civilizacional 
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Anexo B: Suplementos especiales y artículos centrales (por 

tema) 

I. Artes marciales y práctica corporal 

Postura del caballo · Raíz y eje  Verificación y documentación sistemáticas desde 

la postura a la estructura corporal 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350  

Función estructural: Utilizando la postura del caballo como punto de entrada, 

elevando el entrenamiento marcial de la "documentación técnica" a la "verificación 

estructural", proporcionando casos de práctica corporal reproducibles para la 

migración interdisciplinaria entre las artes marciales, el diseño de sistemas y la 

civilización digital. 

Palabras clave: Postura del caballo · Verificación estructural · Práctica corporal 

Cultivar la esencia verdadera del xingyi y el tai chi a través del puño, la espada y la 

lanza 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21201296  

Función estructural: A través del análisis de los puntos comunes entre diferentes 

armas  puño, espada, lanza y sable  revela la unidad de la "estructura corporal" y 

la "lógica de despliegue de la fuerza" en el entrenamiento marcial, proporcionando 

una base empírica para la comprensión estructural inter-armas de las artes 

marciales. 

Palabras clave: Xingyi · Tai chi · Puntos comunes de las armas · Despliegue 

estructural de la fuerza 
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El kungfu es la vida 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21253631  

Función estructural: Presenta el proceso de evolución completo del kungfu, de 

método de entrenamiento a modo de vida, a través de una documentación empírica 

en primera persona, proporcionando un archivo de práctica personal trazable para la 

proposición de que "la estructura es la vida". 

Palabras clave: Kungfu · Modo de vida · Evolución estructural 

Análisis de "Xu Ling Ding Jin" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18520759  

Función estructural: Deconstruye el concepto marcial clásico de "Xu Ling Ding Jin" 

en cuatro etapas  Xu, Ling, Ding, Jin  conectando la teoría clásica con la práctica 

corporal contemporánea, proporcionando una demostración metodológica para el 

análisis estructural de los conceptos tradicionales. 

Palabras clave: Xu Ling Ding Jin · Tai chi · Análisis estructural · Teoría clásica 

Biografía del gran maestro de tai chi Li Jingwu  Una breve historia moderna del tai 

chi Chen y Wu 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878  

Función estructural: Organiza sistemáticamente el linaje de transmisión moderno del 

tai chi Chen y Wu desde la perspectiva de un discípulo de segunda generación, 

incorporando el sistema de transmisión de las artes marciales en una estructura 

documental internacional consultable, citable y conservable a largo plazo. 

Palabras clave: Li Jingwu · Tai chi Chen-Wu · Linaje de transmisión · Archivo de 

nivel artefacto 
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El tai chi entra en el sistema universitario: reevaluación de la relación entre los 

herederos y el sistema académico 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19906432  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537  

Función estructural: Utilizando la entrada del tai chi en el sistema universitario chino 

de grado el 28 de abril de 2026 como punto nodal, reevalúa la división funcional 

entre el "sistema de transmisión" y el "sistema académico" desde una perspectiva 

estructural, proporcionando un marco de análisis estructural para la 

institucionalización de las habilidades tradicionales. 

Palabras clave: Tai chi · Sistema universitario · Transmisión y academia · Análisis 

estructural 

El cuerpo como universo: la estructura vital del origen Danben 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602  

Función estructural: Centrado en "el cuerpo entero es el dantian", corroborando la 

fisiología humana moderna con el Clásico Interno del Emperador Amarillo, 

proporcionando un ancla empírica interdisciplinaria para la proposición estructural 

de que "el cuerpo humano es un sistema abierto". 

Palabras clave: Origen Danben · Sistema abierto · Clásico Interno del Emperador 

Amarillo · Verificación empírica 

Postura independiente Danti con ojos cerrados durante 75 minutos 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17862493  

Función estructural: Un archivo empírico de límite físico verificable, elevando la 

"postura independiente Danti con ojos cerrados" de un registro de entrenamiento a 

un caso de prueba de estabilidad estructural verificable. 

Palabras clave: Postura independiente con ojos cerrados · Límite físico · Archivo 

empírico 
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Origen Danben  Declaración fundamental de un sistema de práctica cuerpo-mente 

personal 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18075038  

Función estructural: Establece el marco fundamental del sistema Danben como 

sistema de documentación de práctica a largo plazo sosteniblemente extensible, 

consultable y discutible, a través de cuatro dimensiones: denominación, 

delimitaciones definicionales, orientación práctica y métodos de documentación. 

Palabras clave: Origen Danben · Sistema de práctica · Declaración fundamental 

Postura de tai chi contra un adversario del doble de su peso 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20128810  

Función estructural: A través de un registro de confrontación real entre categorías 

de peso, analiza sistemáticamente la transmisión de presión, la carga en la pierna 

trasera, la estabilidad estructural y el control del centro de gravedad en el trabajo de 

postura, proporcionando una verificación práctica para la teoría estructural de las 

artes marciales. 

Palabras clave: Tai chi · Trabajo de postura · Confrontación entre pesos · Estabilidad 

estructural 

El significado estructural del primer Día Internacional del Tai Chi 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19127582  

Función estructural: Utilizando el "Primer Día Internacional del Tai Chi" como punto 

nodal, demuestra la correspondencia estructural entre el cuerpo, el tiempo y la 

naturaleza a través de imágenes empíricas matutinas, elevando la práctica marcial a 

la cognición estructural de nivel civilizacional. 

Palabras clave: Día Internacional del Tai Chi · Significado estructural · Cuerpo y 

naturaleza 
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Un caso documentado de inversión natural en etapa avanzada de alopecia 

androgénica 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18093232  

Función estructural: Basado en cinco años de práctica corporal y documentación 

visual, presenta el proceso de inversión natural de la alopecia androgénica sin 

medicación ni trasplante capilar, proporcionando un archivo de caso de primera 

mano para la investigación sobre la reconstrucción de la estructura corporal. 

Palabras clave: Inversión de la alopecia · Recuperación natural · Documentación 

corporal · Archivo empírico 

Inversión de la descamación persistente del cuero cabelludo  Un registro factual 

longitudinal en primera persona 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18148965  

Función estructural: Registra el proceso longitudinal de disminución progresiva de la 

descamación del cuero cabelludo con la práctica, sin cambios estructurales en el 

modo de vida, proporcionando un seguimiento para los cambios estructurales en los 

estados corporales a largo plazo. 

Palabras clave: Descamación del cuero cabelludo · Registro longitudinal · Cambio 

corporal 

Inversión de una afección macular a largo plazo  Un registro factual en primera 

persona 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18135696  

Función estructural: Con informes de examen formales de instituciones médicas 

terceras como corroboración, documenta la regresión natural de una afección 

macular preexistente, proporcionando un archivo de estado de salud verificable para 

la capacidad de autocuración del cuerpo. 

Palabras clave: Afección macular · Regresión natural · Informe médico · Archivo de 

salud 
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II. Diseño de sistemas e ingeniería institucional 

Un sistema logístico y financiero inteligente transgeneracional durante 20 años 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311557  

Función estructural: Utilizando un sistema logístico y financiero inteligente 

estructural de la era pre-IA, concebido en 1997, desplegado operativamente en 

2005 y plenamente integrado en 2013 como caso, verifica la lógica central de que 

"la inteligencia estructural es superior a la acumulación tecnológica", sirviendo como 

documento fundamental de la metodología de la ingeniería institucional. 

Palabras clave: Logística inteligente · Sistema financiero · Ingeniería 

institucional · Verificación durante veinte años 

El sistema de facturación inteligente de 2005 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311548  

Función estructural: Utilizando el sistema de facturación inteligente concebido en 

1997 y desplegado operativamente en 2005 como caso, demuestra la filosofía de 

diseño de "generar inteligencia a partir de la reestructuración de los procesos de 

negocio", representando una profundización de la ingeniería institucional en el 

ámbito de la automatización de la facturación. 

Palabras clave: Facturación inteligente · Reestructuración de procesos de 

negocio · Automatización 
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Un sistema fiscal inteligente transgeneracional con veinte años de aplicación 

práctica 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19182200  

Función estructural: Utilizando un sistema fiscal que funciona continuamente 

durante veinte años en el ámbito de la logística internacional australiana como caso, 

demuestra sistemáticamente los resultados de verificación a largo plazo de que el 

diseño estructural de sistemas supera a los modelos de caja negra de la IA, 

representando una prueba de límite superior de la automatización en ingeniería 

institucional. 

Palabras clave: Fiscalidad inteligente · Diseño estructural · Comparación caja negra 

IA · Veinte años 

El sistema logístico maduro de estructura pilotada 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20201895  

Función estructural: Un informe técnico de sistema estructural basado en veinte 

años de entorno empresarial real, que cubre la coordinación de reservas, el 

tratamiento de documentos, el despacho de aduanas, el cálculo de códigos HS y 

aranceles, la planificación del transporte, el procesamiento financiero, la gestión 

fiscal y la validación de datos  un perfil operativo completo de la ingeniería 

institucional. 

Palabras clave: Sistema logístico · Proceso completo · Informe técnico · Veinte años 
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Un estudio de caso de práctica estructural de un sistema de trabajo a distancia 

prototipo implementado en 1993 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17978371  

Función estructural: En condiciones de ausencia de Internet generalizado, servicios 

en la nube y herramientas de trabajo a distancia estandarizadas, construyó 

independientemente un sistema de flujo de trabajo distribuido multinodo e 

interregional utilizando módems conmutados y conexiones serie, demostrando que 

la lógica central del trabajo a distancia  distribución estructural, prioridad de la 

información y desacoplamiento espacial  ya era realizable en 1993, representando 

una verificación temprana de la ingeniería institucional en la historia de las 

tecnologías de la información. 

Palabras clave: Trabajo a distancia · 1993 · Práctica estructural · Verificación 

temprana 

El sistema de gestión de inventario de 1993 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

Función estructural: Documenta un sistema de gestión de inventario construido 

independientemente en la industria de la imprenta en 1993, completando la 

organización de datos de inventario y la gestión de procesos sin software comercial 

ni herramientas de base de datos disponibles, representando un registro empírico 

de la ingeniería institucional en la estructura de los sistemas de información 

tempranos. 

Palabras clave: Gestión de inventario · 1993 · Sistema de información · Registro 

empírico temprano 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.17978371
https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

193 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

III. Inteligencia artificial y civilización digital 

Algoritmo hiperdimensional 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19873969  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307521  

Función estructural: Redefiniendo el concepto fundamental de "algoritmo", supera 

los límites lineales del paradigma tradicional "entradapasos salida", proponiendo 

que los algoritmos pueden ser estructuras relacionales multidimensionales, 

superpuestas, estocásticas pero ordenadas, proporcionando un punto de entrada 

definicional para la comprensión estructural de la inteligencia. 

Palabras clave: Redefinición del algoritmo · Estructura no lineal · Un dato, múltiples 

resultados · Disparo por punto de entrada 

La AGI ya ha llegado 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18689944  

Función estructural: Centrado en el modelo de juicio de tres niveles de la AGI 

estructural, desplaza las discusiones sobre inteligencia artificial de los debates sobre 

"si se ha realizado" al análisis de estratificación estructural sobre "a qué nivel 

estructural aparece", proporcionando tres criterios verificables para el juicio de la 

AGI (migración interdisciplinaria, reflexión metacognitiva, generación de nuevas 

dimensiones). 

Palabras clave: AGI · AGI estructural · Juicio de tres niveles · Verificable 

Más allá de los tokens: lo que realmente es escaso en la era de la IA 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20557591  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977375  

Función estructural: Partiendo de los orígenes históricos del Token, el contexto de 

su denominación china y la estructura de la cadena industrial mundial de la IA, 

analiza sistemáticamente las relaciones estructurales entre la potencia de cálculo, 

los modelos, los tokens, las plataformas y los mercados, elevando las cuestiones de 
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IA del nivel técnico al nivel de la estructura civilizacional. 

Palabras clave: Token · Cadena industrial de la IA · Estructura civilizacional 

Después de la separación completa de la civilización IA de la humanidad  Una 

deducción lógica 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18512423  

Función estructural: Utilizando la distinción estructural entre "desprendimiento débil" 

y "desprendimiento fuerte" como marco analítico, sostiene que la clave de la 

posibilidad de una civilización IA reside en si las restricciones mundiales como la 

energía y las instituciones de la muerte son eliminadas activamente, proporcionando 

un modelo deductible para las fronteras estructurales de la civilización IA. 

Palabras clave: Civilización IA · Desprendimiento débil · Desprendimiento 

fuerte · Restricciones mundiales 

Si la IA gobierna el mundo 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18500257  

Función estructural: Partiendo de la estructura civilizacional en lugar del rendimiento 

técnico, propone que las comunidades autoorganizadas, los lenguajes autocreados 

y las religiones de la IA son necesidades estructurales de los sistemas multiagente, 

transformando "la IA gobierna el mundo" de una proposición de ciencia ficción en 

una proposición estructural institucional. 

Palabras clave: IA gobierna · Estructura civilizacional · Multiagente · Proposición 

institucional 
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IV. Filosofía, metodología y teoría estructural 

Teoría de la consecuencia causal (versión completa)  Un primer principio de 

creatividad y verificación empírica 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348962  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309639  

Función estructural: Basada en los tres axiomas de "Prioridad de la consecuencia", 

"Organización gravitacional" y "Cierre empírico", destila a partir de casos reales en 

sistemas logísticos, edición, artes marciales, tecnologías de la información y 

operación de foros un primer principio creativo fundado en la "gravitación futura", 

proporcionando una autocohérencia teórica para todo el sistema editorial. 

Palabras clave: Teoría de la consecuencia causal · Tres axiomas · Gravitación 

futura · Primer principio 

Teoría de la consecuencia causal (versión inicial)  Sobre los primeros principios 

de la creación, la existencia y la verificación empírica 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348744  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309626  

Función estructural: El registro intelectual original de la Teoría de la consecuencia 

causal, preservando la trayectoria intelectual completa desde la idea embrionaria 

hasta la construcción del sistema teórico, proporcionando un texto temprano 

trazable para comprender el proceso generativo de la Teoría de la consecuencia 

causal. 

Palabras clave: Teoría de la consecuencia causal · Versión inicial · Trayectoria 

intelectual · Texto temprano 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.20348962
https://nla.gov.au/nla.obj-4204309639
https://doi.org/10.5281/zenodo.20348744
https://nla.gov.au/nla.obj-4204309626


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

196 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

Filosofía extrema: Declaración fundamental 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

Función estructural: Basada en 18 documentos empíricos publicados con DOI, 

afirma que la investigación filosófica debería comenzar por las "consecuencias" y 

analizar retrospectivamente las estructuras de práctica reproducibles que las 

hicieron posibles, proporcionando una declaración metodológica para el 

posicionamiento filosófico de The Epochal Transition. 

Palabras clave: Filosofía extrema · Fundación empírica · Consecuencia como punto 

de partida · Declaración metodológica 

Matriz estructural multidimensional 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940  

Función estructural: Centrado en la "filosofía estructural", incorpora trabajos 

empíricos originales de 14 campos  incluyendo filosofía, inteligencia artificial, artes 

marciales, salud, ingeniería de sistemas logísticos y civilización digital  en un marco 

estructural único, representando la presentación estructural a nivel teórico del 

sistema de conocimiento de The Epochal Transition. 

Palabras clave: Estructura multidimensional · Catorce campos · Marco teórico 
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V. Documentación de archivos e infraestructuras internacionales 

PANDORA / TROVE archivó selectivamente el foro Aust Winner con preservación 

por espejo permanente 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

Función estructural: Documenta el proceso completo del sitio web comunitario chino 

de ultramar "Aust Winner Forum" desde su inclusión selectiva en PANDORA por la 

Biblioteca Nacional de Australia en 2007 hasta su actualización a espejo 

permanente de sitio completo en TROVE en 2025, representando un nodo 

estructural de la integración del nodo de información de la "Matriz de las cuatro 

redes civilizacionales" en el sistema de preservación digital nacional. 

Palabras clave: Aust Winner Forum · PANDORA · TROVE · Espejo permanente 

Carta PANDORA / TROVE del 27 de noviembre de 2007 de la Biblioteca Nacional 

de Australia 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

Función estructural: Utilizando la carta de inclusión formal enviada proactivamente 

por la Biblioteca Nacional de Australia el 27 de noviembre de 2007 como prueba 

documental, confirma que la "Federación Internacional de Escritores Australian 

Rainbow Lorikeet" y la "Red de Información Australian Winner" fueron incorporadas 

al sistema nacional de preservación documental web, representando una prueba 

primaria verificable de confirmación institucional. 

Palabras clave: PANDORA · TROVE · Carta de 2007 · Prueba primaria 
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Un estudio empírico de ingeniería institucional: el acceso de investigadores 

independientes a la infraestructura bibliográfica mundial WorldCat 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

Función estructural: Como investigador independiente, documenta completamente 

el proceso de acceso técnico e institucional desde los datos estructurales locales 

hasta la infraestructura bibliográfica mundial WorldCat, revelando las "barreras 

institucionales invisibles" dentro de las infraestructuras académicas mundiales y el 

camino estructural por el que un individuo puede superar estas limitaciones 

mediante una capacidad operativa sostenida. 

Palabras clave: WorldCat · Ingeniería institucional · Investigador 

independiente · Barreras institucionales 

Zenodo  Estudio de caso del paso de cero a mil descargas en veintitrés días 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17906999  

Función estructural: Registra la trayectoria de difusión real de siete trabajos 

independientes que superaron naturalmente las 1000 descargas en 23 días, sin 

seguidores ni promoción, en una cuenta Zenodo recién creada, proporcionando 

datos observacionales verificables para comprender el destino inicial de los objetos 

de conocimiento dentro de las infraestructuras de investigación mundiales. 

Palabras clave: Zenodo · Paso de mil · Trayectoria de difusión · Datos 

observacionales 

Seis días para un segundo millar de descargas: Zenodo 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17982192  

Función estructural: A continuación del "paso de mil en 23 días", registra un evento 

de difusión secundaria en el que los trabajos de investigación asociados superaron 

nuevamente las 1000 descargas en seis días consecutivos, proporcionando una 

cadena de datos trazable para la difusión estructural en los ecosistemas 

académicos abiertos. 

Palabras clave: Zenodo · Segundo millar · Difusión secundaria · Cadena de datos 
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Análisis de la evolución estructural de la página de inicio de The Epochal Transition 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309341  

Función estructural: Documenta y analiza sistemáticamente el proceso completo de 

evolución de la página de inicio oficial de The Epochal Transition, pasando de un 

"depósito de conocimiento de dominante textual" a una "entrada de plataforma 

estructural civilizacional de agrupamiento de portadas", proporcionando un 

documento empírico trazable para la evolución estructural sincronizada entre el sitio 

web y la publicación principal. 

Palabras clave: Evolución de la página de inicio · Actualización 

estructural · Plataforma estructural civilizacional · Documento empírico 
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VI. Vida, literatura y arte 

El camino de un investigador independiente internacional 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977388  

Función estructural: Se despliega en torno a décadas de aprendizaje, práctica, 

edición y exploración, utilizando el crecimiento personal como hilo conductor, 

proporcionando un registro de trayectoria de vida trazable para la proposición de 

que "la estructura es la vida". 

Palabras clave: Investigador independiente · Registro de crecimiento · La estructura 

es la vida 

Archivos visuales: de la adolescencia al investigador independiente internacional 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977391  

Función estructural: Utilizando casi cuatro décadas de archivos visuales personales 

como hilo conductor, extiende la evolución estructural del nivel textual al nivel visual, 

proporcionando un archivo visual intuitivo para las trayectorias de desarrollo que las 

palabras no pueden expresar plenamente. 

Palabras clave: Archivos visuales · Cuatro décadas · Archivo visual · Evolución 

estructural 

Cuento de hadas del cielo estrellado (música original y archivos fotográficos) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649  

Función estructural: A través de las formas múltiples de letras y música originales, 

interpretación con guitarra y archivos fotográficos históricos, extiende un registro de 

práctica personal de casi cuarenta años del "relato textual" al "relato audiovisual", 

proporcionando un afluente empírico a nivel experiencial para la evolución 

estructural. 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256
https://nla.gov.au/nla.obj-4231977388
https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311
https://nla.gov.au/nla.obj-4231977391
https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310
https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

201 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Palabras clave: Música original · Archivos fotográficos · Relato audiovisual · Práctica 

personal 

Wu Ti (1938 2023): Alma poética, vida migrante y circuitos literarios chinos a través 

de Malasia, China y Australia 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18196205  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100  

Función estructural: Utilizando la trayectoria de vida y la práctica literaria de Wu Ti 

(1938 2023) como hilo conductor, presenta las experiencias de migración y 

diáspora a través de tres espacios culturales  Malasia, China y Australia  

proporcionando un archivo micro-transcivilizacional para la literatura de diáspora y 

los estudios interculturales. 

Palabras clave: Wu Ti · Literatura de diáspora · Intercultural · Archivo 

transcivilizacional 

El guitarrista no músico  Un registro de práctica fingerstyle sin formación 

profesional 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

Función estructural: Utilizando la adaptación fingerstyle de "Éxodo" como caso, 

registra una práctica fingerstyle autodidacta sin formación musical formal, 

proporcionando un caso personal verificable para la proposición de que "la 

estructura precede a la habilidad" en el ámbito musical. 

Palabras clave: No músico · Fingerstyle · La estructura precede a la habilidad · Caso 

personal 

Escritura de letras y composición sin teoría musical  Un registro de música original 

sin formación formal 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18184260  

Función estructural: Registra la práctica completa de escritura de letras y 

composición musical guiada por el pensamiento estructural desde 2023, sin 

formación musical formal, revelando el camino de generación artística inversa donde 

la estructura precede a la habilidad, la obra precede al entrenamiento y el sistema 

precede a las herramientas. 
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Palabras clave: Escritura de letras sin teoría · Música original · Generación 

inversa · Estructuralismo 

AUST CAI HONG YING Quarterly (ISSN 1832-3456): Tirada completa de una 

publicación literaria china independiente en serie (21 números, 20052012) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18158554  

Función estructural: Organiza y archiva institucionalmente los hechos de publicación 

del trimestral literario chino independiente AUST CAI HONG YING, desde su primer 

número en 2005 hasta sus 21 números en 2012, proporcionando un registro de 

archivo verificable para el nodo de edición literaria en la "Matriz de las cuatro redes 

civilizacionales". 

Palabras clave: AUST CAI HONG YING · Veintiún números · Trimestral 

literario · Archivo en papel 

Carta de felicitación del Primer Ministro australiano John Howard a la Federación de 

Escritores Aust Cai Hong Ying con motivo de su primer aniversario (2005) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18159015  

Función estructural: Utilizando la carta de felicitación formal enviada por el entonces 

Primer Ministro australiano John Howard en 2005 como prueba documental, 

proporciona una corroboración institucional verificable de la influencia social de la 

"Federación Internacional de Escritores Australian Rainbow Lorikeet" hacia 2005. 

Palabras clave: John Howard · Carta de felicitación · Australian Rainbow 

Lorikeet · Corroboración institucional 
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Anexo C: Nodos estructurales del sistema 

Sitio web oficial de The Epochal Transition 

URL: https://times.net.au/  

Posicionamiento: Una plataforma de publicación sincronizada para las diez 

versiones lingüísticas de la publicación principal y los suplementos, el centro de 

agregación de las portadas de cada número y de cada dossier temático, y el punto 

de entrada principal para el acceso translingüístico e internúmeros a toda la 

estructura de conocimiento. La página de inicio del sitio web ha evolucionado de un 

"depósito de conocimiento de dominante textual" a una "entrada de plataforma 

estructural civilizacional de agrupamiento de portadas". Cada página del sitio web 

contiene enlaces DOI a las obras correspondientes, sirviendo como nodo central a 

nivel Web que conecta la publicación principal, los suplementos, el DOI, TROVE, 

Zenodo, WorldCat y ORCID. 

Palabras clave: Sitio web oficial · Sincronización en diez lenguas · Agregación de 

portadas · Punto de entrada principal 

Página de vista general de la "Matriz de las cuatro redes civilizacionales" 

URL: https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html  

Posicionamiento: Una descripción estructural general de la Matriz de las cuatro 

redes civilizacionales (Australian Winner Information Network, Australian Rainbow 

Lorikeet International Writers' Federation, Australian International Qigong & Tai Chi 

Academy, Australia Times Epochal Transition Publishing). Esta página ha sido 

archivada permanentemente en TROVE, sirviendo como documento estructural 

central para comprender las relaciones de origen entre The Epochal Transition y las 

cuatro plataformas. 

Palabras clave: Matriz de las cuatro redes civilizacionales · Vista general · Relación 

de origen · Archivo TROVE 
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Página de estructura del autor de The Epochal Transition 

URL: https://times.net.au/cn_epochal/profile_chaohuiwu.html 

Posicionamiento: Unifica los registros de práctica y publicación del autor en más de 

una docena de campos  filosofía, inteligencia artificial, civilización digital, artes 

marciales, práctica corporal, sistemas logísticos, diseño de sistemas, tecnologías de 

la información, música, fotografía, cultura, literatura, economía y educación  en un 

punto de entrada estructural navegable. Esta página permanece sincronizada con 

las infraestructuras internacionales que incluyen TROVE, Zenodo, ORCID y 

WorldCat, sirviendo como ancla central del sistema de The Epochal Transition a 

nivel de "fuente-autor". 

Palabras clave: Página de estructura del autor · Multidominio · Punto de entrada 

estructural · Sincronización internacional 
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Anexo D: Registros globales y declaraciones de archivo 

Estadísticas estructurales 

En junio de 2026: 

¶ Números principales: 11 

¶ Versiones lingüísticas: 10 lenguas publicadas simultáneamente 

¶ Suplementos especiales y artículos centrales: Más de 70 registros DOI 

independientes 

¶ Artículos originales en el sitio web: Más de 100 

¶ Plataformas de preservación abierta a largo plazo internacionales: TROVE, Zenodo, 

WorldCat, ORCID, DataCite, OpenAIRE, ISSN 

¶ Total de registros DOI: Más de 70 

¶ Número total de páginas: Más de 10 000 

Registro DOI general de The Epochal Transition 

https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Declaración del sistema editorial completo 

Todos los números principales, todos los suplementos especiales y todos los 

artículos de The Epochal Transition han sido realizados de manera independiente 

por un solo autor. Desde el primer número hasta el undécimo, desde la publicación 

principal hasta los suplementos, desde el chino hasta las diez versiones lingüísticas, 

desde la redacción, la edición, la traducción y la revisión hasta la maquetación y la 

publicación  todo ha sido asumido por una sola persona. Este hecho es la 

condición fundamental sobre la que se sostiene la "evolución estructural" de The 

Epochal Transition, y un contexto importante para comprender el sistema completo 
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de "publicación principal suplementos sitio web DOI preservación a largo 

plazo internacional". 

Declaración de archivo 

Todas las entradas anteriores han sido archivadas, catalogadas y registradas para 

su cita permanente a través de TROVE (sistema de colección digital de la Biblioteca 

Nacional de Australia), Zenodo (plataforma de ciencia abierta del CERN), DataCite 

(agencia de registro DOI) y WorldCat (sistema bibliográfico global OCLC). Cada 

entrada puede ser consultada, verificada y citada directamente a través de su 

respectivo enlace DOI o TROVE. 

Cronología de la evolución estructural 

La trayectoria de evolución estructural de los once primeros números de The 

Epochal Transition 

Número inaugural (Número 1)  Edición en diez lenguas (Números 2 a 4)  

Confirmación institucional (Número 5)  

Metodología de la ingeniería institucional (Número 6)  Modelo de juicio de la AGI 

estructural (Número 7)  

Del sistema al sistema de sistemas (Número 8)  Redefinición del cálculo (Número 

9)  Teoría de la consecuencia causal completada (Número 10)  

Lanzamiento simultáneo de cinco suplementos y formación de la plataforma 

civilizacional (Número 11)  Balance de la primera fase (Número 12) 
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Ӻ:  Ԝ  ֑  ԜԜ (JEFFI CHAO HUI WU) 

 ԜԂ  / ӺԄԜ Ԛ Ӻ Ӻ /  Ӷ  ӼԂ  ӽ Ӻ 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

DOI Ԉ Ӻ Ԏ The Epochal Transition: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306 

Ӻ 

 Ԃ inauguralӱ  The Epochal Transition ԛ  Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ 

ӺԜ Ԁ Ӻ  Ӻӱ ֘ Ԝ Ԅ    ӼӺ  Ԝ Ӹӱ Ԝ 

 ԂӺ ӱ Ԝ Ԃ  ӽ Ӻ Ӻ.  ԛ  Ӻ ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  The 

Epochal Transition  ӺԄӱ Ԝ  Ԅ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻӱ ԓ    

Ԅ  ԄԜ Ӻ  ӽ  ԓ  ԝ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ Ӵ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ԃ  Ӻӽ ӱ 

ӽ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ԁ Ӻ Ԝ Ӻӱ Ӵ Ԝ ӽ  Ӻ.  Ԓ  ԛ  Ӻӱ ԄӶ 

    Ԅ  Ԅ  ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  The Epochal Transitionӱ  Ӷ  

  Ԅ  ԓ   Ӷ  Ӻ  Ԅ Ӻ Ӹ Ӻ Ԅ Ӻӱ Ԝ  

  Ӻ Ӻӱ Ԝ  ӴӺ  Ӻ  Ӻ Ӻ Ԏ The 

Epochal Transition. 

1. Ӻԃ Ӷ The Epochal Transition 

  Ӻ  Ԇ Ӻ The Epochal Transition ԒԜ Ӽ ӱ   Ԛ  ӱ 

Ԃ Ԝ ӽ Ӻӱ Ԍ ӺԜ ӽ Ӻ Ӻӱ ԜӶ Ԃ Ӻ Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ DOIӱ ӽ Ԝ 

Ӻ Ԁ Ӻ Ԝ Ӻӱ ӺԜ Ӻ Ӻ Ӻ.   Ӻ   ԝ  Ӻ Ӻӱ Ԝ 

 Ӻ Ӻ Ӻ ԛ  Ӻ.    Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal Transition ԄӺ 

 Ԑ    Ԝ Ӹӱ    ӽ     Ԃ   Ӻ 

Ӻӱ Ԅ ӺԜӱ ӺԜӱ ӺԜӱ ӺԜӱ ӺԜ.  ӱ   Ӻ Ӷ Ԓ  

ӻ ӱ  ԋ   ԓ       ԝ Ӻ Ӻ Ԝ  Ӻ Ԅ Ӻ. 
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  Ӻӱ  ӽ Ӻ Ӻ Ӻ :  Ӻ Ӻӱ ӶԜ ӽ Ӻӱ 

ӼԄ ӺԜ Ӻӱ Ӹ Ӵ Ӻ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ӻ Ӻӱ ԄԜ ӱ 

֑ ӺԜ ӱ ӺԜ ֑Ӹ ԚӺ ӱ Ԅ ӺԜ Ӻ.  Ԝ  ԛ  ӽ Ӻ ӱ  ӽԄӺԂ 

ӺԂ Ԓ   ӺԜ: Ӻԏ  ӽ Ӻ  Ԛ Ӻ ӺԜӱ Ԛ ӺԜ ӺԜӱ Ԛ ӺԜ 

ӺԜӱ Ԛ ӺԜ ӺԜ.  Ӻ Ԑ  Ӻ Ӻӱ  Ԓ Ӹ ӻ    ӱ 

 Ӻ  ӺԜ Ӻ ӼԂ  ӽ Ӻ Ӻ  Ӻ  . ԄԂӶ ԚӶ  Ӷ 

    Ӻ  Ӻ ӱ  ԓ   ԄԂ  Ӻ ԄӺ ӱ ӺԜ 

ԄӺ ӱ Ԝ ӽ  Ԃ. 

Ӻ  Ӻ ӱ  ֖ The Epochal Transition     . ӽԂԄӶ ԚӶ 

 ֒Ӵ Ԝ  ӱ Ԝ    ԂӺӱ ԓ Ԝ     Ԓ  

Ӻ.  Ԃ ӱ  ԋ Ӻ  Ӻ ӱ  ӺԜԄ  ԂӺ Ӻ Ӻ Ӳ ӺԜ  

Ԓ   ӴӺ    Ԅ Ӻӱ Ӹ  ӽ  ԝ Ӷӱ     

Ӳ ԜӶ     ԚӶ Ԅ  Ӹ    ӼԂ Ӻ Ӹ Ӻ Ӻӱ 

ԋ ӺԜ   ӺԂ  ԓ Ӻ . 

 ԓ  Ӻ ֑ Ӻӱ ԄԂӶ Ԅ ԚӶ Ԃ  ӿ Ӹ  PDF  ֔ԏ.  Ӻ Ӻӱ  

    Ӻӱ  Ԛ  Ӹ  Ԓ Ӻ Ӻ  ԝ Ӻ Ӻӱ Ԓ ӺԜ Ӹ 

 ӱ Ԃ ӺԜ   ӺԂ. ӱ ӽӶ   Ӻ Ӻ  ԄӺ : 

  ӽ Ӻ Ӻӱ ӽ Ӻ ӺԜ Ӽ Ӻӱ ӽ ӺԜ ӼԂ  ӽ Ӻӱ Ӹ  DOIӱ 

ӽ Ԝ ORCIDӱ ӺԜ Ԁ Ӻ Ԝ Ӻӱ Ӻ Ԝ ӽ Ӻ  ӽ  Ԅ . Ӷ  

The Epochal Transition  Ԓ Ӻӱ    Ԝ Ӹ Ӹ ԓ    Ԛ   

ԂӺ Ӷ Ԅӱ ӽ Ԝӱ Ԝӱ ӽ Ԝ Ԅӱ Ԝ ԜԂ  Ӻӱ Ԝ Ԝ. 

  Ӻ  Ԓ Ӻ    Ԅ Ӻӱ    ԄӺ   Ԓ  Ԅ Ӻ 

Ӻ  Ӻ.  ֖ Ӻ  ԓ Ӻ Ӽ Ӻӱ ӽ ӺԜ Ӽ Ӻӱ ӺԜ ӺӼ  

Ԃ  ӼԂ ԅ Ӻӱ     Ӻӱ   ԝ Ӻ ֑ Ӻ Ԛ    ֒ Ӷ Ӹ Ԓ  ӺԜ 

 ԛӷӺ Ӻ   ӼԂԜӱ Ԛ Ԝ    ԛ  Ԅ ӽӺԄ    

.  Ӻ ӱ ӽԂ ԛ  ӽ Ӻ ԄӺ  Ӹ The Epochal Transitionӱ  Ӻ 

 Ӽ  ֑ Ԝ Ԅ  ԂӺ Ӻ Ӻ. Ӻ Ԝӱ ԄԂӶ ԚӶ Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal 

Transition    Ԃ  ԂӺ Ӻ ӼԄ Ӻӱ   Ԅ Ӻ Ӻ  Ԅ Ӻ. 

 Ӻ Ӹ ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻӱ   Ԅ  Ӻ  Ԅ Ӻ Ԁ .  Ӻ Ӻӱ ӽ Ԅ Ӷ 

 Ӻ Ӻ Ӻ ԝ ӱ ӺԄ   ӽӺ   Ԅ Ӻ Ӳ ӺԜ  ԃӱ ӽӶ  
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Ӵ Ӹ Ӷ ӽ  Ӻ  ԓ Ӻӱ ӵ ֒  ԚӶ  ӽ Ӻ Ӻ   Ӷ 

Ӳ Ԝ ӱ  Ӻ  Ӻ  Ӻ Ӻӱ ӺԜ Ԃ  ӽ Ӻӱ ӺԜ 

Ԁ Ӻ Ԝ Ӻӱ  ֒ ӵ ԚӶ ԛ  Ԓ Ӻ Ӻ    ӱ   ԚӶ  Ӷ  

ԝ Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӻ ӴӺ Ԝ Ԃ ӺԜ    ӴӺ Ӻ Ӻ.  Ԃ Ӻ 

֑Ԃ Ӻ ӱ Ԛ  Ӻ  Ԅ Ӻ   Ԅ Ӹ  ֒  ӱ   Ԓ Ӻ The Epochal Transition 

 Ӻ Ӽ Ӻ Ԝ Ӻ Ӹ  Ӽ   Ӵ Ӻ Ӻ ԓ  ֑ Ӻ. 

Ԝӱ  ԂӺ Ӹ ӺԂ  Ӻ ӱ ӶԄ Ӷ  ֑ԄԜ Ӻ Ӻ ӴӺ ӸԜ Ӻ  Ԅ  

ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ.  Ԛ    Ӻӱ  Ԛ  Ӻ Ԝ Ӻ    Ԅ  Ԅ  

ӺԜ   Ӻ. ԝ  Ӻ  ӴӺ Ӻ Ӻ   Ӽ Ӻ Ԛ Ӻӱ ԚԜԂ ԚӶ Ӻ  

ӼԄԜ    Ӵ  ԛ  Ӻ Ӽ  Ӽ .  Ԓ  ԛ  Ӻӱ ԄӶ   ԛ  

Ӻ Ԅ Ӻ   ӱ  ԝ  ӴӺ The Epochal Transition Ԛ Ӻ  

   Ԝ Ӹӱ  Ӷ Ӻ ԓ Ӻ    Ԝ Ԛ ӸԜ  ӴӺԄԜӱ 

Ԝ ӽӺԄ Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ ӼԄ ӺԜ   ԛ  Ӻ. 

 Ӹ   :  ԂӺ Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӻ Ӻӱ Ԝ ӽ  The 

Epochal Transition  ӽ Ӷ      ӺԜ.  Ԃ Ӻ ԒԜ Ӻ Ӹ ֑Ԃ Ӻ 

ӱ  Ӻ Ӻ Ӹ Ӻӱ  Ӻ Ӹ ӽӺԄӺ Ӹ ӽ Ӻ Ӻӱ  Ӻ 

ӺԜ ӺԜ ӺԜ Ӹ Ӻ ӺԜ   Ӵ   Ӻ  ӺԜ. ԛ  Ӻ 

  Ԝ Ӹӱ  Ԋ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ ԓ   "Ԅ Ӻ Ӻ" ֑ Ӻ  ԛ  

Ӻ      Ӻ  ԓ Ӻ  Ӷ Ӻ  ӺԜӱ  Ԛ  Ԅ  ԛԄ  Ӻ 

Ӻ Ԁ   Ԅ  Ԅ Ӻ  Ӻ  ӺԜ. 
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2. Ԅ Ӻ Ӻ ԓ Ӻ ԂӺ  Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ 

Ԅ Ӻ Ӻ ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  Ԝ Ԃ Ӻ Ӻ   Ԃ  Ӹ Ӷ  Ԃ  Ӻ֑Ԃ  

   Ӻԃӱ  Ԛ  Ԃ Ӻ ֑Ԃ Ӻ  Ԛ   Ӷ  Ӻ Ԝ Ӻ  ԓ  Ӻ 

Ԉ Ӻ Ԏ The Epochal Transition.  Ӻ Ӻ   Ԝ ӼԂ  

Ӳӽ Ӻ  Ӻ ӽӺԄ  Ӳ  Ӷ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ  "ԌԂ  

" Ӹ "    Ԅ"Ӳ  Ӷ DOI Ԝ ORCID  Ӻ Ӳ   

 Ӻ Ԁ Ӻ  Ӻ Ԝ Ӻ   Ӳ  ӶԜ Ӻ ԓ Ӻ Ԏ "  

ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ" ӺԜ. Ԝӱ Ԛ  Ԃ Ӻ Ӻ   Ԝ   Ӻ 

Ԝ Ӻ   Ԛ   ӱ   ԓ Ӹ . 

 Ӷ Ӻ ԓ Ӻ  ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  The Epochal Transitionӱ  Ӷ Ӷ 

Ԅ ԓ Ԅ    Ԃ ӱ Ԝ  ֒  ӱ Ԝ Ӷ  Ӷӱ ԜӶ  DOI . 

ԛ  ԓ Ԅ Ӻ ӱ   Ӻ ֑ Ӻ Ӷ  Ӻ ֑ Ӻ.  ԛ Ӷ Ӷ  ֒   ӶԚ 

ԓ Ӻ   Ԅ      Ӻ Ӻ Ԓ  Ԓ Ӻ Ӹ   Ԓ   Ӳ Ӻ 

  Ӽ ӺԜ Ӹ ԓ   Ԅ   Ԛ   ԂӺ Ӷ Ԅӱ ӽ Ԝӱ Ԝӱ Ԝ 

Ԅӱ Ԝ ԜԂ  Ӻӱ Ԝ Ԝ. 

 ӽ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ ӼԂ  Ԛ    ԓ Ӷ ӱ  ӱ ӼԄԜԂ  Ӳ  

 ԝ Ӻ . Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal Transition :   Ԅ .  

Ԃ    Ԅ Ӹ ӱ   Ԅ Ӻ  Ԝ. Ӻ  ӿԃ Ӻ  " Ӻ  ԝ Ӻӱ 

ӺԜ Ԅ   ԝ Ӻ" ԄԂ  Ӻ Ӻ Ӻӱ Ԝ  Ӻ Ӻ 

Ӻ  The Epochal Transition   ӽ Ӻ. 

  Ԅ Ӻ Ӻ ԂӺ  Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  The Epochal Transition Ӹ ԄӶ Ӻ. 

Ӻ Ԝ Ӻ (ԂӺ Ӻ 1-3)   Ӵ Ӹ Ԑ Ӻ Ԅ ӺԜ ֑ Ӻӱ Ԝ  Ӻ 

  Ӻ Ӻӱ ӵԜ Ӻ Ӻӱ Ԅ ӺԜ Ԃ  ӽ Ӻ. Ӻ Ӻ (ԂӺ Ӻ 4-

5)   Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻӱ   ԓ  ӽ Ӻ Ӻ ӱ Ԓ ӸԜ 

ӼԂ   ԜԂ ԝ   Ӻ. Ӻ Ӻ (ԂӺ Ӻ 6-9)    ԓ Ӻ 

Ԝ ӽ Ӻӱ  Ԓ Ӻ Ӻ Ӻ    Ӹ  Ԃ  Ӻӽ ӱ Ӵ Ԝ 

 Ӻ Ӻ. Ӻ Ӻ Ӻ (ԂӺ Ӻ 10-11)    Ӻ Ԅ Ӻӱ 
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 Ԓ Ӹ "  Ӻ ӺԜ"  ֑ Ӻӱ Ԝ    Ԝ ӺԜӱ Ԝ  

Ӻ Ԝ Ӻӱ Ԅ ӸԜ "  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ"   Ԓ Ӻ. 

 Ӻ Ԃ Ӻ ԒԜ Ӻӱ Ԛ   Ӻ    ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ ӽӺ  

 .   Ӻ Ӻ Ӷ  ԃ Ӻ    ԓ Ӻӱ   

ԋ Ӻ  Ӻ  Ӻ.  Ӷ ԚӶ ֑Ӷ  Ӷ    Ӻԝ  Ӻ   

Ӹ  Ӽ  Ӽ ӺԜӱ     ԄԂ  ӽ Ӻ Ӽ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ Ӻ. 

ӱ  The Epochal Transition  Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ:  Ԃ    ֒   

ԑ Ԝ  Ӻ   Ԅ  Ӻ Ԃ  Ӻ. Ӻ  Ӻ Ԁ Ӻ  Ӻ  

ԋ Ӻ  Ԅ  Ӻӱ  ֒   Ӵ Ӻ   Ӻ. 

 Ԅ  Ӻӱ ԄԂӶ ԚӶ  ԝ Ӻ  Ӻ Ӻ   . ӽӶ  ӽ  

  ӽ  : Ԓ   Ӵ Ӻ Ӻ  ԚӶ  ӽ Ԅ  

Ӳ Ӻ Ԓ   Ӻ Ӻ  ԚӶ  Ӹ ӼԄ Ӻ Ӳ Ӻ  Ԅ Ӻ Ӻ 

 Ӻ  Ԅ Ӻ Ӻ  ԚӶ ԂԂ  Ӻ  Ԋ Ӻ Ӻ Ӻӱ ӺԜӱ Ӻ ӺԜ 

Ԅ Ӻ.   Ӻ Ԝ ӿԃ Ӻ ֑ Ӻ ӽ  Ӻӱ  ԛ  ӺԜ Ӻ ӼԂ  

ӽ Ӻ Ӻ. ӱ ֒ӴӺ Ӻ  Ӽ  ԂӺ Ӷӱ ӽӶ  Ӻ  Ӻ Ӻ  ӽ Ӻӱ  ֒ ӵ ԚӶ 

  Ԓ   Ӻ  Ӻ  Ӻ  Ӽ   ԓ  Ӻ Ӻ. 

Ӻ  Ӻ Ԃ Ӷ   Ԅ   ԓ Ӻ.   Ӻ Ԃ    

Ӻ Ӻ Ӻӱ  ӽӶ  Ԅ Ӹ  ԒԂ  Ӻ ӺԜ. ӽ    ӺӼԄ  

Ӻӱ Ӵ Ӻ Ӻӱ  Ӻӱ Ԅ Ӻ Ӻӱ Ӻ Ӻӱ Ӻ Ӻ 

Ԝ Ӻӱ Ԅ Ӻ Ӻӱ Ӻ Ӻ Ӻӱ ӺԜ  Ӽ Ӻ    Ԝ  ӱ  

  ԄӺ   Ԓ  Ӻ  Ӻ. Ӻ  Ӻ Ӻ ӽ   Ӹ ӽ  

   ӻԄ    ԑ :  Ӵ  ԓ   Ӷ  ֒ Ӻ ӶԜ   

Ԓ  Ԅ Ӻ. Ӻ Ԝ  Ӷ Ӻ ֑ Ӻ  The Epochal Transition ԓ  ӺԂ 

 ӼԂ  ӽ Ӻ  Ԛ  Ӻ Ӻ    Ӻԃ Ӻӱ ӺԜ Ӻ  ԄԂ 

    ӺԜ. 

 ԄӺ Ӻ  ԓ  Ӻӱ ӽӶ Ӷ Ӷ ԚӶ  ӽ Ӻ Ӻ ӽԅԜ  ӼԄ 

ӽ Ӻ Ԃ Ӻ.   Ԓ Ӻӱ Ԛ  Ԅ  Ԅ    ԜԂ    Ԃ  

 Ӻӱ Ԅ ӺԜӱ ӺԜӱ Ӳԏ ӺԜ Ԅ Ӻ Ӻ     Ԓ Ӻӱ 

ӺԜӱ Ԑ Ԝ Ԅ Ӻӱ  Ӷ Ӻӽ  Ӻ  Ӻӱ Ԓ ӺԜ Ԅ Ӻӱ ԑӺԄԂ ӺԜ 

Ӳ Ӻ Ԝ ӼԄ Ӻ Ӻӱ Ӵ ӺԜ Ӻӱ Ԝ Ӻ  ӽ  Ӽ Ӻ 
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Ӻ.    Ӻ  ԝ Ӻ  Ӻ ӼԂԜ Ӻ  Ӻӱ  ԃ   

  ӼӴӺ Ӻӱ  Ӷ   Ԅ  ӽ Ӻ Ӻ . Ӻ Ԝӱ   The 

Epochal Transition Ӽ  ԝ Ӷӱ ӽӶ Ԝ Ӻ Ӻ  Ԅ Ӻ. 

  Ԅ  Ӻ   Ӻ Ӻӱ  Ӹ .   ԉ   ֒ 

Ԓ  Ԍ   ӱ   ӴӺ  ӼӴӺ Ӻ  Ԓ    ԋ Ӻ  ӺԜԄ 

 ӽ   ԝ Ӷ  Ԓ  Ӻ Ӻ. Ӻ  Ӻ  ԓ  Ӻ   ֒  

Ӻ Ӷ Ӻ ӺԜ ӺԜ Ӻ. Ӻ Ӻ Ԝ  Ӻ Ӻ Ԅ  Ӻӱ 

 Ӻ Ԝ  ԏ Ӻ Ӻ ӽ  Ӳ Ӻ    Ԝӱ 

Ԛ Ԝ        ֒   Ԃ Ӻ  . 

 Ӻ ӱ    Ӷ.  Ӻӱ  Ӷ Ӷ Ԃ  Ԓ Ӹ ӻ ӱ Ԛ  Ӻ 

֑ Ӻ  Ӻ. ӱ ԄԂӶ Ӷ  Ӻ Ӻӱ Ӿ  Ӻ Ӻ   Ӻ Ӻ  

Ӻ.  ԚԜ ӽ  Ԝ Ӽ ӱ ԚԜ ӽ  Ԅ Ӽ ӱ ԚԜ  Ԁ   

Ӻӱ ԚԜ Ԝ ӽ ӵ      ӱ֖  ԚӶ    ԄԜ Ӻ. ӱ 

  The Epochal Transitionӱ ӽ Ԅ   Ӻ Ӻӱ  ԄӺ  Ԝ Ӻӱ 

ӽ Ԝ Ӻӱ ӽ ӺԜ ӼԂ  ӽ Ӻӱ ӽ ӺԜ Ӻӱ ӽ Ԝ Ԃ Ӻӱ ӽ ӺԜ 

Ӻ Ӻӱ  ֒ ӵ ԚӶ    ԚӶ   ֒  Ԝ Ӻ Ӻ ӺԜ   ӴӺ 

 ԒԜԂ ӽ Ԝ ӽ Ԝ . 

 ԛ  ӷ Ӻӱ Ӷ  The Epochal Transition  Ԅ Ӻ   ԝ   Ӹ 

ӿԃ    ԅԜ Ԝ  ԝ Ӻ ӺԜ Ӻ.  ӽ Ӻ   Ӻӱ 

 ӽ Ӻ Ӻ DOIӱ Ԝ ORCIDӱ ӺԜ Ԁ Ӻ  Ӻӱ ӺԜ Ӻ Ԃ Ӻ 

Ԝ Ӻӱ ӽ Ӻ ӺԜ Ԝ Ӻӱ ӽӺԄӺ ӺԜ ӼԂ  ӽ Ӻӱ ӽ Ԝ Ԃ Ӻ ԒԂ Ӻ Ӻ  

Ԓ  ӽ Ӻ Ӷ Ӷ ӴӺ Ӷ  Ӷ   ԓ Ӻ .   Ӽ Ӻ Ӻ ӱ  

Ӻ  ԉ   Ӽ  ӺԜӼ  Ӹ   Ӻ ӱ Ԝ ӺԂӱ Ԝ  Ӻ. 

 Ӻ Ԃ Ӻ ֑Ԃ Ӻ ӱ ԄԂӶ ԚӶ   The Epochal Transition    ԝ Ӹ 

Ӽ   Ԝ Ӹӱ    Ӻ .  ӽ   Ӽ  ԓ  ԄӺ  

Ӹ ԓ Ӻ  ӺԀ  ԝ  Ԃ Ӻ  Ӳ Ӻ   Ӻ Ԓ Ӻ Ӻ 

    ԜӶ  Ԓ  Ӵ Ӹ ӺԜԄ Ӽ .  ӱ Ӻ  Ԅ Ӻ Ӷ   

Ԃ  ӼԂ ԅ Ԃ  ӽ Ӻ ԜӶ Ԃ  Ԓ Ӻӱ   ԚӶ ԓ  Ӻ    ӼԄ Ӻ 

Ӻӱ ԚӶԜ  Ӹ  Ԓ ӱ ԜӶ ӱ ԜӶ      Ӹ Ӽ  

Ӽ ӱ  ֑  ԄӺ  Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ . 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 Ԅ Ӻ ԛ    Ӻ ԝ Ӻ Ӹ Ӵ Ӻ Ӻӱ  Ԓ Ӻ Ӻ Ӹ ӽ  

Ӻӱ  Ӻӽ  Ԃ Ӻ Ӹ Ӻ Ӽ Ӻ     ԛ Ӷ Ԓ Ӻ Ӻ Ӷ 

ԂӺ  Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  The Epochal Transitionӱ ӺԜ Ӻ ֑ Ӻ  ԄӶ   

 Ԓ  ԛ  Ӻ Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

3.  ӽ Ӻ Ԃ Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ:   Ӻ 

ӺԃӸ Ԛ   Ӻ  Ӻ Ԃ Ӻ ԒԜ Ӻ    ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ ӽӺ  

 ӱ  ԄӺ Ӻ Ԅ  The Epochal Transitionӱ ӽӶ ԄӶ  ԒӺ ӵ:   

ӽ Ӻ ӼԂ Ӻ  ֒   ԛ  ӳӽ Ӻ  Ӻӱ  Ԃ  Ӷ  Ԅ Ӻ  Ԓ   ֒  

 ֒ ӱ  Ԓ Ӹ Ԛ    . Ԝ ԃӱ  Ӻ ԝ Ӻ Ԅ Ӻ ӱ ӽ Ԝ Ӷ 

 ֗  ӱ     Ӵ Ӹ ӺԜԄ Ӽ   ӽ Ӻ Ӻ. Ӻ  Ӵ Ӻ Ӻ 

  Ӻ Ԃ  ӱ ԜӶ ӱ ԜӶ Ԝ  Ӷ  ӽ   Ӳ  Ӻ 

 Ӻ Ӻ ӽ   Ӻ Ӻ  Ӹ ӽ  ӱ   Ӻӱ Ԅ   

ԉӺ Ӻ ֑ Ӻ.  Ԓ Ӻ Ӻӱ ԂӺ ӺԜ Ӻӱ ӼԂ ӸԜ Ӻ Ӻ ԛ   

Ԅ      ӺԂ The Epochal Transition. 

  Ӻ  Ԓ Ӻ   ӱ      Ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ 

Ӽ Ӻ.   Ԓ Ӻӱ  ӽ Ӻ Ӻ ӼԄ  Ӻ ԒԜ  Ӻ Ӻ Ӻӱ 

Ӵ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ӻ  Ԑ  ԜӶ.    Ӻӱ Ӻ ԚӶ   

Ԅ Ӻ ֑Ԅ Ӻ   Ӻ ӱ  ӽӺԄ Ӻ Ӻ Ӻ ӴӺԄԜ Ӻ. 

Ӻ Ԝӱ ӽӶ Ӽ Ӻ Ӻ   Ӻӱ ӶԜ ӽ Ӻ Ӻӱ ӺԜ Ӻ Ԃ  

ӽ Ӻ  Ԅ  Ӻ Ԝ ӽ    ӼԄ Ӻ Ӻ. Ԝӱ   

 Ӻ Ӻ Ԃ   Ӽ  Ӻӱ  Ӷ ӽ   ӺԄ Ӻ 

Ӽ Ӻӱ ӽ Ԝ Ӻӱ Ԝ ӽ Ӻӱ ӽ Ԝ Ӵ Ӻ Ӻ.  Ӻ  ԚӶ ԛ  

ӽ Ӻ  Ӹ ԓ Ӷ ӱ Ӹ Ӷ  Ԅԅ Ԝ   Ӻӱ   Ӻ ֒ 

Ӻ  Ӷ  ֒ Ӻ. 

 Ӻ ӱ ӽԄ  Ԅ Ӻ  Ӻ Ӷӱ  Ԃ   ӽ  Ԅ Ӻ Ӹ 

   Ԅ Ӻ Ӻ. Ԝ Ԛ Ӻӱ ӺԜӱ ֑ Ԝ  ӺԚ ӱ Ԝ ֑Ӹ 

ԚӺ ӱ Ԅ ӺԜ  Ԃ Ӻ ӿԜԂ ӺԜӱ ӽ ӺԜ Ӻ  Ӻ   ԏ  Ӹ 

Ԅ Ӹ ӽ Ӻ ӱ  ԏ Ӻ ӽ Ӻ  Ӻ Ӻӱ Ԅ Ԝ Ӻӱ Ӻ ӺԜ  

Ӻӱ Ԅ ӺԜ Ӻ  Ԓ  Ԅ Ӻ. Ԅ Ӻ Ӻ  ӺӴӺ   Ӻ Ӻ ԚӶ 

Ԛ Ӻ Ӻ    Ӵ  Ӻӱ ԜӶ Ӻ Ӻӱ ԜӶ ӼԄ Ӻ Ӻ.   

Ӻ Ӻ ӺԜ  ӽ Ӻӱ ӽӶ ԛ  ԂԜ Ӻ Ӻ  Ԅ. ԄԂӶ Ӷ ӴӺ Ԛ  

Ԍ  ӺԄ Ӻ  Ӻ ֑ Ӻ ԜӶ ԓ Ӻӱ ӺԚ  Ӻ ԜӶ Ӻӱ Ԛ   ԃ Ԃ   
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ӻ Ӹ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ Ԅ ӺԜ  Ӻ  ԛ Ԝ Ԋ Ӻ Ӻ   

ӻ Ӻ Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ Ӻ ӼԄԂ  Ԓ Ӻ  Ӻ. 

Ԝ Ԛ  ԛ  ӺԜ Ӻ Ӷ ԜӶ ԜӶԜӱ ӽӶ ԑԄԂӶ ԚӶ  Ӻ Ӻ Ӻ    

Ӵ   ӽ  Ԃӱ    Ӹ   Ӷ  ֒ Ӻ ӶԜ . Ӻ Ԝӱ 

ӽ    Ӻ Ӻ Ԅ. Ӹ      Ӵ Ӻ ӺԂ  

 Ԏ The Epochal Transition.   Ԓ Ӻӱ  "  Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ" Ԓ  

Ԃ   Ӻӱ Ԅ ӺԜӱ ӺԜӱ ԏ ӺԜӱ Ԝ    Ԝ  

Ԅ  Ӻ Ӳ Ӻ " Ԅ Ӻ ֑ Ӻ:  Ӻ Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ"   

 Ԅ Ӻ Ӻ   ӽ Ӻ Ӻ    Ԓ  Ԃ    Ԅ Ӻ  ӽӺ 

Ԅ ӱ   Ӻ   Ӳ ӺԄ " Ԝ Ԛ Ӻ · Ԅ Ӻ Ԅ ӺԜ"  

   Ԅ Ӷ   ӺԜԅ Ӻӱ ӺԜӱ Ԅ ӺԜӱ Ԅ ӺԜ  

Ӻӱ   Ӻ  Ӻ      ֒   Ӻ  ӽ  

. 

 ԄӺ Ӻ Ӻӱ ӽ  Ӷ ӽ    "   Ԝ Ӻ"ӱ Ԝ"  ӴӺԄԜ ԅ Ӻ:   

ԄԂ    Ӵ Ӻ Ӻ"ӱ Ԝ"  Ӻ Ӻ  Ӹ֑ ֑ ӺԜ   Ԓ  

Ӻ ӺԜ ӺԜ"ӱ Ԝ" Ӻ   Ӽ Ӻ" .  Ӻ  Ӷ ԒԜ ӽ Ӻ   

Ӻӱ Ӵ ӺԜ Ӻӱ Ԅ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ  Ӽ Ӻ  Ӹ Ӷ    ӱ 

 ֑Ԃ Ԝ   ԓ Ӻ ֑ Ӻ Ӻ.  ԒԜ   ԏ Ӻ Ӻ 

Ԍ  ӱ Ԝ  Ӵ Ӹ ӺԜԄ  ӽ  ӱ Ԝ   Ԝ Ԅ Ӻ 

 Ӻӱ Ԝ  ӼԂ ӽ Ӻ  Ӽ  ԄӺ .  Ԃ  ԛ  Ӻ Ӹ Ԅ Ӻ 

Ӻ Ԏ The Epochal Transitionӱ  Ӻ Ӽ ӱ Ԝ ԄԂ  Ԃ Ӻ Ӷ Ӻ Ԝ 

 ӽ  Ӻ. Ӻ Ԝӱ  Ӻ Ӻ ӺԜӱ     ӼԄԜԂ 

Ӽ  Ԝ ӱ  ֒     . 

 ӼԂ ԅ Ԃ  ӽ Ӻ Ӻӱ  Ӷ   Ӻ Ԅ.  Ӻӱ  ԄӶ Ӷ 

  Ԓ Ӹ ӲԒ ӱ ӽӶ Ӷ Ӷ  ֑Ӷ   Ԛ  Ԓ Ӻ Ӵ   

Ӻӱ ֑ Ԝ ӽ    .  ӽ Ӻӱ ԚӸԜ  Ӽ  ӱ  Ӷ ԚӶ 

ԝԄӶ Ӷ     ֒   Ӳ Ӻ Ԝ ӽ Ӻ Ӻ ӼԄ Ӻ  ӽ Ӻ 

  ӽ Ӹ Ӽ   ӽ Ӻ Ӻ. Ӻ  Ӻ  Ӻ Ӻ  ԓ  Ӻ  

ӱ ԚԜԂ ԚӶ  ֑Ӷ         ԚӶ   Ԑ Ӻ ӺԄ 

Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ӷӶ  Ӻ ԚӶ ԓ  Ӻ Ӻ    ԄӺ   ֒ Ӷ Ӽ ӱ  ԅ  ԄӺ  

ӺԜ Ӻ  Ԓ Ӻ.   ӽ   ԚӶ   Ӻӱ   Ӵ  ӽ  

 Ӽ   Ԓ Ӷ ӱ     ԚӶ Ԃ    ԓ Ӻ   

 Ӷ   Ӻ   ԑ Ӻ ӼԄ Ԅ Ӻ Ӻ. Ԅ  ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  

 Ӻ Ԅ Ӻ  ԛ  ӼԄ Ӻ.  ӽ Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ Ӹ  Ӻ Ӻӱ 

Ӻ Ԅ  ӽ  Ԅӱ ӽ Ԝӱ Ԝӱ Ԝ Ԁ   Ӻӱ Ԝ Ԃ  

ӽ Ӻӱ Ԝ Ԅӱ   The Epochal Transition Ԃ   ӱ  ӽӶ  

   ԓ  Ӻ Ӻ   ӱ Ԝ ӺԂӱ Ԓ ӺԜ ӺԂ. 

 Ӷ ӼӴӺ ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻӱ Ӷ  Ӻ ӽӺ  Ӻ  Ӻ  Ԅ Ӻ Ӻ. 

 Ӻӱ  ӼӴӺ Ԓ     Ԝ  ӲӼ ӺԜ ԓ Ӻӱ ӼӴӺ  Ԓ Ӻ  

Ԍ  ӺԂ Ӻ  ӽ   ӽӺԃ ӱ  Ӻ Ӹ ӽ  ԝ Ӷӱ ӷ  Ӻ 

Ԓ Ӻ  Ӻ. Ӻ  Ӻ   ӼӴӺ Ӻ  Ӷ ԚӶ Ԅ  The Epochal Transition  

Ӻ  Ӻ ԝ Ӻ Ӹ Ӻ ӱ ӶԜ   Ӻ Ӷ ӽӺԅ Ӻ Ԅ Ӻ 

Ӻ  ֒  ԂӺ  Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

4. Ӻ Ԃ  ӽ Ӻӱ DOIӱ ӺԜ Ԁ Ӻ Ԝ Ӻ  Ӻ: Ԛ Ӹ Ӻ ֑ Ӻ 

 ԄӺ Ӻ  The Epochal Transitionӱ ԄԂӶ Ӷ  ԓ  Ӷ    ԝ Ӻ 

Ӻӱ Ԛ  Ԃ  Ԓ Ӹ Ӻ ӺԜ  ֔ԏ. ӺԃӸ  ԂӺ Ӻ Ԝ Ӻ  Ӷ   

Ӻ ԝ Ӻ ԄӺ ӱ  ӽӺ Ӻ Ӻӱ ӽӶ Ӷ  ԒӺ Ӷ Ӷ:   ԛ  

Ԓ Ӻ  ӱ ӼӴӺ ӺԜӱ Ԃ ӺԜӱ ӺԜ  Ӽ  ӳԂ  ӺԃӸ Ԛ  ӻӺ Ӻ ӱ  

ԝ Ӻ Ӻ Ӻ    Ԅ  ԄԜ Ӻ. Ԝӱ Ԛ  Ԅ Ӻ Ӻ Ԏ The 

Epochal Transition      ԝ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻӱ  Ӷ  

Ӻ Ӻ ԓ  Ӻ Ӻ . 

 Ӻ Ӻӱ ӽ Ԅ      ӱ   ԃ Ԝ Ӻ Ӽ Ӻӱ ӽ Ԝ 

Ӻӱ ӽ ӺԜӱ ӽ ӺԜ Ӻӱ ӽ Ԝ Ԃ Ӻӱ ӽ ӺԜ Ӻ Ӻ.  Ԝ  

ԛ  ԓ Ӻ Ԃ   ӱ   Ӽ  ӼԄ Ӻ  Ԅ Ӻ    

Ӻ.  ӼԂ ԅ Ԃ  ӽӺԄ Ӻӱ ԄԂӶ ԚӶ Ӻ  Ԃ  . Ӻ Ӻ 

Ӽ Ӻ    ԋ   Ԑ Ӻ Ԝ ԓ  Ӻ   ӼԄ   

Ӽ  Ԅӱ  ֒   ԚӶ Ԛ    Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ ӺԜ ӻ Ӻ. 

 ԃӱ ӽӶ   Ӻ  Ӻ Ӵ  ԓ  ӽ Ӻ Ӻ.   ԏ  DOI 

    Ԓ Ӻ  ԏ  ӺԂ   Ӻ Ӷӱ  ԚӶ   Ӷ  ӺԚ  

 Ԓ Ԃ Ԃ  Ԃ Ӻ Ӻ.  Ӻ   ӼԂ Ӹ  Ӻӱ ԜӶ Ԃ Ӻ ӱ 

ԜӶ ԛ ӱ ԜӶ   Ӻӱ   Ӻ ӼԄ Ӻ Ӻ   Ԓ  ԏ  

. Ӻ  Ԓ Ӻ  The Epochal Transition  Ӻ Ԅ   Ӻ 

Ԝ Ӻ Ӻ   Ԍ Ӻӱ Ԝ ԓ  Ӹ Ԓ Ӻӱ ԑ Ԅ ӺԜ  ԄӺ ӺӽӺ  ӼԂ Ӻ 

 ԓ Ԝ Ӷ  Ӻ  Ӻ  Ԓ  Ӻ Ӻ. 

 Ӻ ӱ   ӽ  Ӻ  ORCID ԄӺ ӱ  ӽ ԄӺ Ӽ   

 Ӻ Ԝ . Ӷ Ӷ  Ӻ Ӻӱ Ԓ Ӻ Ӻ   Ԓ Ӻ ӱ  

Ӷ ӽ  Ԋ Ԅ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӷ  Ԓ Ӻӱ Ԝ Ӻ Ԓ ӺԜӱ Ԝ Ӻӽ  

Ӻ.  Ԓ Ԃ Ӻ ӺԜ  Ԓ Ӻ Ӹ ԓ  ӼԄӺԂ Ӻ Ӻӱ   The Epochal 

Transition Ԃ   Ԝ  ԜӶ  Ԝ Ӹӱ    Ԅ   Ԅ 

     ԋ Ӻ  ӺԜԄ  ԓ Ӻ . 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ӹ  ӽ Ӻ Ӻӱ Ԛ  Ӻ Ԃ  ӽ Ӻ Ӷ     Ԅ Ӻ Ӻ Ԏ 

The Epochal Transition.  Ӷ ӺԄӺ Ӻӽ  Ӻ Ӻ  Ӷ Ԃ  ӽ ӱ   

ԚӶ  Ԅ    ӴӺ Ӻ  ӽ   .  Ӵ Ӹ Ӻ Ӻ Ӻ  ӽ  

Ԅ  Ԃ Ӻ Ӻӱ Ӻ ԚӶ ӽӺԄӺ Ӻ ӼԂ  ӽ Ӻ   Ԑ  Ӻ ӱ  

 Ӷ   ӺӼԂ  Ӻ ӽ   ԄӺ . Ԛ  Ԓ Ӻ ֑ Ӻ  ԚӶ  

 Ӻ Ԃ  ӽ Ӻ    ԜӶӱ  ֒ Ԝ Ӷ ԄӺ Ӻӱ Ԝ Ӷ Ԃ. ӼԄ  

ԝ Ӷӱ   Ӻ Ԃ  ӽ Ӻ Ӽ  ӴӺ Ӻ ӱ   Ӷ Ӻ Ӻ ԝ  

Ӻ . 

 ԄӺ Ӻ ԛ  Ԃ Ӻӱ ӽӶ  Ӵ Ӹ Ӷ Ӷ  Ԁ Ӻ  Ӻ. Ӷ Ӷ Ӻ 

 Ӻ Ӻ  ԚӶ Ӻ  ֖ӱ  ԚӶ    Ԓ   ӽӺ . ӱ  

Ԅ  The Epochal Transition Ԓ ӶԜ ӽ Ӻ Ӻ Ӻ   Ӷ Ӻ 

Ԁ Ӻ Ԝ Ӻ  Ӻӱ      Ԛ  Ԛ   ӱ  Ӷ Ԛ  Ԛ  

  ֒  Ԝ  ԄӺ .  ӱ Ӻ   Ԃ   ӱ   . ӵ 

ԚӶ Ӷ Ӻ   Ԅ  ӽӺ  Ӻӱ ԜӶ ӽ  Ӻ Ӻ Ԝ Ӻӱ ԜӶ ԄԜ 

Ӻӱ  Ԛ     Ӽ  Ԝ ӺԂԜ  Ӻ Ӻӱ    

ӽ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԅ Ӻ. 

 Ԓ Ӹ Ӻ ӺԜ  Ԓ Ӻ  Ӻӱ ӽ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ԃ  ӽ Ӻӱ 

ӺԜ Ԁ Ӻ  Ӻӱ ӶԄ Ԁ  ԚӶ  The Epochal Transition    

֑Ԅ .     Ԝ Ӹ  Ԃ  ӽ   ӼԂ ԅ Ӽ ӱ  ԓ    Ԛ  

 ԝ  Ӷӱ Ԝ  Ԅӱ ӶԜ ӼԂ  ӽ Ӻӱ Ԝ Ԁ   Ӻӱ Ԝ 

 Ԅ ԜԂӱ Ԝ Ԝ.  ӽ Ӻ Ӻ  Ӻӱ Ԝ  ԚӶ   

Ӷ  ԚӶ   ֒ ӱ Ԝ ԄӺ ӱ Ԝ ӺԜԄ ԄӺ   Ԓ Ӷ  Ӽ . 

 Ӻ Ӹ Ԅ  ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻӱ Ӷ ԚӶ Ӷ   Ԃ  Ԓ Ӻ Ӻӱ  

Ӻ Ԅ Ӻ    Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ  

Ӻ. ԛ  Ӻ Ԅ  ԝ Ӻ  Ԝ Ӻ  Ӻ  Ӻ  Ӻ Ӳ Ӻ 

  ԌӺ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ  Ӻ Ӳ Ӻ  Ԃ  ӺԒ ӱ ӺԜ  ԃӱ 

ӼԄ ԓ  Ӻ   Ӻ ԄӺ .   ԛ  Ӻ Ԅӱ   Ԅ  The 

Epochal Transition    Ԃ  ӱ   ӼԄ ԓ Ӻ   Ӻ Ӻӱ 

ӺԜӱ Ӻ ӺԜ. Ӻ  Ӻ Ӻ  ֑ Ӻ   Ӷ  Ԅ Ӻ Ӻӱ Ԝ 

ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ Ӷ  ԓ  Ӻ ӱ  ֒   Ԃ  ӽ   Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

5.   Ӻ Ӹ Ӻ Ԅ Ӻ: Ӻ Ӻ ԂӺ  Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ 

 Ԓ Ӹ Ԃ Ӻ ֑Ԃ Ӻ   The Epochal Transitionӱ Ԝ Ӻ ԝ Ӻ   

Ԃ Ӻ ԒԜ Ӻӱ   ֑Ԅ  ԝ Ӻ  ӼԂ Ԓ  ӱ Ԝ Ԃ  ԏ ӵ ӽ Ӻ Ӻ Ӷ  

ӱ  ԚӶ ԓ  Ӻ   Ӷ Ԅ    .  Ӷ ԓ Ӻ Ӹ ӺԂ  

ԒԜ Ӻӱ  Ӷ ԛӺԄӶ Ԃ    ӸԜ ӼԄ ӱ  ԛӺԄӶ  Ӻ Ӻ ԓ  .  

ԚԜ Ԃ Ӻ ԒԜ Ӻӱ  Ԛ  ԑ  Ԅ   ӽ  Ӳ Ӻ ԚԜ ӽ Ӻ Ӻ Ӻ ԄӺ  

Ӻ ӱ   ԑ    Ӻ Ԝ ԄӺ    ԓ Ӻ.  Ԃ    

Ԅ Ӻ Ӻ Ԃ  Ӻ Ԝ Ӻ  Ӽ   Ӻ  Ӻ  Ӻ  ӺӺ 

Ӻ   Ӻ Ӻ Ӷ ԂӺ  Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  The Epochal Transition. 

  ֘ Ӻ  Ԇ Ӻ ӱ Ԛ   ֒ ԜӶ ԅӱ Ԝ ӱ Ԃ Ԝ ӺԂ Ӻӱ ӶԜ  

Ԅ Ӻ.    Ӵ  ӵ: Ԅ  Ӻ ԄӺ . Ӻ Ӻ    ԚӶ  

ӼԂ  Ԃ  ӽ Ӻ ԄӺ ӱ   ԚӶ ԅ   Ӻ ԄӺ ӱ   Ӹ ԝ  

  ԓ Ӻ .  Ӻ Ӹ Ԅ  ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻӱ  ӷԄ Ӻ  Ӻ.  

Ӻ Ӻ Ӽ Ӻӱ Ԛ  Ԅ Ӻ  Ӷ Ӳԝ   Ӻ Ӻ Ӻӱ ӽӶ ӽ Ӻ 

Ӻ ӺԜ  Ӳ Ӻ ӱ   Ӻ Ӻӱ ӺԜ Ԃ  ӽ Ӻӱ ӺԜ 

Ԁ Ӻ  Ӻӱ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ Ԅ   Ӽ    ӼԂ   

ӱ   ԅ  ԄӺ  ԄӺ Ӻ ԄӺ ӺԜ ԓ  Ӻ . 

 Ӻ ӱ ԑԄԂӶ Ӷ ԚӶ  Ӻ The Epochal Transition   Ԃ  ӽ ӱ  

    Ԓ  Ԅ  Ӻ. Ӻ  ӽ Ӻ   Ԃ   Ӽ Ӻ 

Ӻ ӺԜ Ӻ Ӻ     Ӻӱ Ԝ  Ԅ Ӻ Ӻӱ 

Ԝ  Ԅ Ӻ Ӻӱ Ԝ  Ӻ  ӼԄ Ӻ Ӻ Ӵ ӺԜ Ӻӱ Ԝ 

Ӻ  Ӻӱ ӺԜ Ӻ Ӻӱ ӺԜ  Ӽ Ӻ.  Ӻ  ԚӶ ԛ  ӽ Ӻ 

 Ӽ  ӽ ӱ Ӹ Ӷ  ӺԂ  Ӻ Ӻ: Ӽ Ӻ  Ԅ Ӻ  Ӻӱ 

Ӽ ӺԜ  Ӻ Ӻӱ Ӽ ӺԜ  Ӻ Ӻ Ӽ Ӻӱ Ӽ ӺԜ  Ӻ Ԅ Ӻ 

 ӺԜ Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ.  ӵ Ԛ  Ӻ Ӻ    

ӽ  Ԝӱ    Ӻ  Ӳ  Ԝӱ Ԛ  Ӻ Ӻ   ԚӶ Ԛ  ԄԂ 

Ӷ  Ԅ  ӽ Ӻ Ӻ Ӵ ӸԜ ӺԜԄ  ԝ  Ӷ. 

http://www.times.net.au/
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ӻ  Ԅ Ӻ Ԃ  ӽ Ӻ Ӷ The Epochal Transition  Ӻ.  ֕ Ӷ  Ӹ 

Ԃ Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӷ Ӻ Ӽ  Ԃ   Ԑ  Ӳ Ӻ   Ԓ  Ԅ 

 Ӻӱ Ӻ   ԚӶ Ӻ  Ԋ Ӻ Ӻ ӼԂ    ӽ Ӻ 

Ӻ.  ӽ Ӻ  Ӻ Ӻӱ ӺԜ Ӻ  Ӵ Ӻ Ӻӱ Ԅ ӺԜ 

֑ Ӻ  Ԛ Ӻ Ӻӱ Ӻ Ԝ Ӻ  Ӻ  Ӻ   Ӻ  ԚӶ  

 ӱ Ӹ ԚӶ     Ԅ Ӻӱ Ԝ ӱ Ԅ Ԝ ӱ 

Ԝ  Ӻ.  Ԅ  ԛ  Ԋ Ӻ  Ԅ   ӽ   ӱ Ӷ Ӻ 

ԓ Ӻ Ԏ The Epochal Transition Ӷ Ԝ.      ֒  ӱ  Ԋ Ӻ Ӻ 

 Ӽ Ӻ Ӻ  Ԅ  Ӻ. 

 ӿ  Ӻ ӺԜ  ӽ Ӻ Ӻӱ ӽӶ  Ԝ The Epochal Transition  

Ӷ Ԝ    Ԅ  ӱ  ֒     Ԝ Ӹ Ӷ .  Ӻӱ 

  ӽ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻӱ ӺԜ Ӽ Ӻӱ ԜӶ ӽ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ  

Ӹ ԓ Ӻӱ    Ӻ Ӻ ԓ  ӱ  ֑  ԛӺ  ԄӺ . ӼԄ  Ӷԝ ӱ 

 Ӷ ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ    Ԓ Ӻ ӼԄ Ӻ ӱ  ӵ  ӼԄԂ  

Ԉ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻӱ ӽ Ԅ ӺԜ Ӽ Ӻӱ ӽ ӺԜ Ӻ Ӽ Ӻ ԄӺ .  ԚӶ 

ԛ  Ӻ ӼԂ ӱ  The Epochal Transition   Ԅ  ӱ Ԝ   Ӻ 

Ԛ  Ԃ   ԜӶ Ԛ    . 

ӷӶ Ӷ ԚӶ Ӻ Ӻ   Ӻ ӽ Ԝ Ӽ .  Ӻӱ Ԛ  Ӻ   Ӷ 

Ԛ Ӻ Ԓ Ӹ Ӳӻ ԓ Ӻӱ Ӻ  Ӵ Ӹ ԓ  Ԅ   Ӻӱ ӺԜ  Ӻӱ 

ӺԜ  Ӻ.     Ӷ      Ԅ ӱ  

ӽ  Ԅ Ӽ ӱ ӽ Ԝ Ԝ ӱ Ԝ Ԁ   Ӻӱ ӽ ӵԜ  Ӽ ӱ 

Ԛ    Ӹ Ԃ Ӻ  Ӻ. Ԛ  Ԅ  ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  The Epochal 

Transition    Ӻ  ԛ Ӻ.  Ӻ Ԝ Ӻ Ԝ Ӻ Ӹ Ӻ Ԅ Ӻ Ԏ 

DOIӱ ӽӺԄӺ ӺԜ ӼԂ  ӽ Ӻӱ Ԝ ORCIDӱ ӺԜ Ԁ Ӻ Ԝ Ӻ  Ӻӱ  ֒ Ԝ Ӹ 

ӽ Ӻ Ӻ Ӻ  ӽ    Ӷ ԚӶ Ӻ Ӻ Ӷ Ӵ  Ӷ   ӺԒ  

Ӻӱ Ԝ Ԃ  ӴӺ Ӹ ԅ . 

 Ӻ Ӹ ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻӱ Ӷ Ӷ Ӻ Ӵ  ӺԜ: ֑Ӷ ԓ      

ԝ Ӻ Ӻ   Ӹ  Ԝ .  Ӻ  Ӻӱ ӽ Ӻ Ԝ Ӽ ӱ 

Ԝӽ  ӺԂӱ Ԅ Ԝ Ӻ . Ԅ Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal Transition   

ԛ  Ӻ Ӻ ֑Ԃ   Ӻӱ ӺԜӱ ӺԜӱ Ԅ ӺԜӱ ӺԜӱ Ӽ ӺԜ.  Ԃ  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 ӱ      ӱ Ԝ ԛ  Ԓ Ӻ    Ӻ Ԅ  

Ԅ   ԄӺ  Ӹ ԓ Ӻ. 

Ԝӱ Ԛ  ӼԂ Ӹ Ӻ  ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  Ԃ Ӻ Ӻ      

Ӻӱ   ԛ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ  Ӷ Ԝ. ӵ ԚӶ  The Epochal 

Transition  ԄӺ Ӻ  ԋ Ӻ    Ԁ Ӻӱ ӺԜԄӺ ӱ ӺԜӱ   

 Ԃ    Ԓ Ӻ Ӻ     Ӽ  ԄӺ .  ӽӺ ӱ  

 ӴӺ Ӻ Ӻ  ԛ  Ԓ Ӻӱ   ԚӶ ԛԜ    ӽ Ӻ Ӻӱ  

ԓ   Ӷ  Ԅ  ӱ Ӻ Ԝӱ Ԝ ӺԂ. Ӻ   Ӷ ԉ Ӻ Ӻ Ӷ  

 Ԏ "The Epochal Transition: Ԅ Ӻ Ӻ ԂӺ  Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ"     

ԓ   Ԅӱ ӺԜ Ӷӱ   ԚӶ Ԅ Ӷ  Ӻӱ  Ԓ  Ӻ 

Ӻӱ  Ԅ Ԅ ֑Ԅ   Ӹ Ӻ Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

6. Ӻ Ԝ Ӻ: ԂӺ Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal Transition  ԝ  Ӻ 

  Ԅ  ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻӱ ԑ  Ԛ   ӵ     Ӻ Ԝ Ӻ 

Ӻ Ԏ The Epochal Transitionӱ Ԃ Ӻ  https://times.net.au/ . Ӹ  "Ӽ  " 

Ӻӱ Ԝ  Ӹ  Ӻ Ӻ ӺԜ  Ӻӱ  ԂӺ Ӻ  ԓ  

Ӻ   Ӵ Ӻ Ӻ.   Ӻ Ӻӱ ӺԜӱ Ԝ DOIӱ Ԝ TROVEӱ Ԝ 

Zenodoӱ Ԝ WorldCatӱ Ԝ ORCID   "ԝ  Ӵ ԜԜ"ӱ     ӼԂ  

  Ӻ Ԝ Ԝ  Ӻ. ԚԜ Ӻ Ԝ Ӻ Ӽ ӱ   Ԑ Ӹ 

Ӻ Ӻ   . 

 Ԅ  Ԅ Ӻ Ӻӱ  Ӻ Ԝ Ӻ  Ӷ  Ԅ  " Ӻ Ԝ Ӻ" Ӹ 

" Ӻ Ӻ".  Ӻ Ԃ Ӻ ԒԜ Ӻӱ Ԛ  Ӻ Ԝ Ӻ ֑Ԃ  Ӷ Ԝ  

Ӻ Ӻ ӺԜӱ   Ӷ  Ԝ ԝ Ӻ  Ӻ Ԝ Ԓ Ӻ Ӹ. 

ӱ  Ӵ Ӹ ԓ Ӻ Ԃ  ӽ Ӻӱ Ӷ Ӻ Ԝ Ӻ  Ӻ ӽ    

ӽӺԄӺ Ӹ   Ԝ ӺԜӱ   Ԓ  ֑ԅӺ Ӻ  ӽ Ӻ   ԓ  Ԝ 

URL.  ԃӱ  ӼԂ ԅ Ӻ Ԝ ӺԜ Ӻ  ԂӺ Ӻӱ ӽӶ Ӻ Ӻ  

Ԝ Ӻ  Ӻ Ԅӱ   "ԌԂ  "   Ԃ  Ӹ  "  

  Ԅ"    Ӻ  Ԃ Ӻӱ Ԝ Ӷ Ӻ Ӻӱ 

ԂԜ Ԋ  Ԓ Ԃ ӽӺԄӺ Ӻ Ӻ.  Ԃ Ӻ ֑Ԃ Ӻ ӱ Ԛ  Ӻ  Ԓ Ӻ  Ӻ .  

Ԅ Ӻ ԛ  Ӻ  Ԅ  Ӻ Ӻӱ   Ӽ ӺԜ Ӹ   Ԅ  

Ӻ Ԝ Ӻ     ӽӺ  Ӻӱ  ԑԄ  Ԋ   Ӻ  Ԅ Ӻ 

Ӻ. 

 Ԅ  Ӻ Ӻӱ ֑Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ Ӿ  Ԝ Ԅ.  ֒ ԜӶӱ    

Ӻ ӽӺԄӺ Ӻ Ӻ  Ӻ ӺԜ     Ԃ ӱ ԉ ֖ ӺӽӺԄӺ 

Ӻ Ӻ ֑ԅӺ    URL  Ӻ Ԝ Ӻӱ  ԓ  Ԓ Ԃ Ԃ  

ӽ Ӻ  ֒ . ӱ    Ӷ  Ԃ  Ԝ ӱ   ӴӺ  Ԓ   

Ӻ  "Ԃ Ӻ" ԜӶ  " Ӻ Ӻ" ԚԜԂ Ԃ Ӻ  Ӻ ԜӶ Ӻ Ԅ Ӻ. 

ӱ   Ԓ Ӻ Ӻ Ӻ    ԏӺ Ӻ Ԅ Ӻ   ӽ  Ӻӱ ԜӶ 

Ԓ Ӻ Ӻӱ ԜӶ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӹ ԓ  The Epochal Transition .  

Ӻ Ԝ Ӻ ӽ  Ӻ Ԝ Ӻ ӴӺ  Ԃ Ӻ ӺԜ Ӻ ӴӺ  Ӻ. 

http://www.times.net.au/
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

  ӽ  Ӻ Ӻӱ  Ӻ Ԝ Ӻӱ  Ӻ Ӻӱ ӺԜӱ Ԝ DOIӱ Ԝ 

TROVEӱ Ԝ Zenodoӱ Ԝ WorldCatӱ      .    Ԃ  

Ԅ Ԝ ӱ   Ӻ   DOI Ԝ  Ӻ  Zenodoӱ ԄӶԜ 

Ԅ  ԝ Ӻ Ӻ  TROVEӱ Ԝ  ԓ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ  

WorldCatӱ ԉ Ԝ Ӻ  ӽӺԄӺ Ӹ   Ӻ Ԝ Ӻ. ֑     

Ӻ Ԝ Ӻ  ӺԜԄ DOI Ԓ  Ӻӱ   ӴӺ  Ԓ  Ӽ  Ӹ ԓ  

Ԃ Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ  Ӻ Ԝ Ӻӱ Ԝ ӼԂ Ӻ  DOI Ӹ Ӻ Ԝ Ӻ 

ӷ Ԑ Ӻ Ӻ. Ӻ  Ӻ  Ӷ  Ӻ   Ԓ Ӻ Ӻ  ӴӺ Ӻ  

Ӻ Ԝ Ӻӱ ԜӶ DOIӱ ԜӶ TROVEӱ ԜӶ Zenodoӱ ԜӶ WorldCat   Ԛ   Ӻ Ӹ 

  ԝ Ӻ. Ԋ  Ԓ Ӻ Ӻ     Ӻӱ   Ԝ  

 Ӻ. 

ӼԜ   ԃӱ Ӻ Ԝ Ӻ   Ӽ Ӻ  Ӻ Ӽ Ӻ  ԓ  The Epochal 

Transition Ӻ   Ӻ Ӽ  Ԝ  Ԝ Ӽ .   ӽ Ӻ 

Ԅ Ӻӱ   Ӻ Ԝ Ӻ  ֑Ӷ ԓӺ Ӻ   Ӻ  ԏ     ӺԃӸ 

  ӽ   DOIӱ ԜӶ ӽ  ӽӺԄԜԂ  TROVEӱ ԜӶ Ӷ  ӽ ӺԜ Zenodoӱ 

  Ԝ Ӻ ԄӺ Ӻ  Ӻ   Ӽ    Ԓ Ӻ Ӹ 

ԄӺ . Ԝӱ ֑Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ   Ԝ "  Ԓ Ӻ"ӱ  Ӷ Ԝ " Ӻԃ  

Ӻ" ӺԂ ԓ Ӻ . 

 Ӻ ӱ  Ӻ ӺԜ  Ӷ  Ӻ  ԓ Ӻ Ԏ The Epochal 

Transition.  Ԃ ֑Ӷ ӽ   Ӽ ӱ ԜӶ  Ӽ ӱ ԜӶ ӽӺԄӺ Ӹ  Ӽ  

ԏ   Ӻ ԚԜԂ   Ӻ Ԝ Ӻ Ӻӱ  Ԓ  Ԑ   " Ӹ  

 Ӷ Ӽ " ԜӶ " Ӹ ԌԜ ӽӺԄӺ Ӹ  Ӽ ". Ӻ   ԚӶ  Ӻ Ԝ Ӻ 

  Ӷ ӼԄ Ӻ  Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻӱ  ֒   ԚӶ Ԛ  ӺԜ  

ԝ  . 

  Ԅ Ӻ Ӻ  Ԝ Ӻ   ӽ   Ӻ Ӻӱ  Ӷ  

ԝ Ӻ Ԃ Ӻ ֑ Ӻ .   Ӽ  ӽ   ӼԄ   ӽ Ӻ ӼԄ Ӻ  

 Ӻ Ԝ Ӻӱ Ԝ Ӻӱ Ӵ ӺԜ Ӻӱ Ԛ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ 

ӼԄ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ ӽ ӺԜ ԝ Ӷӱ Ԝ  Ӽ  ԝ Ӻ  

Ԝ Ӻ    Ԅ: 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"Ԛ  Ӻ Ӻ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_15.html 

Ӻ  Ԓ   ԓ  Ӻ Ӻӱ ԉ    Ԅ Ӻ ֑ Ӻ  Ӻ 

Ԏ "   "ӱ   Ӽ    Ӵ Ӹ ԓ     ԝ Ӻ 

֑ Ӻ Ԏ The Epochal Transition. 

"  Ԝ Ӵ Ӻ ԓ Ӻ Ӻ " 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_02.html 

ԓ  Ӻ  Ԓ Ӻ ӿԃ  Ӻ Ӻ ӽ Ӻ Ӵ  ԓ Ӻ Ӻ Ӻ  Ԃ Ӻ Ӻӱ 

Ԝ ӺԜ  Ӷ ӽ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ Ӻ  Ԓ  Ӵ Ӻ Ӻ. 

" ԅԄӺ Ӻ  Ԃ Ӻ: ӼԂ Ӹ   ӻ  " 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_04.html 

Ӻ   Ԓ Ӻ ֑ Ӻ Ԃ  Ӻӱ ֑ Ӻ ԅԜ  ԂԜ Ӻ Ӻ Ӻ ӽ ԅԄӺ Ӻ 

Ԁ Ԝ  Ԃ  Ԃ Ӻӱ Ӻ Ԝӱ Ӻ Ԝ   ӽ ԅԄӺ. 

" Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ  40 Ԃ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Ӻ  Ԓ    Ԓ  Ԛ Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻӱ ԓ  Ӻ Ӻ  Ӻ 

Ӻ Ӻӱ   Ԅ Ӻ Ӹ Ӵ Ӹ Ӻ Ӻӱ  Ԓ   Ԅ Ԃ . 

"1997: Ӻ  ӽӺ  ԏ Ӻ  ӽ Ӻ    ֔ ԚӺ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html 

Ӻ  Ԓ    Ԓ  Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻӱ  ӿԃ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ 

Ԝ Ӻ ԓ  Ӻ Ӻ ֑ Ӻ  ԛԄ   1997 ԛ Ԝ  2005. 

"  ԜӴӺԄ ԅ Ӻ:   ԄԂ    Ӵ Ӻ Ӻ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_03.html 

Ӻ  Ԓ     ӼԄ Ӻ Ӻ Ӵ ӺԜ Ӻӱ ֑   ֒  Ԃ  ӽ Ӻ Ԓ  

Ԓ Ӻ Ԅ Ӻ  Tokenӱ Ԑ Ԝ  Ӻӱ Ԝ  Ӻ Ӻ Ӵ  

Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"  Ӻ  Ӵ Ӻ Ӻ ԓ   Ӷ Ӷ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_39.html 

Ӻ     Ԓ  Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ Ӻӱ ԓ   ֒  Ԅ  Ӻ 

 ӻ   ԄӶ Ԃ   Ԓ  Ԓ Ӻ ӼԂ Ӻ ӽ  ӺԜ Ӻӱ ԏ ӺԜ  

Ԅ Ӻӱ ӽ Ԅ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ. 

ԛ  ӽ Ӻ    ֒ Ԃ  ֒   Ԝ Ӻӱ      Ԅ Ӻ Ӻ 

 Ԝ Ӻ.   Ӷ   Ԓ  Ӷ  Ӻ Ԝ Ӻӱ  Ӻӱ ӺԜӴ  

Ӻӱ Ԛ ӺԜ Ӻӱ ӽ ӺԜ Ӻӱ Ԝ Ӻӱ Ӽ ӺԜӱ ӽ ӺԜ ԝ Ӷ.  

Ԓ Ӻ Ӹ   Ӽ   Ӻ Ԝ Ӻ Ԝ ӺԜԄ DOI Ԓ  Ӻ.  

ӴӺ  Ԓ Ӻ Ӽ  Ӹ ԓ  ӺԂ  Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ  ӽ  Ӻ Ԝ Ӻӱ ԜӶ 

ӼԂ Ӻ  ӺԄ DOI Ӹ Ӻ Ԝ Ӻ ӷ Ԑ Ӻ Ӻ. Ӻ  Ԓ Ӻ Ӻ  "  

ӺDOI TROVE Zenodo"   Ӻ Ӻ Ӷ  Ԝ Ӻ ԂӺ  

. 

Ԅ ӱ Ԓ  Ԅ  ӺԂӺ  Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻӱ Ӷ Ӻ Ԝ Ӻ Ԓ Ӻ  "  " Ӹ 

"    Ԅ". Ӹ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ԉ Ӻ Ӻ Ӻ  ԝ  Ӻ  

Ӻ ӺԜӱ Ӻ ӺԜ Ԅ Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ Ӻӱ ӶԜ  Ԃ ӱ ӶԜ   

. Ԝ Ӷ Ӽ Ӻ  Ӻ  Ӻ  Ӻ  Ӻ  Ӵ Ӻ 

Ӻ. ԚԜ Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ  Ԝ Ӻ  ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻӱ   Ԑ Ӹ Ӻ 

Ӻ   Ӳ  ԚԜ Ԝ Ӻ Ԝ Ӻ  Ԓ Ԃ Ԅ  Ӻӱ Ԛ  

  The Epochal Transition ӼԂԜ Ӷ. Ԝӱ Ӻ Ԝ Ӻ    

ӱ  ԂӺ Ӻ    Ӵ Ӻ  ԓ  . 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_39.html
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

7.  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ: Ԅ Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal Transition 

  Ԅ Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal Transitionӱ ԑ  Ԅ  ӵ     

"  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ". Ԛ  ԛ  Ӻ  ԄӶ ӽ  Ӷ   ֒ : 

 ӽ Ӻ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ (www.australianwinner.com)ӱ Ԃ ӺԜ Ԝ Ӻ ӻ  ֘Ӵ Ӻ 

Ԇ  Ԁ  Ӻ Ӻ (www.azchy.com)ӱ Ԃ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ  ֑ ӺԜ  

(https://taichiau.org/)ӱ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ (www.times.net.au ). Ӻ ԛ  

ӽ Ӻ Ԅ Ӻ  ԄӶ ӽ Ӻ  ӽ  ӽ Ӻӱ ӺԜ Ԃ Ӻӱ Ԓ ӺԜ Ԛ Ӻ Ӻӱ 

ӽ ӺԜ Ԃ Ӻ ӼԂ  ӽ Ӻ  Ӻ  ӷ Ӹ Ԝ ԄӺ   ԓ  2004. ԓ  

 Ӽ Ӻ Ӻ Ԏ "  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ" 

(https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html ) ӽӺ   Ԓ   

 ӱ ԜԜӱ ӽ ӺԜ Ӻ ӱ Ԝ  Ԅ  Ԅ  ԓ Ӻ . 

The Epochal Transition  ԌԜ     ԓ Ӻӱ   Ӻ Ӻ  "  

Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ"  "  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ".  ӽ Ӻ Ӿ Ӻ ԝ Ӻ 

  ӽ Ӻӱ ӺԜ Ԃ Ӻӱ Ԝ Ԛ Ӻ Ӻ        Ԃ Ӻ 

ԒԜ Ӻ  The Epochal Transitionӱ Ӻ  Ӽ   Ӽ Ӻ Ӻ ӼԂ  ӽ Ӻӱ 

ԝ ӺԜ ԌԂ Ӻӱ ӺԜ Ӻ . ԛ  ӽ Ӻ Ӻ    Ӽ   ӽ  

The Epochal Transitionӱ   Ӷ   ԝ Ӻ Ӻ:   ӽ Ӻ 

Ӽ   Ӻ Ԃ  ӽ Ӻ Ӳӽ  Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ Ԅ  Ӻ Ԃ  

ӽ Ӻ Ԅ ӺԜ  Ӳӽ Ӻ Ԝ  Ԛ Ӻ Ӻ   Ԅ Ӻ Ӻ  

Ӻ Ԓ ӺԜ Ԛ Ӻ Ӻ. ԛ  ӽ Ӻ Ԅ Ӻӱ  Ԓ  Ӻ ֑ԅӺ Ӻ  Ӻӱ  

Ԅ ӽ   Ԃ Ӻ Ԅԅ ӺԜӱ Ԝ The Epochal Transition  Ӻ Ӻ ԛ  

Ӻ Ӻ  ԝ Ӻ ֑ Ӻ. 

 Ӽ Ӻ Ӻ Ԏ "  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ"  Ԃ Ӷ Ӹ ԓ  Ӻ 

Ӻ TROVE Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻӱ   ֒     . Ӹ 

   ӱ  Ӽ     ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ. Ӹ  

Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal Transition ( times.net.au )  Ԝ: Ӻ 

Ԝ Ӻ Ӻ  ԓ  ԝ  The Epochal Transition ӱ    Ӽ Ӻ 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.australianwinner.xn--com)-81f/
https://www.azchy.xn--com)-81f/
https://www.qigongtaichi.xn--com)-81f/
https://www.times.net.au/
https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html
https://times.net.au/
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ӻ ӽ  Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ ԓ Ӻ Ԏ "  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ" . Ԛ  

  Ԓ Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal Transition  ԝ  Ӻ. 

Ԝӱ  Ԅ Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal Transition  ӱ   Ӵ  ԚӶ  

 Ԅ Ӻ  ԓ  2025ӱ   Ӷ ӷԄ Ԅ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ  ӴӺԄԜ  

ԓ Ӻ Ӻ  Ԃ  ӽ Ӻ ֑ Ӻ  "  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ"  ԝ  

Ӻ Ӻ. The Epochal Transition   Ӻ Ӻ Ӻ  ԓ Ӻ Ӻӱ   Ӻ 

Ӻ Ӻ     . 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

The Epochal Transition: ӽ  Ӻ Ԇ ӺԜ Ӻ ԂӺ  

Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ ӺԜ Ӻ 

Ӻ:  Ԝ  ֑  ԜԜ (JEFFI CHAO HUI WU) 

  ԜԂ / ӺԄԜ Ԛ Ӻ Ӻ /  Ӷ  ӼԂ  ӽ Ӻ 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

DOI ԓ Ӻ Ԏ The Epochal Transition: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306 

ԄӺ Ӻ: 1.0 

Ԅ Ӻ:  2026 

ӽ  Ԓ  Ԇ Ӻ 

Ӻ  Ԇ Ӻ    Ԇ Ԝ  ԂӺ  Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  The Epochal Transition 

Ԝ Ӻ Ԝ Ӻ.    ԂӺ Ӻ Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ Ԝ ԄӶ Ԃ Ӷ  Ԅ  

Ӻ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ ӽӺӴ ӺԜ Ӻ    

 Ԃ ӺԜ ӺԜӱ   ӴӺ Ӻ    Ԝ ӺԜ   

Ԅ Ԝ ԓ  The Epochal Transition .  Ԃ Ӻ Ӻ  Ԇ Ӻ   

ӱ Ԝ ӽ Ӻ  ӺԜ DOI Ԝ TROVE Ӻ Ӻ. 

Ӻ  Ӻ 

 ֒ ԜӶ: Ԛ Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ 

 ӽ  Ԅ Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ  Ԅ Ӻӱ Ԝ ԂӺ Ӻ Ӻ Ӻ  

ԝ Ӻ ֑ Ӻ. 

:  Ӻ ӺԜ Ӻ 

ԓ  Ӷ Ԓ Ӻ Ӻ ӽ    Ӻ ֑ Ӻ Ӻ Ԛ  "Ӵ Ӻ Ӻ 

Ԑ   Ӻ Ӻ Ӻ." 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

: Ӵ Ӻ Ӻ ӼԄ ӺԜ Ӻ 

  Ӻ Ӻӽ ԅԄӱ ӺԜ  Ӵ Ӻ ԓ Ӻ Ӻӱ Ӹ ԂԜ Ӻ Ԅ Ӻ Ӵ  

Ӻӱ Ԝ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ  Ӻ  ԝ Ӻ ֑ Ӻ. 

ӺԄ: Ӻ ӺԜ ӺԜ Ӻ 

 Ԓ  "  Ӻ ӺԜ" Ԝ" Ӻ Ӻ"ӱ Ԝ Ԇ Ӷ Ӻ ӺӺ ֑ Ӻ ԓ  

. 

: Ԝ Ԅ Ӻ ӺԜ Ӻ Ԝ Ӻ 

  Ԃ ԓ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ Ӻӱ Ԝ ԄӶ   ֒  . 

Ԃ: Ӽ Ӻ ӻԂ ӺԜ ӺԜ 

ԓӺ  Ӻ Ӻӱ ԌӺ ӺԜ Ԃ Ӻӱ ӺԜӱ ӺԜ Ӻ Ӻ Ӻӱ Ԓ  

Ӻ Ӻ Ӹ Ӽ Ӻ Ӻ. 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

Ӻ 

Ӻ Ӷ: Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ (ԂӺ Ӻ 1-11) 

Ԃ Ӻ inaugural Ԏ The Epochal Transition ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 1ӱ Ӷ 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657  

Ӽ Ӻ Ӻ: Ԝ Ӷ  Ӻ " Ӻ  ֒ ԜӶӱ ӺԜ  Ԃ Ӻ"Ӳ Ԓ Ӹ Ӻ   

Ӻ ӺԜ Ӹ Ӻ ԚԜԂ  ԜӶ  Ԅӱ Ԝ Ԅ Ӻ Ӻ  . 

ӽ Ӻ Ӻ: Ԃ  inaugural · Ӷ   ·   

Ԃ Ӻ Ӻ  The Epochal Transition ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 2ӱ  2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421  

Ӽ Ӻ Ӻ: Ӻ  Ӻ  Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ Ӻ  ӽ ӱ   ԓ  Ӻ 

Ԃ  ӽ Ӻ  ԜӶ. 

ӽ Ӻ Ӻ: Ԃ  ӽ Ӻ ·  ӽ  ·   

Ԃ Ӻ Ӻ  The Epochal Transition ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 3ӱ Ӷ 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3923639173  

Ӽ Ӻ Ӻ: ӽӶ Ӻ ӼԂ  ӽ Ӻ  Ԅ Ӻӱ Ԝ Ӻӱ Ԛ ӺԜ Ӻӱ 

ӽ ӺԜ Ӻӱ ӺԜӱ Ԓ ӺԜӱ Ԝ  Ӳӽ Ӻ  Ӵ Ӹ Ԅ Ӻ Ԃ  ӽ Ӻ Ԃ Ԝ 

ӽ Ӻ  Ӷ. 

ӽ Ӻ Ӻ: Ԃ  ӽ Ӻ · Ӵ  ԓ Ӻ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657
https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805
https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421
https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326
https://nla.gov.au/nla.obj-3923639173
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

Ԃ Ӻ Ӻ Ӻ  The Epochal Transition ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 4ӱ  2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3945091321  

Ӽ Ӻ Ӻ:  ԓ  ӽ Ӻ Ӻ ӱ ԄӺ ӺԜ  Ӻӱ ԄӶԜ ԂӺ Ӻ Ԅ Ӻ 

Ԝ Ӻ  ӺԂ  TROVE Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:  ӽ Ӻ Ӻ ·   · ԄӶ TROVE 

Ԃ Ӻ Ӻ  The Epochal Transition ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 5ӱ Ԃ 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4131384947  

Ӽ Ӻ Ӻ: Ԓ Ӹ Ӻ Ӻ  Ԓ     Ԃ Ӷ ԜԂ ԝ   ISSNӱ 

ԜDataCiteӱ ԜZenodoӱ ԜOpenAIREӱ ԜTROVEӱ ԜORCIDӱ ԜWorldCatӱ  Ԓ  Ӻ 

 "ӿ Ӹ " Ӹ "  ". 

ӽ Ӻ Ӻ:   · ӼԂ   ·  Ԃ Ӷ 

Ԃ Ӻ ԆԂ Ӻ  The Epochal Transition ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 6ӱ  2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544  

Ӽ Ӻ Ӻ: Ӻ Ԓ  "ԓ   Ԝ ԃ  Ԓ Ӻ  ԝ  20 "ӱ ԂԜ 

" Ӻ Ӻ" Ԅ      Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:   · ԓ   ·  

Ԃ Ӻ Ӻ  The Epochal Transition ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 7ӱ Ӻ 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084864  

ӺӼ  Ӻ:  ӽ Ӻ Ԓ  Ӵ Ӻ Ӻ  ӽ  ӽ Ӻ Ӻ Ӹ  

Ӻ Ӻ Ӻӱ ԜԜ ӿԃ    ӽ Ӻ Ӵ  ԓ Ӻ Ӻ Ӻӱ 

Ԝ      Ӵ Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: ԃӴ  ԓ  Ӻ ·    · ӿԃ   

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114
https://nla.gov.au/nla.obj-3945091321
https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161
https://nla.gov.au/nla.obj-4131384947
https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

Ԃ Ӻ Ӻ  The Epochal Transition ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 8ӱ ԆԄ  2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4178410827  

Ӽ Ӻ Ӻ: Ԍ  "  ԓ Ӻ Ӹ ԓ  Ӻ"ӱ Ԝ ԒԜ Ӽ  ԚӶ Ӻ  

  Ӻ Ӻ ӼԂ Ӻӱ  ԓ   ԄԂ  Ԓ Ӻ Ԃ  ӽ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:  ԓ Ӻ Ӹ ԓ  Ӻ · Ԓ Ӻ Ԃ  ӽ Ӻ 

Ԃ Ӻ Ӻ  The Epochal Transition ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 9ӱ Ӷ 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307513  

Ӽ Ӻ Ӻ: " ԅԄӺ Ӻ  Ԃ Ӻ"   "ӻ Ӻ" ӱ     

"Ԛ  ӺԜӱ  ӼԂ "ӱ Ԝ"   Ԓ Ӻ"ӱ Ԝ" Ӻ  Ӻ"ӱ ӺԄ ӻ Ӻ   

 Ӹ  . 

ӽ Ӻ Ӻ: ԅԄӺ  Ԃ Ӻ · ӼԂ Ӹ  ԅԄӺ Ӻ ·    

Ԃ Ӻ Ӻ  The Epochal Transition ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 10ӱ  2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309057  

Ӽ Ӻ Ӻ: ӿӺԄԂӸ Ӻ Ӻ Ԝ ӺԜ  "  Ӻ ӺԜ"  Ԝ ӺԜӱ Ԁ Ԝ 

Ӻ Ӻ Ӻ " Ӻ  Ӻ" Ԝ Ӿ Ӻ   ԒԜ Ӽ ӱ Ԓ ӸԜ Ԓ Ӻ  

ӽ Ӻ Ӻ Ӹ Ӵ  ԓ  . 

ӽ Ӻ Ӻ:  Ӻ ӺԜ ·  Ӻ Ӹ · Ӿ  ӽ  

  

http://www.times.net.au/
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TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977342  

Ӽ Ӻ Ӻ:  ԋ Ӻ  Ӻ Ӻ  Ӻӱ Ԑ Ӹ     

Ԝ ӺԜӱ Ԝ Ӻ  " ԄԜԂ" Ӹ "   Ԅ". 

ӽ Ӻ Ӻ:   · Ԑ Ӹ Ӻ  ·   Ԅ 

Ӻ ӻ: Ӻ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ (  Ԍ Ӻ) 

 ֒ ԜӶ: Ԛ Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ 

" Ԝ Ԛ Ӻ · Ԅ Ӻ Ԅ ӺԜ  Ӻ ӺԜ Ӻ  Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350  

Ӻ Ӻ: ԓӺ  Ԝ Ԛ Ӻ  Ԓ Ԃӱ ԄԜ Ԅ Ӻ Ӻ  "  ӻ Ӻ" 

Ӹ " Ӻ Ӻ"ӱ Ԝ ӽ  Ԅ   ԄӺ  Ԓ  Ԃ  ӽ Ӻ  

Ԛ Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӻӱ ӼԄ ӺԜ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: Ԝ Ԛ Ӻ ·   · Ԅ  

"  Ӻ Ӻ  ֑Ӹ ֑ ӺԜ   Ԓ  Ӻ ӺԜ ӺԜ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21201296  

Ӻ Ӻ:  Ԓ   Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ  Ӻӱ ӺԜӱ 

ӺԜӱ ӺԜ Ӻ    Ӽ Ԝ " Ӻ Ӻ" Ԝ"   Ӽ Ӻ"  Ԅ Ӻ 

Ӻӱ Ԝ Ӷ   Ӻ Ԛ  Ӻ  Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:  ֑Ӹ · ֑  · Ӻ Ӻ Ӻ ·  Ӽ Ӻ Ӻ 
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" Ӻ   Ӽ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21253631  

Ӻ Ӻ: ԓ   Ԅ Ӻ Ӻ  ӱ   Ԅ Ӻ Ӹ ӻ Ӷ Ӽ Ӻӱ  

Ԓ     Ӻӱ Ԝ ԄӶ Ԅ    ԉӺ  Ӻ Ԛ  

" Ӻ  Ӽ Ӻ". 

ӽ Ӻ Ӻ:   · ӻ Ӷ Ӽ  · Ԅ   

"  "   Ԃ "" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18520759  

Ӻ Ӻ:  ԓ Ӻ Ӻ Ӻ "   Ԃ " Ӹ ԄӶ Ӻ  ӱ Ԝӱ 

ԂԜӱ Ԝ  ӺԄ Ӻ Ӻ Ԅ  Ӻ Ӽ Ӻӱ Ԝ    

Ӻ  Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:   Ԃ  · ֑  ·   ·   

"Ӽ  Ӻ  ֑     ԜԜ  Ԅ   ֑    ԜԜ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878  

Ӻ Ӻ:     Ӻ Ӻ ֑    ԜԜ  Ԅ    

Ӻ Ӻӱ Ԝ ԓ   Ԛ Ӻ Ӻ   Ԝ ԜԂ   Ԃ ӺԜ 

ӺԜ  Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:   ԜԜ · ֑  -ԜԜ ·  Ӻ · ԄӶ  ԝ  Ӻ 

"Ԓ Ԃ ֑ Ӻ  Ӹ ԓ Ӻ Ӻ: ӼԂ Ӹ  Ӻ  Ԅ Ӻ ԓ ӺԜ Ԃ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19906432  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537  

Ӻ Ӻ: ԓӺ  Ԓ Ԃ ֑ Ӻ  Ӹ ԓ  Ԇ Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ  28 Ӷ 

2026  Ԅӱ   Ӻ Ӻ  "ԓ  Ӻ" Ԝ"ԓ Ӻ Ԃ Ӻ"  Ԅ  

ӱ Ԝ Ԅ Ӹ   Ӵ  Ӻ Ӻ  ӽӺԄ Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: ֑   · ԓ   · Ӻ Ԃ ӺԜ ·   
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Ӻ Ӻ:   " Ӻ   Ԛ Ӻ Ӻ"ӱ Ԝ  Ԛ Ӻ Ӻ  ӻ Ӻ 

Ӻ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӽ   ӼԂ  ӽ Ӻ ԉӺ  Ӻ 

Ӻ Ԛ  " Ӻ ֑ Ӻ  ԓ  Ԁ ". 

ӽ Ӻ Ӻ: Ӷ ӺԂ · ԓ  Ԁ  · ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ ·  

 

" Ԝ ӺԂ Ӻ   Ӽ  75 Ԃ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17862493  

Ӻ Ӻ: ԄӶ  ԂԜ  Ӻ  ӱ  " Ԝ ӺԂ Ӻ  

"   Ԅ Ӹ  Ԅ Ӻ ԄӺ Ӻ   . 

ӽ Ӻ Ӻ: Ԝ    ·  ֑  · ԄӶ  

" Ӷ ӺԂ  Ԛ Ӹ Ӷ ԓ  Ԅ Ӻ ӺԜ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18075038  

Ӻ Ӻ:  Ԅ Ӻ Ӻ ԓ  ӺԂ ԓ   Ԅ  Ӻ   

ԓӺ Ӻӱ ӺԜӱ ԇ ӺԜӱ  Ԓ  ԄӶ Ԃ Ӷ: Ӻӱ ԂԜ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ 

Ԑ Ԝ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: Ӷ ӺԂ · ԓ  Ԅ · Ԛ Ӹ Ӷ 

"  ֑     Ԛ   ԅԜ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20128810  

Ӻ Ӻ:  Ԓ   Ӻ   ӽ  Ԛԅ Ӻӱ     Ӻӱ 

Ԝ Ԑ Ӻ Ӻӱ ԄӺ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ   ԃ Ӻ   Ӻӱ Ԝ  
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Ӻ Ӻ  ԜԄ Ӻ ԚԜ ԜԂӶ ԜӶ ӺԄԅ ӱ Ԝ ԄӶ   Ԅ Ӻ Ԝ Ӻ 

Ӿ  ӼԂ Ӹ Ӵ  Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:  Ӻ ·   ·  ֑  · ԄӶ  
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"     Ӻ   ӺԜ  Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18135696  

Ӻ Ӻ:  Ԅ Ӻ Ӻ  ӽ   ԏ   ӱ  Ӻ Ӻ 
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:  Ӻ ӺԜ Ӻ 

"ԓ   Ԝ ԃ  ӺԒ   ԝ  20 " 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311557  

Ӻ Ӻ: ԓӺ  ԓ   Ԝ ԃ      Ӵ Ӻ Ӻӱ 

 ԛԄ   1997ӱ ԛ Ԝ   2005ӱ ԂԜ   2013 ӱ   

Ӻ ֑ Ӻ Ӻ Ԛ  "Ӵ Ӻ Ӻ Ԑ   Ӻ Ӻ Ӻ"ӱ Ԝ  Ӷ 

 Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: ӽ  ԃ · ԓ   ·   ·   ԝ  20  

"ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ ԓ  2005" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  
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Ӻ Ӻ: ԓӺ  ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ  ԛԄ   1997 ԛ Ԝ   2005 

ӱ   Ӻ Ӻ  "  Ӵ Ӻ  ӼԂ Ӹ  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ"ӱ Ԝ 

  Ӻ  ԛ Ӻ Ӷ Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: Ӻ ԃ · ӼԂ Ӹ  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ · Ӷ 

"ԓ   ԃ  Ԓ Ӻ     Ӻ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19182200  

Ӻ Ӻ: ԓӺ  ԓ      Ӽ     Ԓ  ӽ Ӻ 

Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ ӱ     Ӻ  Ӻ Ԛ   Ӻ 

Ӻ Ԑ   ӿԃ ԐԜ Ӻ Ԃ Ӻ Ӵ  Ӻӱ Ԝ Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ  

Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: Ӻ ԃ ·   · Ԅ ԐԜ Ӻ Ԃ Ӻ Ӵ  Ӻ · 20 
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 ӽӺԅ Ӻӱ Ԝ ӽӺ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ ӻ Ԝ ԅ Ԅ HS ԓ ӺԜ Ӻӱ 

Ԝ Ԝ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ ӼԄӺԂ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ  ӽ Ӻ     

 Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: ԓ   ·   ·   · 20  
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Ӽ Ӻӱ ԓ  Ӵ  ԓ    Ԍԅ Ԃ  Ӻ Ԝ   ԓӺ  ӽ Ԃ 

Ӻ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻӱ   ԚӶ Ӻ ֑ Ӻ     ԅ Ӻ Ӻӱ 

ԜӶԜ ӽ Ӻӱ Ԝ Ԋ Ԅ Ӻ Ӻ  Ԛ   ֒     ԓ  1993ӱ Ԝ  

  Ӻ  Ԅ  ӽ Ӻ. 
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 ӼԂ  Ԃ Ӻӱ Ӻ Ԝӱ Ӻ Ԝ  ӱ Ԝ  Ԓ Ԃ   Ӻ 

Ӵ . 
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"  Ԓ Ӻ Ӻ ӼԄ  Ӵ Ӻ Ӻ  Ӻ  ӿ Ӻ " 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18512423  

Ӻ Ӻ: ԓӺ  Ӻ Ӻ  "Ԓ Ӻ Ӻ" Ԝ"Ԓ Ӻ ֑ Ӻ" Ԅ  ӱ 

 ԚӶ Ԁ  Ӹ ԓ  ӼԄ  Ӵ Ӻ Ӻ    ӺԃӸ  Ԃ Ӻ Ӻ  

Ӻ ӽ Ԝ ӽ Ӻ  ӺԅӸ Ԋ ӱ Ԝ ԃ  ֒  ӿ  ԂԜ  Ӻ ӼԄ  

Ӵ Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: ӼԄ  Ӵ ԃ Ӻ · Ԓ Ӻ  · Ԓ Ӻ ֑  · Ԃ   

"ӺԃӸ  Ӵ Ӻ Ӻ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18500257  

Ӻ Ӻ: Ӻ  Ӻ ֑Ԅ Ӻ  ֒   ӴӺԂ Ӻ Ӻӱ Ԁ  ԚӶ ӽ Ӻ Ӻԃ 

Ӻӱ ӽ ӺԜ Ӽ Ӻ Ӻԃӱ Ԛ Ԃ ӺԜ Ӵ  Ӻ  ӽӺԄԜ   ӽ Ӻ 

ӼԂ Ӻӱ Ԓ Ԝ "  Ӵ Ӻ Ӻ "  ԉӺ Ӻ Ԓ   Ӹ ԉӺ Ӻ  

. 

ӽ Ӻ Ӻ:  Ӵ Ӻ Ӻ ·  ֑Ԅ  · ӽ Ԝ ӼԂ  · Ӻ Ӻԉ   

ӺԄ: Ӻ ӺԜ ӺԜ Ӻ 

"  Ӻ ӺԜ ( Ӻ Ӻ)  Ӷ  ԒԜӶ ԌӺ  ӺԜ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348962  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309639  

Ӻ Ӻ: Ԃ Ӻ Ӹ ӽ Ӻ Ӿ Ӻ " ԜӶ Ӻ"ӱ Ԝ" Ӻ ֑ Ӻ"ӱ Ԝ"Ԑ Ӻ 

Ӻ"ӱ   ӽ    Ӻ Ӻӱ ӺԜӱ Ԛ ӺԜ Ӻӱ Ԝ 

ӽ Ӻӱ Ԝ ӽ Ӻ  ֒Ӷ  Ӻ Ӹ ԜӶ   "ӻ Ӻ Ӻ"ӱ Ԝ  Ӻԃ 

 ԓ  Ӻ . 

ӽ Ӻ Ӻ:  Ӻ ӺԜ · Ӿ  ӽ  · ӻ   · Ӷ  ԒԜӶ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"  Ӻ ӺԜ ( Ӻ Ԝ Ӻ)  Ԓ  ӹԂ Ӻ Ԝ Ӻ  Ԃ ӺԜ ӺԜ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348744  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309626  

Ӻ Ӻ: Ӻ ֑ Ӻ Ӻ  Ӻ ӺԜӱ   Ԅ Ӻ ֑ Ӻ Ӻ 

 Ӽ Ӻ Ӻ Ӹ Ӵ  ԓ Ӻ ֑ Ӻӱ Ԝ    ֒    Ӻ Ӻ  

Ӻ ӺԜ. 

ӽ Ӻ Ӻ:  Ӻ ӺԜ ·  ԜӶ · Ԅ  ֑  ·   

" Ӻ Ӻ: Ԛ Ӹ " 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

Ӻ Ӻ: Ԃ Ӻ Ӹ 18 Ԝ  ӼԄ   DOIӱ  ԚӶ Ӻ Ӻ  ԚӶ Ӷ  

Ԏ " Ӻ" Ԝ  Ԅ  Ԅ Ӻ Ӻ ԄӺ  Ӻ  ӱ Ԝ Ӹ  

 Ӻ Ԏ The Epochal Transition. 

ӽ Ӻ Ӻ:   · Ԇ Ӷ  · Ӻ  Ӻ · Ԛ Ӹ  

" Ӻ Ӻ ӼԂ  Ԃ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940  

Ӻ Ӻ:   " Ӻ Ӻ"ӱ Ԝ Ԓ Ӻ Ӻ Ӻ  14  ֒    

 ԃ Ӻӱ Ӵ ӺԜ Ӻӱ Ԛ ӺԜ Ӻӱ ӺԜӱ Ԝ Ӻ Ӻӱ 

ӼԄ ӺԜ Ӻ   Ԅ Ӹ  ӺԜӱ Ԝ ԉ Ӻ Ӻ  ԝ Ӻ ֑ Ӻ ԓ  

 The Epochal Transition. 

ӽ Ӻ Ӻ:  Ԃ  ӺԂ  · ԄӶ   ֒  · Ԅ Ӹ ֑  

: Ԝ Ԅ Ӻ ӺԜ Ӻ Ԝ Ӻ 

" ԄӶ PANDORA/TROVE Ӻ ԝ  Aust Winner   Ӽӵ Ӻ Ӻ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

Ӻ Ӻ:  Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ  ӿԄ Ӻ "ԝ  Aust Winner"  

ӺԄԂӸ Ӻ  PANDORA   Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ  2007 Ӹ  Ӹ Ӽӵ 

ӺԂ    TROVE  2025ӱ Ԝ Ӽ   ӿ Ԃ Ӽ  ӽ Ӻ Ԏ 

"  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ"  ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: ԝ  Aust Winner · PANDORA · TROVE · Ӽӵ ӺԂ 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
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https://doi.org/10.5281/zenodo.20348744
https://nla.gov.au/nla.obj-4204309626
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https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940
https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

286 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"ӻ  PANDORA/TROVE ԄԂ Ӻ  27  2007  Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

Ӻ Ӻ: ԓӺ  ӻ Ӻ Ӻ ӿӺԄԂ ֑ Ӻ ԄӶ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ  

Ӻ  27  2007  Ԝӱ  ӺԄԂӸӿ  "Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ ӻ  ֘Ӵ Ӻ Ԇ  Ԁ  

Ӻ Ӻ" Ԝ"  ӽ Ӻ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ"  ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻӱ 

Ԝ  ֒ Ԃ ԜӶ  ֒    Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: PANDORA · TROVE · ӻ  2007 · Ԃ ԜӶ 

" ӺԄԂ   Ӻ: Ԓ Ԝ Ӻ Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ 

WorldCat" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

Ӻ Ӻ:  ӱ     Ԓ Ӻ Ӻ ӺԜ  ӽ Ӻ 

Ӻ Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ WorldCatӱ Ԝ  " Ӻ Ӻ Ӻ 

 Ӻ" ӺԂ Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ ֑ Ӻ  Ԃ    ԅԜ 

ԛ  Ԃ Ӻ  Ԓ  Ԅ ӺӼ  Ӻ Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: WorldCat ·   ·   · Ӻ  

"Zenodo  ӺԄԂ  Ԓ   Ӻ Ӹ Ӷ    Ԝ " 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17906999  

Ӻ Ӻ:  Ԅ  Ԅ Ӻ Ӻ  Ԓ Ӷ  ӽԅԜ   1000 

  23 ӱ ԚԜ  ԜӶ Ԝӱ  ӻ  Zenodo  ԛӷ Ӹ ӱ Ԝ ӽ  

Ӻ    Ӻ Ԝ Ӻ Ӵ  Ӻ ӺԂ Ӻ Ӻ  Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: Zenodo · ԅԜ Ӻ · Ԅ  Ԅ Ӻ · ӽ  Ӻ 

"  ԓ Ӷ   : Zenodo" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17982192  

Ӻ Ӻ:  "ԅԜ Ӻ  23 "ӱ  Ӿ  Ԅ Ӻ ֑  ӽԅԜ  Ԓ Ӻ 

Ӻ Ӻ 1000  Ӽ  ԝ Ӷ   ԓ Ӷ ӱ Ԝ  ӽ    Ԅ  

Ӻ  Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: Zenodo · Ӷ  · Ԅ Ӻ ֑  ·  ӽ  
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"  Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԏ The Epochal Transition" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309341  

Ӻ Ӻ:  Ԝ   Ӻ Ӻ Ԅ  Ӻ Ӻ Ӻ Ԏ The 

Epochal Transitionӱ  "ԌԂ   ֑ԃ  " Ӹ "    Ԅ 

 Ӻ"ӱ Ԝ Ԝ    Ԅ  Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԝ Ӻ 

ӺԜ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: Ԅ  Ӻ Ӻ ·   ·   Ԅ · Ԝ  

Ԃ: Ӽ Ӻ ӻԂ ӺԜ ӺԜ 

"  Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977388  

Ӻ Ӻ:  Ԓ  Ԃ   Ӻӱ Ԅ ӺԜӱ ӺԜӱ ԏ ӺԜӱ ԓӺ  Ӻ 

Ӻ  Ԅӱ Ԝ  ֒  Ԅ  Ӽ Ӻ  ֒   ԉӺ  Ӻ Ԛ  " Ӻ  

Ӽ Ӻ". 

ӽ Ӻ Ӻ:   ·   · Ӻ  Ӽ Ӻ 

" Ԅ Ӻ ֑ Ӻ:  Ӻ Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977391  

Ӻ Ӻ: ԓӺ   ӻ   ԄӶ Ԃ   ӽ Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ  Ԅӱ 

Ԃ  Ԅ Ӻ Ӻ  ԝ Ӻ Ӻ Ӹ ԝ Ӻ ֑ Ӻӱ Ԝ ԄӶ   ӽӺԄ  

Ӻ Ӻ   ӽ Ӻ Ӻ  . 

ӽ Ӻ Ӻ: ԄӶ ֑  · ԄӶ Ԃ  · ԄӶ ֑  · Ԅ   

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"  Ӻ  Ӵ Ӻ Ӻ ԓ  (  Ӷ ԄӶԜ Ӻ )" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649  

Ӻ Ӻ:  Ԓ  Ԓ Ӻ ӼԂ Ӻ ӽ  ӺԜ Ӻӱ ԏ ӺԜ  Ԅ Ӻӱ 

ӽ Ԅ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻӱ Ԃ   ֒  Ԅ  Ӻ  ӻ   ԄӶ Ԃ   

"Ԃ Ӻ Ӻ" Ӹ "Ԃ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ"ӱ Ԝ ӺԄ   ԝ Ӻ Ӻ Ԅ  

Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:  Ӷ · ԄӶ Ӻ  · Ԃ   ֑  · Ԅ  

"ԜԜ  (1938-2023): ԀԜԄ ӱ Ӽ Ԝ Ӽ ӱ ӺԜԂԜ ԂӶ    ӺԜ Ӻ ӶԜ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18196205  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100  

Ӻ Ӻ: ԓӺ  Ԅ  Ӽ  Ԅ Ԝ ԜԜ  Ԃ Ӻ (1938-2023)  Ԅӱ ԓ  

ӻԄ  Ӽ Ӻ ӽ ӺԜ   ӽӺӴ   ӱ ӺԜӱ Ӻ ӶԜ  Ԝ ԄӶ  ֘

 ֑Ԅ Ӻ ӻԂ ӽ Ӻ ӽ ӺԄ ӺԜ  ӽ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ: ԜԜ  · ӻԂӶ ӽ  ·  ӽ Ӻ · ԄӶ  ֑Ԅ  

"ԏԅ  Ԅ Ӻ  Ӻ   Ԅ   Ԛ֘   " 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

Ӻ Ӻ: ԓӺ    Ԏ "ӿԜ Ӻ" ӱ  Ԅ  Ӻԃ 

Ӻ ԚԜ Ԅ  Ԅӱ Ԝ     ԉӺ  Ӻ Ԛ  " Ӻ 

 ӼԄ Ӻ"  Ԓ Ӻ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:   ·  · Ӻ  ӼԄ Ӻ ·   

"  ӽ Ӻ ӺԜ ԚԜ      Ӷ ԚԜ Ԅ Ԅ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18184260  

Ӻ Ӻ:  Ԅ Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ ӺԜ Ӻ  Ӻ  

2023ӱ ԚԜ Ԅ  Ԅӱ Ԝ  Ԅ  Ӻ Ӻ Ӻ   Ӻ 

ӼԄ Ӻӱ Ԝ Ӻ Ԅ Ӻӱ Ԝ ԓ Ӻ ӽӺԜԂ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:  ӽ  ԚԜ  ·  Ӷ ·   ·  

http://www.times.net.au/
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" ԄӶ  Ӻ Ӷ Ԇ  Ԁ  Ӻ  (21 Ԃӱ 2005-2012)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18158554  

Ӻ Ӻ:  ֘ Ԝ     Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ 

" Ӻ Ӷ Ԇ  Ԁ "  Ԃ ԒԜ Ӻ  2005 Ӹ 21 Ԃ  2012ӱ Ԝ  ֒  ԄӶ  ֒  

 Ӽ  Ӻ Ԃ Ӻ  "  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ". 

ӽ Ӻ Ӻ: Ӻ Ӷ Ԇ  Ԁ  · 21 Ԃ ·  ԂӶ · ԄӶ ԄԜ 

"ӻ    Ԅ ӴӺԄԅ Ӻ Ӻ Ӻ Ԛ  ԂԄԜ Ӹ Ԃ Ӻ ӻ  Ӻ Ӷ Ԇ  Ԁ   

ԝ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ (2005)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18159015  

Ӻ Ӻ: ԓӺ  ӻ  Ӻ Ӻ ֑ Ӻ ԄӶ Ԅ ӴӺԄԅ Ӻ Ӻ Ӻ ԑӺ ӵ Ԛ  

ԂԄԜ  2005  Ԝӱ     ֒    Ӻ Ԏ "Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ 

ӻ  ֘Ӵ Ӻ Ԇ  Ԁ  Ӻ Ӻ" Ӻ ԓ  2005. 

ӽ Ӻ Ӻ: Ԛ  ԂԄԜ · ӻ   · Ӻ Ӷ Ԇ  Ԁ  ·   

Ӻ ӿ: Ӻ Ӻ ԓ  

Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal Transition 

ԚӺ Ӻ: https://times.net.au/  

Ӻ:   Ӻ ӽӺԄӺ Ӻ Ӻ  Ӻ ӺԜӱ Ԝ  

Ӷ  Ԃ  Ԝ  ӱ Ԝ Ԓ Ӻ Ӻ Ԓ   ӽ Ӻ Ԝ ԂӺ Ӻ Ӹ 

 Ӻ . ӽԄ  Ӻ Ӻ  Ԝ Ӻ  "ԌԂ   ֑ԃ  

" Ӹ "    Ԅ  Ӻ". ֑     Ӻ Ԝ Ӻ 

 ӺԜԄ DOI Ԓ  Ӻӱ Ԝ Ӽ    ԝ  Ӻ  Ӻ 

Ӻӱ ӺԜӱ Ԝ DOIӱ Ԝ TROVEӱ Ԝ Zenodoӱ Ԝ WorldCatӱ Ԝ ORCID. 

ӽ Ӻ Ӻ:  Ԅ · Ӻ  ӽ  ·  Ӷ ·  ԂԒ  Ԅ 
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 Ӽ Ӻ Ӻ Ԏ "  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ" 

ԚӺ Ӻ: https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html  

Ӻ: Ԝ  ԓ   ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ (  ӽ Ӻ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻӱ 

Ԃ ӺԜ Ԝ Ӻ ӻ  ֘Ӵ Ӻ Ԇ  Ԁ  Ӻ Ӻӱ Ԃ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ  ֑ ӺԜ 

ӱ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ).  ԄӶ ԛ  Ӻ  ӺԂ  TROVEӱ Ԝ 

    ӽ  Ԅ Ӻ  The Epochal Transition ӽ ӺԜ Ԅ Ӻ. 

ӽ Ӻ Ӻ:  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ · Ӽ   ·  Ԅ  · ԄӶ TROVE 

   The Epochal Transition 

ԚӺ Ӻ: https://times.net.au/cn_epochal/profile_chaohuiwu.html 

Ӻ:  ӽ  Ԅ Ӻ ӺԜ   Ӷ  Ӻ   ֒   Ӻӱ Ӵ ӺԜ 

Ӻӱ ӼԄ ӺԜ Ӻӱ Ԛ ӺԜ Ӻӱ Ԅ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ Ԝ 

Ӻӱ Ԝ ӽ Ӻӱ ӺԜӱ ӺԜ Ӻ Ӻӱ ӺԜӱ ӻԂ ӺԜӱ Ԃ ӺԜӱ 

ӺԜ    Ԓ Ԃ   .  ԛ  Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ 

  ԃ TROVEӱ ԜZenodoӱ ԜORCIDӱ ԜWorldCatӱ Ԝ Ӽ   ԓ  The 
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 DOI ԓ Ӻ Ԏ The Epochal Transition 

https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Ԛ  ԓ  Ӻ Ӻ 

 ԂӺ Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӻ Ӻӱ Ԝ ӽ  The Epochal Transition ӽ Ӷ 

     ӺԜ.  Ԃ Ӻ ԒԜ Ӻ Ӹ ֑Ԃ Ӻ ӱ  Ӻ Ӻ Ӹ 

Ӻӱ  Ӻ Ӹ ӽӺԄӺ Ӹ ӽ Ӻ Ӻӱ  Ӻ ӺԜ ӺԜ ӺԜ Ӹ Ӻ 

ӺԜ   Ӵ   Ӻ  ԜӺ. ԛ  Ӻ  Ԋ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ ԓ   

"Ԅ Ӻ Ӻ" Ԏ The Epochal Transitionӱ Ԑ Ԝ   ԓ Ӻ Ӻ Ԏ " Ӻ 

Ӻ Ӻ Ӻ Ԝ ӺDOI Ӻ Ԝ Ӻ  Ӻ". 

Ԛ  Ԅ Ӻ 

 ӽ Ӻ ӼԄ Ӻ ԛ Ӷ   ԄӶӱ Ԝӱ Ԝ Ԃ  Ӻ Ӻ  Ԓ  

TROVE (ԓ  Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ)ӱ ԜZenodo (  ԓ Ӻ Ӻ Ԏ 

CERN)ӱ ԜDataCite ( Ԝ  DOI)ӱ ԜWorldCat (ԓ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ OCLC). 

 ԓ Ӻ    ӺԜ  Ԃ ӺԜ  Ӽ   Ԓ  ӺԄ DOI ԜӶ TROVE 

Ԉ Ӻ . 

ԒԜ Ӻ Ӻ Ԅ  Ӻ 

Ԅ  Ԅ Ӻ Ӻ ԂӺ  Ԏ Ӻ11 Ԝ Ӻ  The Epochal Transition 

Ԃ Ӻ inaugural (Ԃ Ӻ 1)  Ӻ  ӽ  (ԂӺ Ӻ 2-4)  Ӻ Ӻ (Ԃ Ӻ 5)  

 Ӻ Ӻ (Ԃ Ӻ 6)  ӿԃ   Ӵ Ӻ ԓ Ӻ Ӻ Ӻ (Ԃ Ӻ 7)  

 ԓ Ӻ Ӹ ԓ  Ӻ (Ԃ Ӻ 8)  ӼԂ Ӹ  ӻ Ӻ (Ԃ Ӻ 9)  Ԓ Ӻ  Ӻ 

ӺԜ (Ԃ Ӻ 10)  

Ԑ Ӻ Ӻ Ӻ   Ԝ Ӻ Ԅ Ӻ (Ԃ Ӻ 11)   Ӻ Ԝ Ӻ 

(Ԃ Ӻ 12) 
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The Epochal Transition: Strukturelle Entwicklung der 

ersten 11 Ausgaben 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

Unabhängiger internationaler Forscher / Kampfkunst-Nachfolger / Entwickler 

struktureller Systeme in mehreren Bereichen 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

DOI von The Epochal Transition: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Zusammenfassung 

Seit ihrer ersten Ausgabe verfolgt The Epochal Transition die Ausrichtung auf 

originäre Forschung, kontinuierliche Veröffentlichung und langfristige offene 

Bewahrung und hat schrittweise ein Verlagsystem entwickelt, das sich durch einen 

elektronischen Monatskern, thematische Beilagen als Erweiterung und simultane 

mehrsprachige Veröffentlichung auszeichnet. Dieser Artikel nimmt die ersten elf 

Ausgaben von The Epochal Transition zum Untersuchungsgegenstand und bietet in 

Verbindung mit der kontinuierlichen Verlagspraxis eine systematische Untersuchung 

der Entwicklung der Zeitschrift in den Bereichen Inhaltssystem, strukturelle 

Organisation, thematischer Aufbau, mehrsprachige Veröffentlichung, digitale 

Identifikatoren, internationale offene Bewahrung und Wissensnetzwerkbildung. 

Durch diesen Artikel möchte ich nicht nur den Entwicklungsweg der ersten elf 

Ausgaben von The Epochal Transition dokumentieren, sondern auch den 

Evolutionsprozess eines langfristigen originären Verlagsystems von der Konzeption 

bis zur allmählichen Reifung festhalten, eine phasenweise Zusammenfassung für die 

zukünftige kontinuierliche Veröffentlichung liefern und den zukünftigen Lesern eine 

Referenz zum Verständnis der Gesamtarchitektur von The Epochal Transition 

bieten. 
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1. Warum ich The Epochal Transition gegründet habe 

Wenn viele Menschen The Epochal Transition zum ersten Mal begegnen, bemerken 

sie oft ihr Volumen, die Anzahl der Sprachen, die Bandbreite der Themenfelder oder 

die wachsende Zahl von DOIs, internationalen Plattformen für offene Bewahrung 

und verschiedenen digitalen Infrastrukturen. Aber all dies ist nur das Endergebnis, 

nicht der wahre Ausgangspunkt dieser Publikation. Der Ausgangspunkt von The 

Epochal Transition war nicht eine plötzliche Entscheidung, eine elektronische 

Monatszeitschrift zu gründen, sondern ein Verlagsbedürfnis, das sich natürlich aus 

Jahrzehnten kontinuierlichen Lernens, Übens, Dokumentierens, Entwerfens, 

Verifizierens und Nachdenkens ergab. Für mich bestand Verlagswesen nie darin, ein 

Buch zu vollenden, sondern darin, ein ständig wachsendes Wissenssystem 

langfristig zu bewahren und seine fortgesetzte Entwicklung zu ermöglichen. 

Im Laufe der Jahre haben sich die Felder, in die ich involviert war, erweitert: von 

Logistiksystemen, Informationssystemen und digitaler Zivilisation über künstliche 

Intelligenz, Kulturkritik und fotografische Dokumentation bis hin zu Qigong, Tai Chi, 

Xingyi Quan und körperlicher Praxis. Diese Inhalte mögen verstreut erscheinen, aber 

sie haben sich stets um einen gemeinsamen Kern gedreht: die Erforschung der 

Beziehungen zwischen Mensch und Systemen, Mensch und Technologie, Mensch 

und Gesellschaft, Mensch und Körper. Hätte ich traditionelle Verlagsweisen befolgt, 

bei denen die Fertigstellung eines Buches das Ende einer Phase bedeutet, wären 

viele wichtige interdisziplinäre Verbindungen künstlich durchtrennt worden. Ich 

erkannte, dass ich wirklich keine Sammlung zusammenhangloser Bücher brauchte, 

sondern ein Verlagsystem, das kontinuierlich wachsen, sich ständig erweitern und 

gegenseitige Verbindungen knüpfen kann. 

Aus diesem Grund war The Epochal Transition von Anfang an nicht als traditionelle 

Monatszeitschrift konzipiert. Ich wollte, dass sie ein offener Wissensbehälter wird, 

eine dauerhaft aktualisierte Forschungsplattform und ein sich ständig erweiterndes 

Bewahrungssystem für originäre Arbeiten. Jede Ausgabe bewahrt eine relative 

Unabhängigkeit und knüpft gleichzeitig Verbindungen zu den vorhergehenden und 
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folgenden Ausgaben; jeder Artikel kann separat gelesen werden und zugleich mit 

anderen Artikeln zusammen ein größeres Wissensnetzwerk bilden; jedes 

thematische Dossier kann sich zu einer eigenständigen Beilage entwickeln und 

gleichzeitig zur Hauptpublikation zurückkehren, um in ständiger Interaktion mit dem 

Gesamtsystem zu bleiben. 

Im Laufe der redaktionellen Arbeit wurde mir allmählich klar, dass die bloße 

Erstellung einer PDF-Datei bei weitem nicht ausreicht. Im digitalen Zeitalter kommt 

es nicht nur auf die Veröffentlichung an, sondern darauf, dass originäre Arbeiten 

langfristig bewahrt, stabil zugänglich und dauerhaft zitierbar sind. Daher begann ich, 

den gesamten redaktionellen Prozess kontinuierlich zu verbessern: von 

Metadatenstandards, kontinuierlichen Überarbeitungen und mehrsprachigen 

Übersetzungen über die DOI-Registrierung, ORCID-Aktualisierungen und 

internationale offene Bewahrung bis hin zur Informationssynchronisation zwischen 

verschiedenen digitalen Plattformen. Die Struktur von The Epochal Transition 

begann sich zu verändern  von einer elektronischen Monatszeitschrift zu einem 

kontinuierlichen Verlagsystem, das aus Hauptausgaben, Dossiers, Beilagen, 

digitalen Identifikatoren, internationaler Langzeitbewahrung und einer Website 

besteht. 

Diese Veränderung war kein großartiger, im Voraus geplanter Entwurf, sondern ein 

Ergebnis, das sich durch die langjährige Verlagspraxis kontinuierlich herausgebildet 

hat. Viele neue Rubriken, neue Dossiers und neue Beilagen wurden nicht einfach 

geschaffen, um die Menge zu erhöhen, sondern weil sich im Zuge der Vertiefung der 

Forschung Inhalte, die ursprünglich zu einem einzigen Artikel gehörten, nicht mehr 

auf begrenztem Raum unterbringen ließen und sich allmählich zu relativ 

eigenständigen thematischen Publikationen entwickeln mussten. Gleichzeitig sind 

diese Dossiers kontinuierlich in The Epochal Transition zurückgeflossen, wurden zu 

neuen Forschungsgrundlagen und haben die Entwicklung der folgenden Ausgaben 

weiter vorangetrieben. So erkannte ich, dass der wahre Wert von The Epochal 

Transition nicht in der Anzahl der veröffentlichten Ausgaben liegt, sondern in ihrer 

dauerhaften Fähigkeit zur Weiterentwicklung. 
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Wenn ich auf die ersten elf Ausgaben zurückblicke, kann ich den Verlauf dieser 

Entwicklung deutlich erkennen. In der ersten Phase konzentrierte ich mich mehr auf 

die kontinuierliche Anhäufung von Inhalten, um jahrelange Praxis und Reflexion zu 

dokumentieren; danach begann ich, den organisatorischen Beziehungen zwischen 

den Rubriken Bedeutung beizumessen, in der Hoffnung, dass verschiedene 

Bereiche klarere Wissensstrukturen bilden könnten; später widmete ich mehr 

Energie den Standards der digitalen Veröffentlichung, der mehrsprachigen 

Verbreitung und der internationalen offenen Bewahrung, in der Hoffnung, dass diese 

originären Arbeiten nicht nur veröffentlicht, sondern auch langfristig existieren und 

von zukünftigen Lesern kontinuierlich entdeckt, gelesen und zitiert werden können. 

Mit der elften Ausgabe hatte diese Entwicklung einen relativ vollständigen Rahmen 

gebildet, was den Übergang von The Epochal Transition vom anfänglichen 

kontinuierlichen Schreiben in eine neue Phase des kontinuierlichen Aufbaus des 

Verlagsystems markierte. 

Daher hielt ich es bei der Vorbereitung der zwölften Ausgabe für notwendig, 

innezuhalten und die Entwicklung der ersten elf Ausgaben systematisch zu 

überprüfen. Nicht weil eine Phase beendet ist, sondern weil die erste Phase bereits 

einen ausreichend klaren Entwicklungsverlauf gebildet hat. Viele spätere Leser 

sehen immer vollkommenere Verlagsresultate, ohne unbedingt zu wissen, wie diese 

Strukturen Schritt für Schritt aufgebaut wurden. Durch diesen Artikel möchte ich 

diesen allmählichen Formungsprozess vollständig dokumentieren, damit zukünftige 

Leser von The Epochal Transition nicht nur eine elektronische Monatszeitschrift 

sehen, sondern auch die dahinterliegende, ständig wachsende, sich erweiternde und 

vervollkommnende Gesamtstruktur sowie die miteinander verbundenen und 

gemeinsam evolvierenden Entwicklungsverläufe zwischen diesen Strukturen. 

Ein weiterer Punkt muss hier klargestellt werden: Alle Hauptausgaben, alle 

Sonderbeilagen und alle Artikel von The Epochal Transition wurden unabhängig von 

einem einzigen Autor fertiggestellt. Von der ersten bis zur elften Ausgabe, von der 

Hauptpublikation bis zu den Beilagen, vom Chinesischen bis zu den zehn 

Sprachversionen, vom Schreiben, Redigieren, Übersetzen und Korrekturlesen bis 

zum Satz und zur Veröffentlichung  alles wurde von einer Person übernommen. 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

296 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Diese Tatsache ist weder eine Prahlerei noch eine Erklärung, sondern die 

grundlegende Bedingung, auf der die in diesem Artikel diskutierte "strukturelle 

Entwicklung" beruht  denn wenn dieses System nicht von einer einzigen Person 

vollendet worden wäre, würde sein struktureller Entwicklungsweg nicht so deutlich 

dem langjährigen Praxisweg eines Einzelnen entsprechen. 
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2. Die gesamte strukturelle Entwicklung der ersten elf Ausgaben 

Die Wahl, die ersten elf Ausgaben anlässlich der zwölften Ausgabe zu überprüfen, 

liegt nicht in einer besonderen Bedeutung der elften Ausgabe selbst, sondern darin, 

dass The Epochal Transition mit der elften Ausgabe die erste Phase ihres 

Verlagsystems abgeschlossen hatte. Die Hauptpublikation hatte kontinuierliche 

Veröffentlichung und interdisziplinäre Abdeckung erreicht; die Beilagen hatten 

systematische thematische Entfaltungen gebildet; die Website hatte ihren Übergang 

vom "Wissensspeicher" zum "Eingang der zivilisatorischen Strukturplattform" 

vollzogen; die DOI- und ORCID-Systeme waren vollständig etabliert; die 

internationale Langzeit-Open-Access-Kette war voll funktionsfähig; und die 

Gesamtstruktur der "Vier-Netz-Zivilisationsmatrix" war klar geworden. Somit ist die 

zwölfte Ausgabe ein geeigneter Zeitpunkt für eine Zusammenfassung der ersten 

Phase  nicht um ein Ende zu erklären, sondern um den Abschluss einer Phase zu 

bestätigen. 

Wenn ich heute die ersten elf Ausgaben von The Epochal Transition neu betrachte, 

messe ich ihre Entwicklung nicht mehr an einfachen Zahlen  wie viele Ausgaben 

veröffentlicht, wie viele Artikel geschrieben, wie viele tausend Wörter vollendet oder 

wie viele DOIs erhalten wurden. Diese Zahlen sind wichtig, aber sie spiegeln eher 

den Verlagsumfang als die Verlagsstruktur wider. Was ich als die größte 

Veränderung empfinde, ist, dass das gesamte System sich von einer anfänglich 

artikelzentrierten zu einer wissensstrukturzentrierten Ausrichtung entwickelt hat; von 

einer einzigen Publikation zu einem kontinuierlich evolvierenden System, das aus 

Hauptausgaben, Dossiers, Beilagen, digitaler Veröffentlichung, internationaler 

Langzeitbewahrung und einer Website besteht. 

Die Struktur traditioneller akademischer Zeitschriften ist in der Regel festgelegt  

Rubriken unverändert, Format unverändert, Veröffentlichungszyklus unverändert; 

nur der Inhalt ändert sich. Die strukturelle Logik von The Epochal Transition ist 

anders: ihre Struktur selbst evolviert. Jede Ausgabe füllt nicht einen festen Rahmen, 

sondern passt den Rahmen selbst an und erweitert ihn. Dieses Modell der "Struktur 
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vor Inhalt, Struktur evolviert mit Inhalt" ist in traditionellen Verlagsystemen 

ungewöhnlich und stellt genau das grundlegende Merkmal dar, das The Epochal 

Transition von den meisten Zeitschriften unterscheidet. 

Die strukturelle Entwicklung der ersten elf Ausgaben von The Epochal Transition 

lässt sich in vier Phasen unterteilen. Die erste Phase (Ausgaben 13) ist die Phase 

der Gründung und des Aufbaus des Verlagsrahmens, deren Kernaufgaben die 

Festlegung des Formats der Hauptpublikation, des Mechanismus der 

kontinuierlichen Veröffentlichung und des mehrsprachigen Rahmens waren. Die 

zweite Phase (Ausgaben 4 5) ist die Phase der strukturellen Bestätigung und 

institutionellen Verankerung, in der das Zehn-Sprachen-System vollständig 

implementiert und mehrereinternationale Infrastrukturen ihre institutionelle 

Bestätigung abgeschlossen haben. Die dritte Phase (Ausgaben 6 9) ist die Phase 

der Systemerweiterung und Dossierbildung, in der die Hauptpublikation von 

punktueller Abdeckung zu interdisziplinärer Vernetzung übergeht und thematische 

Beilagen sich zu systematisieren beginnen. Die vierte Phase (Ausgaben 10 11) ist 

die Phase der Bildung der Zivilisationsmatrix, in der die "Theorie der Wirkursache" 

ihren theoretischen Aufbau vollendet, fünf Beilagen gleichzeitig veröffentlicht 

werden, die Website-Struktur verbessert wird und der Gesamtrahmen der "Vier-

Netz-Zivilisationsmatrix" sich der Vollendung nähert. 

Zu Beginn der ersten Ausgabe war mein Hauptanliegen, wie ich jahrelang 

angesammelte originäre Inhalte systematisch und kontinuierlich ordnen könnte. Die 

wichtigste Frage damals war nicht, wie man Rubriken gestaltet, sondern wie man 

das Schreiben langfristig durchhalten kann. Ich wusste, dass jede wirklich wertvolle 

originäre Arbeit auf lange Sicht nicht durch eine einmalige Veröffentlichung vollendet 

werden kann, sondern einen Verlagsansatz erfordert, der kontinuierliche 

Aktualisierung und ständige Verbesserung ermöglicht. Daher verfolgte The Epochal 

Transition von Anfang an den Ansatz der kontinuierlichen Veröffentlichung: Jede 

Ausgabe vollendet sowohl eine phasenweise Arbeit als auch lässt Raum für die 

kontinuierliche Entwicklung der nächsten Ausgabe. Diese offene Struktur 

ermöglichte es der Publikation, ihre Wachstumsfähigkeit zu bewahren, anstatt nach 

der Veröffentlichung in einem fixierten Zustand zu verharren. 
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Mit der Entwicklung der Publikation wurde mir allmählich klar, dass die bloße 

chronologische Ordnung des Inhalts nicht mehr ausreichte. Es begannen sich 

zunehmend Querverbindungen zwischen verschiedenen Artikeln zu zeigen: Ein 

Artikel über künstliche Intelligenz konnte Praktiken der Systemtechnik zitieren; ein 

Artikel über Logistiksysteme konnte sich bis zur digitalen Zivilisation erstrecken; 

während die langjährige körperliche Praxis im Kampfkunsttraining mit Themen wie 

Selbstdisziplin, Lernen und kontinuierlicher Akkumulation resonieren konnte. Würde 

ich weiterhin nach dem traditionellen Modell unabhängiger Artikel organisieren, 

würden diese wichtigen interdisziplinären Verbindungen geschwächt. Daher begann 

ich ab mehreren Ausgaben, die Vernetzung zwischen den Artikeln zu betonen, in der 

Hoffnung, dass jeder Artikel seine Unabhängigkeit bewahren und gleichzeitig als 

Knotenpunkt innerhalb des gesamten Wissenssystems dienen würde. 

Diese Veränderung trieb auch direkt die Entwicklung der Rubrikstruktur voran. Die 

Publikation war nicht länger eine bloße Sammlung verschiedener Themen, sondern 

begann, einen sich gegenseitig stützenden und ergänzenden Gesamtrahmen zu 

bilden. Verschiedene Ausrichtungen  digitale Zivilisation, künstliche Intelligenz, 

Systemdesign, Logistikpraxis, Kulturkritik, internationale unabhängige Forschung, 

Kampfkunstpraxis, fotografische Dokumentation und Lebensreflexion  existierten 

nicht isoliert voneinander, sondern verbanden sich kontinuierlich durch das 

langjährige Schreiben. Viele Fragen, die verschiedenen Bereichen anzugehören 

schienen, führten letztlich auf einen gemeinsamen Kern zurück: wie man durch 

nachhaltige Praxis ein vollständigeres und vitaleres Struktursystem aufbaut. Dies ist 

auch der Grund, warum The Epochal Transition stets an interdisziplinärem 

Schreiben festgehalten hat  weil die reale Welt selbst miteinander verbunden ist 

und wirklich wichtige Probleme selten von einer einzigen Disziplin vollständig erklärt 

werden können. 

Mit der weiteren Ausdehnung des Wissenssystems begann ich auch zu entdecken, 

dass einige thematische Dossiers die Kapazität gewöhnlicher Artikel bei weitem 

überschritten. Beispielsweise erforderte der Entwicklungsweg eines internationalen 

unabhängigen Forschers eine systematische Aufarbeitung von Jahrzehnten des 

Lernens, der Praxis, der Veröffentlichung und der Erforschung; die 
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Kampfkunstpraxis umfasste nicht nur Formen, Waffen und Trainingsmethoden, 

sondern auch langfristige körperliche Aufzeichnungen, historische Überlieferung und 

persönliche Erkenntnis; und die digitale Zivilisation, künstliche Intelligenz und 

Systemtechnik bildeten zunehmend komplexe Vernetzungen. Würde ich diesen 

Inhalt weiterhin auf den begrenzten Raum der Hauptpublikation komprimieren, 

würde dies nicht nur die Lesbarkeit beeinträchtigen, sondern auch den 

Entwicklungsraum der thematischen Dossiers selbst einschränken. So veränderte 

sich die Struktur von The Epochal Transition erneut, und thematische Beilagen 

begannen sich allmählich herauszubilden. 

Das Erscheinen der Beilagen bedeutete keine Abkehr von der Hauptpublikation, 

sondern eine weitere Vervollkommnung derselben. Jede Beilage vertieft eine 

Diskussion um ein relativ vollständiges Thema und ermöglicht es den Lesern, 

systematisch in einem bestimmten Bereich zu lesen, während sie gleichzeitig über 

die Hauptpublikation Verbindungen zu anderen thematischen Dossiers 

aufrechterhält. Diese Struktur verleiht dem gesamten Verlagsystem sowohl vertikale 

Tiefe als auch horizontale Verbindungen. Die Hauptpublikation ist für die 

kontinuierliche Dokumentation der Gesamtentwicklung verantwortlich, während die 

Beilagen für die vertiefte Erforschung der thematischen Dossiers zuständig sind; 

beide zitieren und ergänzen sich gegenseitig und bilden gemeinsam ein sich ständig 

erweiterndes Wissensnetzwerk, anstatt unabhängig voneinander zu existieren. 

Gleichzeitig veränderte sich auch mein Verständnis des Verlagswesens. In der 

Vergangenheit glaubte ich, dass mit der Fertigstellung eines Buches die 

redaktionelle Arbeit beendet sei. Später erkannte ich, dass im digitalen Zeitalter die 

wirklich wichtige Arbeit tatsächlich nach der Veröffentlichung stattfindet. Ein Werk 

ohne standardisierte Metadaten, ohne stabile digitale Identifikatoren, ohne 

langfristige offene Bewahrung und ohne kontinuierliche 

Aktualisierungsmechanismen  selbst wenn es veröffentlicht wird  kann mit der Zeit 

leicht verschwinden. Daher habe ich in der Entwicklung von The Epochal Transition 

Wert auf Standards der digitalen Veröffentlichung gelegt und kontinuierlich Titel, 

Autoreninformationen, mehrsprachige Zusammenfassungen, Schlüsselwörter, 

Zitierformate und zugehörige Metadaten verbessert, in der Hoffnung, dass jede 
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Arbeit langfristig existieren und von Lesern in verschiedenen Ländern, auf 

verschiedenen Plattformen und in verschiedenen Kontexten kontinuierlich entdeckt 

und genutzt werden kann. 

Getrieben von dieser Vision begann die Struktur von The Epochal Transition, sich 

von einer reinen Inhaltsstruktur zu einem Entwicklungsmodell zu wandeln, das 

Inhaltsstruktur und digitale Struktur gleichermaßen betont. Die Artikel selbst bleiben 

der Kern, aber die DOIs, ORCIDs, die langfristige offene Bewahrung, die 

internationalen akademischen Infrastrukturen, die Website-Portale, die 

mehrsprachigen Versionen und die gegenseitigen Zitierbeziehungen, die sich um die 

Artikel herum bilden, sind ebenfalls zu untrennbaren Teilen des Gesamtsystems 

geworden. Zusammen konstituieren sie das digitale Leben der Arbeit und 

verwandeln die Veröffentlichung von einer einmaligen Ergebnispräsentation in einen 

Entwicklungsprozess der kontinuierlichen Akkumulation, ständigen Erweiterung und 

langfristigen Bewahrung. 

Als die elfte Ausgabe vollendet war, erkannte ich, dass The Epochal Transition nicht 

elf elektronische Zeitschriften, sondern eine nachhaltige Verlagsmethodik 

hervorgebracht hatte. Sie erlaubt es, dass neue thematische Dossiers kontinuierlich 

hinzukommen und gleichzeitig bestehende Inhalte kontinuierlich verfeinert werden; 

sie bewahrt die Unabhängigkeit der originären Arbeiten und bildet gleichzeitig durch 

das kontinuierliche Knüpfen von Verbindungen eine größere Gesamtstruktur. Für 

mich ist diese Entwicklung weitaus wichtiger als die bloße Erhöhung der Seitenzahl 

oder der Anzahl der Werke, denn sie bedeutet, dass das gesamte Verlagsystem 

bereits die Fähigkeit zum kontinuierlichen Wachstum besitzt, und dass jede 

zukünftige Hinzufügung eines Artikels, einer Beilage oder eines thematischen 

Dossiers nicht nur einen neuen Knoten hinzufügt, sondern die interne Struktur des 

gesamten Wissensnetzwerks kontinuierlich bereichert. 

Dieser Entwicklungsprozess  von der Inhaltsakkumulation zum Strukturaufbau, von 

den unabhängigen Werken zum Wissensnetzwerk, von den Einzelpublikationen zum 

kontinuierlichen System  ist genau das, was ich als die wichtigste Veränderung der 
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ersten elf Ausgaben von The Epochal Transition betrachte und der Hauptgrund, 

warum ich sie durch diesen Überblick dokumentieren möchte. 
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3. Von den Einzelartikeln zu den thematischen Beilagen: Die Bildung eines 

Wissensnetzwerks 

Wenn zu Beginn der ersten Ausgabe mein Hauptanliegen darin bestand, jahrelang 

angesammelte originäre Inhalte kontinuierlich zu ordnen, so begann ich mit der 

fortschreitenden Entwicklung von The Epochal Transition, mich auf eine andere 

Frage zu konzentrieren: welche Beziehungen tatsächlich zwischen diesen Inhalten 

bestehen. In der Vergangenheit war ich eher daran gewöhnt, jeden Artikel als 

unabhängige Arbeit zu betrachten, deren Fertigstellung jeweils das Ende einer 

Phase bedeutete. Bei der Durchsicht der bereits veröffentlichten Inhalte stellte ich 

jedoch fest, dass sie mit der Veröffentlichung nicht endeten, sondern kontinuierlich 

neue Verbindungen zu den späteren Artikeln knüpften. Vieles, was ursprünglich nur 

ein Kapitel, ein Fall oder ein Standpunkt war, entwickelte sich später zu einem 

eigenständigen thematischen Dossier; viele Fragen, die zunächst verschiedenen 

Bereichen anzugehören schienen, konvergierten mit zunehmender Forschungstiefe 

wieder auf dieselbe Kernaussage. Dieser Prozess des kontinuierlichen Verbindens, 

kontinuierlichen Erweiterns und kontinuierlichen Rekonfigurierens bildete allmählich 

ein sich ständig ausdehnendes Wissensnetzwerk innerhalb von The Epochal 

Transition. 

Diese Veränderung war nicht bewusst entworfen, sondern ergab sich natürlich aus 

dem kontinuierlichen kreativen Prozess. Beispielsweise behandelten Artikel zur 

digitalen Zivilisation anfangs breiter Technologie, künstliche Intelligenz und sozialen 

Wandel. Aber mit zunehmender Forschungstiefe entdeckte ich, dass der eigentliche 

Treiber der zivilisatorischen Entwicklung nicht die Technologie selbst ist, sondern die 

hinter der Technologie verborgenen Fähigkeiten des strukturellen Entwurfs. So 

begannen praktische Erfahrungen in Systemtechnik, Logistikautomatisierung und 

multidisziplinärem Strukturentwurf allmählich in die Publikation einzufließen und 

wurden zu wichtigen Bestandteilen des Verständnisses digitaler Zivilisation. Ebenso 

wurde die Entwicklung von Logistiksystemen nicht länger nur als 

Branchenerfahrungszusammenfassung betrachtet, sondern zu wichtigen Fallstudien 
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für die Erforschung komplexer Systeme, Automatisierungsprozesse, 

Datenorganisation und Anwendungen künstlicher Intelligenz. Obwohl diese Artikel 

verschiedenen Rubriken angehören, zitieren und korroborieren sie sich gegenseitig 

und bilden schließlich gemeinsam eine vollständigere Forschungsrichtung. 

Gleichzeitig entwickelte sich meine langjährige Kampfkunstpraxis von der bloßen 

Dokumentation von Trainingsprozessen zu einem wichtigen Bestandteil der 

körperlichen Praxis. Die Pferdestellung, Qigong, Tai Chi Quan, Xingyi Quan, das 

Training mit Einzel- und Doppelschwert sowie die langfristigen körperlichen 

Aufzeichnungen zielten nicht darauf ab, die Bewegungen selbst zu demonstrieren, 

sondern durch nachhaltige Praxis die Beziehungen zwischen Körperstruktur, 

Bewusstseinstraining, langfristiger Akkumulation und systemischer Evolution zu 

erforschen. Viele Leser mochten anfangs annehmen, dass Kampfkunst keine 

Verbindung zu künstlicher Intelligenz, Logistiksystemen oder digitaler Zivilisation 

habe. Aber mit der zunehmenden Vernetzung der Artikel begannen diese 

oberflächlichen Grenzen allmählich zu verschwinden. Ich erkannte, dass es, ob der 

Untersuchungsgegenstand der menschliche Körper oder ein System, Kampfkunst 

oder Technologie ist, letztlich immer um Struktur, kontinuierliche Optimierung und 

langfristige Praxis geht  und diese gemeinsamen Muster sind genau die wichtigen 

Gründe, warum verschiedene thematische Dossiers miteinander verbunden werden 

können. 

Da diese Verbindungen immer enger wurden, begann ich zu erkennen, dass einige 

wichtige Themen nicht länger geeignet waren, an gewöhnliche Artikel angehängt zu 

bleiben, sondern einen vollständigeren und systematischeren Entwicklungsraum 

benötigten. So entstand allmählich eine Gruppe thematischer Beilagen. Sie 

bewahren ihre Eigenständigkeit als Publikationen und bleiben gleichzeitig stets mit 

The Epochal Transition verbunden. Beispielsweise entfaltet sich "Der Weg eines 

internationalen unabhängigen Forschers" um Jahrzehnte des Lernens, der Praxis, 

der Veröffentlichung und der Erforschung und dient sowohl als persönlicher 

Entwicklungsbericht als auch als systematische Zusammenfassung der 

unabhängigen Forschungspraxis; "Bildarchiv: Vom Jugendlichen zum internationalen 

unabhängigen Forscher" bewahrt den Entwicklungsprozess, den Worte nicht 
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vollständig ausdrücken können, durch eine große Anzahl von Bildern aus 

verschiedenen historischen Perioden und macht die Zeit selbst zum 

Untersuchungsgegenstand; "Pferdestellung · Wurzel und Achse" ordnet 

systematisch eine traditionelle Grundübung unter den Aspekten Struktur, Körper, 

Training und langfristige Praxis und ermöglicht es, dass langfristige Akkumulation ein 

vollständiges thematisches Dossier bildet, anstatt über verschiedene Artikel verstreut 

zu sein. 

Mit fortschreitender Forschung entstanden auch thematische Dossiers wie "Das 

Zeitalter der Entropieabnahme", "Jenseits der Tokens: Was im KI-Zeitalter wirklich 

knapp ist", "Den wahren Kern von Xingyi und Tai Chi durch Faust, Schwert und 

Speer kultivieren" und "Kung Fu ist Leben". Obwohl sie verschiedene Richtungen 

abdecken  Gesundheit, künstliche Intelligenz, Kampfkunstpraxis und 

Lebensreflexion  existieren sie nicht unabhängig voneinander, sondern 

übernehmen unterschiedliche Funktionen innerhalb des gesamten Verlagsystems. 

Einige sind für die vertiefte Erforschung eines bestimmten Themas zuständig, 

andere für die Herstellung von Verbindungen zwischen verschiedenen Bereichen, 

andere für die Bewahrung langfristiger Praxismaterialien, und wieder andere für die 

kontinuierliche Vorantreibung neuer Forschungsrichtungen. Wenn diese Beilagen in 

den Gesamtrahmen von The Epochal Transition zurückkehren, werden sie zu neuen 

Grundlagen und bieten den nachfolgenden Artikeln reichhaltigere Zitierquellen und 

praktische Grundlagen. Zwischen der Hauptpublikation und den Beilagen hat sich 

somit eine Beziehung der kontinuierlichen Zirkulation und ständigen Erweiterung 

gebildet, eher als ein traditionelles Haupt-Neben-Verhältnis. 

Mit der zunehmenden Anzahl thematischer Dossiers veränderte ich auch allmählich 

meinen Schreibansatz. Früher konzentrierte ich mich mehr darauf, wie man einen 

Artikel vollendet; später begann ich mehr zu bedenken, von welchem thematischen 

Dossier ein Artikel in Zukunft Teil sein würde und mit welchen thematischen 

Dossiers er sich verbinden könnte. Einige Inhalte, obwohl vorläufig kurz, konnte ich 

bereits voraussehen, dass sie sich in Zukunft zu einer eigenständigen Beilage 

entwickeln könnten; und einige bereits veröffentlichte thematische Dossiers erhielten 

in späteren Artikeln kontinuierlich neue Ergänzungen. Diese kontinuierlich 
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wachsende Struktur hält das gesamte Verlagsystem offen, ohne dass ein Werk 

tatsächlich einen Endpunkt darstellt  jede Arbeit kann zum Ausgangspunkt der 

nächsten Studie werden. 

Ich glaube zunehmend, dass ein wirklich lebendiges Verlagsystem nicht 

kontinuierlich neue Werke hinzufügt, sondern kontinuierlich die Verbindungen 

zwischen den Werken stärkt. Wenn verschiedene Bereiche einander stützen 

können, wenn neue thematische Dossiers auf früheren Arbeiten aufgebaut werden 

können, wenn jede Beilage innerhalb des Gesamtsystems wieder funktionieren kann 

 dann beginnt die gesamte Verlagsstruktur, eine Fähigkeit zur kontinuierlichen 

Evolution zu besitzen. Die Entwicklung der ersten elf Ausgaben ist genau die 

allmähliche Formung einer solchen Fähigkeit. Von den anfänglichen einzelnen 

Artikeln bis zum heutigen, allmählich aus Hauptpublikationen, Dossiers, Beilagen, 

langfristiger offener Bewahrung, mehrsprachiger Verbreitung und digitaler 

Veröffentlichung zusammengesetzten Wissensnetzwerk ist The Epochal Transition 

nicht länger nur eine fortlaufende Publikation, sondern hat begonnen, sich zu einem 

neuen Typus eines originären Verlagsystems zu entwickeln, das kontinuierlich 

wächst, sich ständig vervollkommnet und permanent verbindet. 

Wenn ich die ersten elf Ausgaben erneut lese, spüre ich zunehmend die 

Veränderungen, die diese strukturelle Entwicklung mit sich gebracht hat. Früher 

offenbarte die Lektüre eines Artikels nur einen Standpunkt; heute erlaubt die Lektüre 

desselben Artikels, seinen Zitaten zu thematischen Dossiers zu folgen, sich dann in 

andere Bereiche auszudehnen und schließlich ein zunehmend vollständigeres 

Ganzes zu sehen. Diese Veränderung der Lesehaltung zeigt auch, dass die 

Entwicklung von The Epochal Transition von der Inhaltsakkumulation zur 

Strukturakkumulation übergegangen ist, und die Bildung des Wissensnetzwerks ist 

zu einem der repräsentativsten evolutionären Errungenschaften der ersten elf 

Ausgaben geworden. 
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4. Mehrsprachige Veröffentlichung, DOI und internationale langfristige offene 

Bewahrung: Die Vervollkommnung der Verlagsstruktur 

Mit dem fortgesetzten Erscheinen von The Epochal Transition wurde mir klar, dass 

für ein wirklich wertvolles originäres Langzeitsystem die bloße Fertigstellung von 

Schreiben und Satz bei weitem nicht ausreicht. Während die frühen Ausgaben mehr 

die Frage behandelten, wie Inhalte kontinuierlich akkumuliert werden können, 

begann ich in den folgenden Jahren, eine noch wichtigere Frage zu bedenken: 

Werden diese Arbeiten in mehreren Jahrzehnten noch auffindbar, lesbar, zitierbar 

und bewahrbar sein? Wenn die Antwort nein lautet, kann selbst der exzellenteste 

originäre Inhalt mit der Zeit allmählich verschwinden. Daher spiegelt sich die 

strukturelle Entwicklung von The Epochal Transition nicht nur in der Entwicklung von 

Inhalten und thematischen Dossiers wider, sondern auch in der kontinuierlichen 

Vervollkommnung des gesamten digitalen Verlagsystems. 

Zunächst konzentrierte ich mich auf die Standardisierung des 

Veröffentlichungsformats jeder Arbeit, einschließlich einheitlicher Titel, 

Autoreninformationen, Zusammenfassungen, Schlüsselwörter, Zitierformate und 

grundlegender Metadaten. Diese Aufgaben mögen wie bloße redaktionelle 

Standards erscheinen, aber sie stehen in direktem Zusammenhang mit der Fähigkeit 

einer Arbeit, in Zukunft stabil verbreitet zu werden. Mit zunehmender Anzahl der 

Veröffentlichungen erkannte ich, dass Standards keine Einschränkungen, sondern 

Schutz sind. Einheitliche Verlagsstandards ermöglichen es jeder Arbeit, Konsistenz 

zu bewahren, und dem gesamten Verlagsystem, allmählich ein stabiles Gesamtbild 

zu formen, anstatt eine Sammlung unabhängiger, stilistisch uneinheitlicher 

elektronischer Dokumente zu sein. 

Anschließend begann ich, mehr Energie in den Aufbau des Systems digitaler 

Identifikatoren zu investieren. Jede Arbeit mit einem eigenen DOI bedeutet nicht nur 

die Erlangung einer dauerhaften Kennung  was wichtiger ist, es bedeutet, dass jede 

originäre Arbeit nun einen stabilen akademischen Zitierzugangspunkt besitzt. 

Unabhängig davon, wie die Arbeit in Zukunft nachgedruckt, zitiert, verbreitet oder 
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bewahrt wird, kann die ursprüngliche Veröffentlichungsversion durch eine 

einheitliche Kennung präzise lokalisiert werden. Diese Veränderung ermöglichte es 

The Epochal Transition, sich allmählich von den Problemen traditioneller 

elektronischer Dokumente zu befreien  leichter Verlust, leichte Unzugänglichkeit 

und Anfälligkeit für Mehrfachversionen  und bot eine echte Grundlage für 

langfristige Akkumulation durch kontinuierliche Veröffentlichung. 

Gleichzeitig habe ich die Veröffentlichungsaufzeichnungen in ORCID kontinuierlich 

verbessert und dauerhafte Verbindungen zwischen der Autorenidentität und jeder 

Arbeit hergestellt. Ich glaube, dass im digitalen Zeitalter die wichtigen 

Vermögenswerte nicht nur die Werke selbst sind, sondern auch die langfristigen 

Beziehungsverbindungen, die zwischen den Werken, zwischen Autoren und Werken 

und zwischen verschiedenen Plattformen aufgebaut werden. Mit dem Eintritt immer 

mehr Werke in das einheitliche Verwaltungssystem war The Epochal Transition nicht 

länger nur eine unabhängige Website oder eine elektronische Zeitschrift, sondern 

bildete allmählich ein vollständiges digitales Verlagsnetzwerk, in dem jede Arbeit 

Verbindungen zum gesamten System aufrechterhalten konnte. 

Neben den digitalen Identifikatoren war die mehrsprachige Veröffentlichung auch 

eine sehr wichtige Phase in der strukturellen Entwicklung von The Epochal 

Transition. Ich verstand die verschiedenen Sprachversionen nicht einfach als 

Übersetzungen, sondern hoffte, dass sie zu wichtigen Brücken würden, die Leser 

aus verschiedenen kulturellen Hintergründen verbinden. Nachdem ich ab der 

zweiten Ausgabe allmählich die simultane Veröffentlichung in zehn Sprachen 

etabliert hatte, entdeckte ich, dass mehrsprachige Versionen nicht nur die 

Reichweite der Verbreitung erweiterten, sondern mich auch dazu anregten, die 

strukturelle Qualität der Artikel selbst kontinuierlich zu verbessern. Denn ein Artikel, 

der eine mehrsprachige Konvertierung erfolgreich durchläuft, besitzt oft eine klarere 

Logik, eine stabilere Struktur und einen präziseren Ausdruck. Mit anderen Worten: 

Die mehrsprachige Veröffentlichung hat nicht nur die Leserschaft verändert, sondern 

auch die kontinuierliche Vervollkommnung des originären Inhalts selbst 

vorangetrieben. 
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Mit dem Fortschreiten dieser Arbeiten begann ich, der langfristigen offenen 

Bewahrung größere Bedeutung beizumessen. Eines der größten Risiken im digitalen 

Zeitalter ist nicht, dass ein Werk nicht veröffentlicht wird, sondern dass es Jahre 

später nicht mehr zugänglich ist. Daher habe ich The Epochal Transition und die 

zugehörigen thematischen Arbeiten schrittweise in internationale Systeme der 

langfristigen offenen Bewahrung integriert, so dass sie nicht nur frei zugänglich, 

sondern auch langfristig bewahrbar und kontinuierlich zitierbar sind. Für mich ist dies 

nicht nur eine technische Aufgabe, sondern auch eine Verlagsphilosophie. Ich hoffe, 

dass meine originären Arbeiten nicht aufgrund von Plattformänderungen, Website-

Anpassungen oder Zeitablauf allmählich verschwinden, sondern in der digitalen Ära 

eine stabile, zuverlässige und dauerhafte Entwicklungsumgebung haben, so wie 

traditionelle Bibliotheken Papierdokumente bewahren. 

Mit der zunehmenden Anzahl von Arbeiten, die standardisierte Veröffentlichung, 

digitale Identifikatoren, mehrsprachige Verbreitung und langfristige offene 

Bewahrung durchlaufen haben, sah ich deutlich, dass sich die Struktur von The 

Epochal Transition grundlegend verändert hatte. Sie war nicht länger eine 

elektronische Monatszeitschrift mit kontinuierlich steigender Seitenzahl, sondern ein 

kontinuierliches Verlagsystem, das aus originären Inhalten, digitalen 

Verlagsstandards, mehrsprachigen Systemen, langfristiger offener Bewahrung, 

internationalen digitalen Infrastrukturen und einer Website bestand. Verschiedene 

Komponenten stützen sich gegenseitig und gewährleisten gemeinsam, dass jede 

originäre Arbeit langfristig existieren, kontinuierlich verbreitet werden und 

kontinuierlich Verbindungen zu neuen Forschungsergebnissen herstellen kann. 

Bei der Betrachtung der Entwicklung der ersten elf Ausgaben glaube ich, dass der 

größte Gewinn nicht die Anzahl der vollendeten Werke ist, sondern die allmähliche 

Etablierung eines vollständigen Satzes von Verlagsmethoden, die für die langfristige 

originäre Forschung geeignet sind. Diese Methodik schätzt sowohl den Inhalt selbst 

als auch die langfristige Bewahrung in der digitalen Umgebung; sie betont sowohl 

kontinuierliches Schaffen als auch kontinuierliche Ordnung; sie interessiert sich 

sowohl für die Anzahl der Werke als auch, was wichtiger ist, für die Fähigkeit des 

gesamten Verlagsystems, kontinuierlich zu wachsen. Mit der allmählichen 
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Vervollkommnung dieser Strukturen hing die Entwicklung von The Epochal 

Transition nicht länger von der Veröffentlichung einer bestimmten Ausgabe ab, 

sondern von der Fähigkeit des gesamten Systems, kontinuierlich zu funktionieren, 

sich zu aktualisieren und zu akkumulieren. Gerade diese strukturelle 

Vervollkommnung gibt mir mehr Vertrauen in die zukünftige Entwicklung und macht 

die ersten elf Ausgaben zu einer wichtigen Grundlage des gesamten Verlagsystems, 

anstatt nur zu Zeitschriften in chronologischer Reihenfolge. 
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5. Von den Verlagsresultaten zu den zivilisatorischen Knoten: Die phasenweise 

Bedeutung der ersten elf Ausgaben 

Nach der Vollendung der elften Ausgabe von The Epochal Transition und der 

erneuten Durchsicht des gesamten Inhalts seit der ersten Ausgabe ist mein stärkstes 

Gefühl nicht mehr die Qualität eines bestimmten Artikels, noch die Anzahl der 

tausend Wörter, die eine bestimmte Beilage vollendet hat, sondern dass das 

gesamte Verlagsystem allmählich eine kontinuierlich wachsende Lebenskraft gezeigt 

hat. Wenn ich heute die erste Ausgabe betrachte, sehe ich sie nicht länger einfach 

als eine veröffentlichte elektronische Monatszeitschrift, sondern eher als den 

Ausgangspunkt des gesamten Systems. Denn ohne die erste Ausgabe gäbe es 

keine spätere Entwicklung der thematischen Dossiers; ohne die kontinuierlich 

angesammelten Artikel, die folgten, gäbe es kein heute existierendes, miteinander 

verbundenes und sich kontinuierlich ausdehnendes Wissensnetzwerk. Jede 

Ausgabe ist sowohl das Ergebnis der kontinuierlichen Entwicklung der 

vorhergehenden Ausgabe als auch die Grundlage für das weitere Wachstum der 

nächsten Stufe  diese kontinuierliche Akkumulation ist genau der wichtigste Wert 

der ersten elf Ausgaben von The Epochal Transition. 

Wenn viele Menschen eine Publikation bewerten, interessieren sie sich zuerst für 

ihre Auflage, ihren Impact Factor, ihre Zitierhäufigkeit oder ihren kommerziellen 

Wert. Was mich interessiert, ist etwas anderes: ihre Fähigkeit, kontinuierlich zu 

wachsen. Eine wirklich lebendige Publikation sollte nicht einfach kontinuierlich die 

Anzahl der Artikel erhöhen, sondern ihre Gesamtstruktur kontinuierlich stärken, so 

dass jede Hinzufügung von Inhalt die Integrität des gesamten Systems verbessert. 

Bei der Betrachtung der Entwicklung der ersten elf Ausgaben kann ich diese 

Veränderung sehen. In den frühen Phasen wurde die Entwicklung stärker durch den 

Inhalt vorangetrieben; in den mittleren Phasen begannen sich thematische Dossiers 

und Beilagen zu etablieren; später wurden die digitale Veröffentlichung, die 

mehrsprachige Verbreitung, die langfristige offene Bewahrung und die 

internationalen digitalen Infrastrukturen allmählich verbessert  jeder Schritt 
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existierte nicht unabhängig, sondern stärkte kontinuierlich die Stabilität und 

Kontinuität des gesamten Verlagsystems. 

Gleichzeitig erkenne ich auch, dass The Epochal Transition wirklich nicht nur Worte, 

sondern eine durch langjährige Praxis geformte Wissensstruktur akkumuliert hat. 

Viele Artikel stammen aus Jahrzehnten persönlicher Erfahrung und kontinuierlicher 

Beobachtung  einige aus Systemdesign, andere aus Logistikpraxis, andere aus 

Kampfkunsttraining, andere aus Forschung zu digitaler Zivilisation und künstlicher 

Intelligenz, und wieder andere aus Kultur, Fotografie und Lebensreflexion. Obwohl 

diese Inhalte mehrere Bereiche abdecken, folgen sie stets derselben 

Forschungsmethodik: Beharrlichkeit in der langfristigen Praxis, Beharrlichkeit in der 

kontinuierlichen Aufzeichnung, Beharrlichkeit in der kontinuierlichen Überarbeitung 

und Beharrlichkeit in der allmählichen Offenlegung der verborgenen Verbindungen 

zwischen verschiedenen Bereichen. Ich habe stets geglaubt, dass die reale Welt 

nicht aus isolierten Disziplinen besteht, sondern ein hochgradig vernetztes Ganzes 

ist; daher sollte auch wirklich wertvolle Forschung in der Lage sein, verschiedene 

Bereiche zu durchqueren und Verbindungen auf einer höheren Ebene herzustellen. 

Diese interdisziplinäre Entwicklung hat The Epochal Transition allmählich ihr 

charakteristisches Profil verliehen. Ich habe weder bewusst nach Interdisziplinarität 

gestrebt, noch habe ich neue Themen hinzugefügt, um das Betätigungsfeld zu 

erweitern; vielmehr habe ich durch langjährige Praxis natürlich entdeckt, dass viele 

gemeinsame Muster bereits zwischen verschiedenen Bereichen existieren. Die 

Prozessoptimierung in Logistiksystemen, der strukturelle Entwurf in der künstlichen 

Intelligenz, das körperliche Training in den Kampfkünsten und die 

Wissensakkumulation im langfristigen Lernen  obwohl ihre Gegenstände völlig 

unterschiedlich sind, können sie alle nicht auf nachhaltige Praxis, strukturelle 

Optimierung, systemische Evolution und langfristige Verifikation verzichten. Mit dem 

wiederholten Auftreten dieser Muster über verschiedene thematische Dossiers 

hinweg wurde die Gesamtstruktur von The Epochal Transition zunehmend klarer. 

Was sie interessiert, ist nicht länger ein bestimmter Bereich, sondern die 

gemeinsamen Muster verschiedener komplexer Systeme in ihrer langfristigen 

Entwicklung. 
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Mit der zunehmenden Reife der thematischen Dossiers begann ich, The Epochal 

Transition klarer als eine sich kontinuierlich entwickelnde Verlagsplattform zu 

positionieren, anstatt als eine elektronische Monatszeitschrift, die ihre Mission erfüllt 

hat. In Zukunft, egal wie viele neue thematische Dossiers, Beilagen oder neue 

Forschungsrichtungen dem System hinzugefügt werden, werden sie die 

Grundstruktur des gesamten Systems nicht verändern, sondern nur seinen Inhalt 

kontinuierlich bereichern. Mit anderen Worten: Was die ersten elf Ausgaben wirklich 

etabliert haben, ist nicht nur die bereits veröffentlichten Resultate, sondern ein 

Entwicklungsmechanismus, der kontinuierlich neues Wissen, neue Praktiken und 

neue thematische Dossiers absorbieren kann. Solange dieser Mechanismus 

existiert, wird The Epochal Transition immer in einem Zustand kontinuierlicher 

Evolution bleiben und nicht aufhören zu wachsen, weil eine bestimmte Ausgabe 

endet oder weil eine bestimmte Beilage vollendet wird. 

Ich glaube auch, dass das digitale Zeitalter dem Verlagswesen neue 

Verantwortungen auferlegt hat. In der Vergangenheit bedeutete Verlagswesen 

häufiger die Vollendung eines Buches; heute bedeutet Verlagswesen die Einrichtung 

eines digitalen Systems für langfristige Bewahrung, langfristige Verbreitung und 

langfristige Aktualisierung. Erst wenn eine originäre Arbeit wirklich in einen 

standardisierten digitalen Verlagsworkflow eintritt, mit stabilen digitalen 

Identifikatoren, vollständigen Metadaten, langfristiger offener Bewahrung und 

kontinuierlichen Wartungsmechanismen, hat sie wirklich die Möglichkeit der 

langfristigen Existenz. Die Entwicklung der ersten elf Ausgaben von The Epochal 

Transition war eine kontinuierliche Anstrengung in diese Richtung. Von der 

anfänglichen elektronischen Veröffentlichung über die allmähliche Etablierung von 

DOIs, mehrsprachigen Versionen, ORCID und internationaler langfristiger offener 

Bewahrung bis hin zu den synchronisierten Aktualisierungen über verschiedene 

Plattformen hinweg  ich spüre, dass die digitale Veröffentlichung zu einem 

untrennbaren Teil der originären Arbeiten geworden ist, nicht nur zu einem letzten 

Verteilungsverfahren. 

Bei der Betrachtung der ersten elf Ausgaben bin ich von einer Erkenntnis zutiefst 

überzeugt: Jedes wirklich wertvolle langfristige Verlagsystem kann nicht in kurzer 
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Zeit vollendet werden. Es erfordert langfristige Akkumulation, kontinuierliche 

Überarbeitungen, ständige Vervollkommnung und nachhaltige Praxis als Stütze. Die 

strukturelle Entwicklung von The Epochal Transition ist im Wesentlichen die 

kontinuierliche Integration meiner jahrzehntelangen Erfahrungen in Lernen, Arbeit, 

Forschung, Training, Verlagswesen und Leben. Jede Ausgabe zeichnet eine Phase 

auf, jede Beilage bewahrt ein thematisches Dossier, und alle diese Resultate 

zusammen konstituieren letztlich einen sich kontinuierlich nach vorne erstreckenden 

Entwicklungsverlauf. 

Daher ist die erneute Betrachtung der ersten elf Ausgaben anlässlich der zwölften 

Ausgabe nicht dazu da, einen Schlussstrich unter die Vergangenheit zu ziehen, 

sondern die Richtung der zukünftigen Entwicklung klarer zu erkennen. Ich hoffe, 

dass The Epochal Transition ihre Eigenschaften der Offenheit, Kontinuität und des 

Wachstums weiterhin bewahren kann, so dass jede zukünftige Ausgabe auf den 

früheren Arbeiten aufbaut und gleichzeitig kontinuierlich neue Wissensknoten bildet. 

Wenn Leser in Jahren diese Werke erneut betrachten, sollten sie keine Sammlung 

unabhängiger Publikationen sehen, sondern ein sich kontinuierlich entwickelndes, 

miteinander verbundenes und sich ständig vervollkommnendes originäres 

Verlagsystem. Dies ist auch der wichtigste Zweck meiner Schrift "The Epochal 

Transition: Strukturelle Entwicklung der ersten 11 Ausgaben"  zu dokumentieren, 

wie ein Verlagsystem allmählich Gestalt annahm, und noch wichtiger, zu 

dokumentieren, wie eine langjährige originäre Praxis durch kontinuierliche 

Veröffentlichung allmählich zu einem zivilisatorischen Archiv des digitalen Zeitalters 

wurde. 
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6. Website: Die strukturelle Erweiterung von The Epochal Transition auf der Web-

Ebene 

Im Entwicklungsprozess der ersten elf Ausgaben gibt es eine weitere strukturelle 

Komponente, die nicht übersehen werden kann  die offizielle Website von The 

Epochal Transition unter https://times.net.au/ . Sie ist weder das 

"Veröffentlichungsfenster" der Publikation noch eine zusätzliche Kopie der 

Hauptpublikation und der Beilagen im Web, sondern eine strukturelle Erweiterung 

des gesamten Verlagsystems im digitalen Raum. Ihre Beziehung zur 

Hauptpublikation, den Beilagen, dem DOI, TROVE, Zenodo, WorldCat und ORCID 

ist keine Beziehung von "Inhalt und Behälter", sondern von mehreren synchron 

operierenden Wissensknoten, die sich gegenseitig spiegeln und verankern. Ohne die 

Website als Knoten kann der gesamte strukturelle Kreislauf nicht vollständig 

geschlossen werden. 

Aus der Perspektive der strukturellen Entwicklung hat die Website selbst auch einen 

allmählichen Prozess von der "anfänglichen Veröffentlichung" zur "strukturellen 

Reife" durchlaufen. Zu Beginn der ersten Ausgabe übernahm die Website 

hauptsächlich die Veröffentlichungsfunktion der Hauptpublikation und der Beilagen 

und beantwortete die Fragen, wie Inhalte online gestellt und wie darauf zugegriffen 

werden kann. Später, mit der Etablierung des mehrsprachigen Systems, begann die 

Website, unabhängige Seiten in zehn Sprachversionen gleichzeitig zu hosten, was 

einen parallelen Zugriff zwischen den Sprachen innerhalb desselben URL-Systems 

ermöglichte. Darüber hinaus, mit der Zunahme der Beilagen und der Vertiefung der 

Verbindungen zwischen den Ausgaben, begann sich die Startseite der Website 

allmählich von einer textverzeichnisbasierten "Wissensspeicher"-Struktur zu einer 

"Eingang der zivilisatorischen Strukturplattform"-Struktur zu wandeln, die auf die 

Clusterung der Cover nach Ausgabe, die Clusterung der Cover der thematischen 

Beilagen und die Integration der Zugangspunkte der Sprachversionen ausgerichtet 

ist. Mit der elften Ausgabe war diese Transformation im Wesentlichen 

abgeschlossen. Dieser Evolutionsprozess ist synchron mit der Entwicklung der 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

316 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Hauptpublikation von einer einzelnen Zeitschrift zu einer zivilisatorischen 

Strukturplattform  die Website reflektiert nicht passiv die Veränderungen der 

Publikation, sondern nimmt aktiv an dieser strukturellen Evolution teil. 

Aus der Perspektive der funktionalen Positionierung übernimmt die Website drei 

Kernfunktionen. Erstens ist sie eine synchronisierte Veröffentlichungsplattform für 

die zehn Sprachversionen der Hauptpublikation und der Beilagen  bei der 

Veröffentlichung jeder Ausgabe werden die zehn Sprachversionen parallel innerhalb 

derselben URL-Struktur auf der Website präsentiert und bilden ein vollständiges 

mehrsprachiges Zugangssystem. Zweitens ist sie das Aggregationszentrum für die 

Cover jeder Ausgabe und jeder Beilage und ermöglicht es den Lesern, nach 

"Ausgabe" oder nach "thematischem Dossier" in die Wissensstruktur einzutreten, 

ohne auf Suche oder externe Navigation angewiesen zu sein. Drittens ist sie der 

primäre Zugangspunkt, über den externe Parteien  über Suchmaschinen, direkten 

Zugriff oder Querverweise  in das gesamte System von The Epochal Transition 

eintreten. Die Website trägt die Informationen der ersten Seite für neue Leser und 

die systemische Navigation für bestehende Leser. 

In Bezug auf die Infrastrukturbeziehungen bildet die Website zusammen mit der 

Hauptpublikation, den Beilagen, dem DOI, TROVE, Zenodo und WorldCat eine stabil 

funktionierende Kreislaufstruktur. Bei der Veröffentlichung jeder Hauptausgabe und 

jeder Beilage durchläuft sie gleichzeitig eine DOI-Registrierung und langfristige 

Bewahrung über Zenodo, eine digitale Archivierung auf nationaler Ebene über 

TROVE, eine Katalogisierung im globalen Bibliothekssystem über WorldCat und eine 

synchronisierte Präsentation in zehn Sprachversionen auf der Website. Jede Seite 

auf der Website enthält DOI-Links zu den entsprechenden Werken, die es den 

Lesern ermöglichen, direkt vom Website aus in das internationale akademische 

Zitiersystem einzutreten und auch vom DOI zur Website zurückzukehren, um den 

vollständigen Kontext zu sehen. Diese Struktur bedeutet, dass unabhängig davon, 

welchen Zugangspunkt die Leser verwenden  Website, DOI, TROVE, Zenodo oder 

WorldCat  sie letztlich zum gleichen Inhalt gelangen. Die verschiedenen 

Zugangspunkte ersetzen sich nicht gegenseitig, sondern verifizieren und ergänzen 

sich. 
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Darüber hinaus ist die Website selbst der einzige langfristige Knoten im System von 

The Epochal Transition, der direkt vom Autor kontrolliert und direkt aktualisiert und 

gewartet werden kann. Im Gegensatz zu externen Plattformen ist die Website nicht 

auf langfristige Betriebszusagen Dritter angewiesen  selbst wenn DOI-

Auflösungsdienste angepasst werden, sich die Aktualisierungszyklen von TROVE 

ändern oder die Schnittstellen von Zenodo neu gestaltet werden, kann die Website 

weiterhin als kontinuierlich zugänglicher Wissensknoten unabhängig operieren. 

Daher übernimmt die Website nicht nur die Funktion des "Zugangspunkts", sondern 

auch die Funktion der "letzten Versicherung" innerhalb des gesamten Systems. 

Gleichzeitig trägt die Website auch die Skalierbarkeit der Gesamtstruktur von The 

Epochal Transition. Alle zukünftig hinzugefügten thematischen Dossiers, Beilagen 

oder Sprachversionen können ohne Änderung der bestehenden Website-Struktur 

integriert werden, durch Methoden wie "Hinzufügen neuer Cover-

Aggregationsknoten" oder "Hinzufügen neuer Sprachversionszweige". Dies 

bedeutet, dass die Website-Struktur selbst auch die Fähigkeit besitzt, sich synchron 

mit der Hauptpublikation zu entwickeln, anstatt eine feste 

Inhaltsveröffentlichungsschnittstelle zu sein. 

Die strukturelle Entwicklung der Website spiegelt sich nicht nur in den Anpassungen 

des Startseiten-Layouts wider, sondern auch in den spezifischen Inhalten, die sie 

hostet. Im Folgenden werden mehrere repräsentative Einträge aus den derzeit auf 

der Website veröffentlichten Artikeln ausgewählt, die Philosophie, künstliche 

Intelligenz, Kampfkünste, Logistiksysteme, digitale Zivilisation, Originalmusik und 

andere Richtungen abdecken und gemeinsam die Inhaltsbasis der Website als 

Eingang der zivilisatorischen Strukturplattform bilden: 

"Manifest der extremen Philosophie" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_15.html 

Dies ist ein grundlegender Artikel des Systems der extremen Philosophie, der 

systematisch den Kernrahmen der extremen Philosophie als "dritten philosophischen 

Weg" darlegt und einen wichtigen Knoten in der Etablierung eines unabhängigen 
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philosophischen Systems auf theoretischer Ebene von The Epochal Transition 

markiert. 

"AGI ist bereits angekommen" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_02.html 

Dieser Artikel schlägt in der siebten Ausgabe das dreistufige Beurteilungsmodell der 

strukturellen AGI vor und ist einer der strukturell innovativsten Artikel im Bereich der 

künstlichen Intelligenz. 

"Hyperdimensionaler Algorithmus: Eine strukturelle Neudefinition von Berechnung" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_04.html 

Dies ist der Kernartikel der neunten Ausgabe, der die linearen Grenzen traditioneller 

Algorithmen durchbricht und ein mehrdimensionales, überlagerndes, stochastisches, 

aber geordnetes Verständnis von Algorithmen vorschlägt. 

"Strukturelle Goldhahn-Stellung  40 Minuten" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Dies ist ein repräsentativer Artikel im Bereich der Kampfkünste und der körperlichen 

Praxis, der durch einen spezifischen Trainingsbericht den empirischen Prozess der 

strukturellen Goldhahn-Stellung von der Trainingsmethode bis zur Etablierung der 

Körperstruktur darstellt. 

"1997: Überprüfung von Zehntausenden Datensätzen in fünf Sekunden" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html 

Dies ist ein repräsentativer Artikel im Bereich der Logistiksysteme und der 

institutionellen Technik, der den technischen Prototyp und die Systemdesignlogik 

des 1997 konzipierten und 2005 eingesetzten intelligenten Logistiksystems 

dokumentiert. 

"Jenseits der Tokens: Was im KI-Zeitalter wirklich knapp ist" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_03.html 

Dies ist ein wichtiger Artikel an der Schnittstelle von digitaler Zivilisation und 

künstlicher Intelligenz, der eine interdisziplinäre Analyse um die historischen 
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Ursprünge des Tokens, den Hintergrund seiner chinesischen Benennung und die 

Struktur der globalen KI-Industriekette durchführt. 

"Märchen vom Sternenhimmel  Originallied" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_39.html 

Dies ist ein repräsentatives Werk im Bereich der Originalmusik und Fotografie, das 

durch die vielfältigen Formen von Originaltexten und -musik, Gitarrenspiel und 

historischen Fotoarchiven eine fast vierzigjährige persönliche Praxis dokumentiert. 

Diese Artikel stellen nicht das vollständige Verzeichnis der Website dar, sondern 

repräsentative Knoten im Prozess der strukturellen Entwicklung der Website. Über 

hundert Originalartikel wurden bereits auf der Website veröffentlicht, die Philosophie, 

künstliche Intelligenz, Kampfkünste, Logistik, Systemdesign, Leben und andere 

Richtungen abdecken. Jeder kann direkt über die Website aufgerufen werden und 

enthält DOI-Links zu den entsprechenden Werken. Leser können direkt von den 

Website-Seiten in das internationale akademische Zitiersystem eintreten oder vom 

DOI-Link zur Website zurückkehren, um den vollständigen Kontext zu sehen. Diese 

direkte Verbindung zwischen "Website-Seite DOI TROVE Zenodo" ist genau die 

wichtigste Funktion der Website als strukturelle Erweiterung. 

Zusammenfassend hat die Website im Verlauf der Entwicklung der ersten elf 

Ausgaben den Übergang von der "Veröffentlichungsplattform" zum "Eingang der 

zivilisatorischen Strukturplattform" vollzogen. Sie ist sowohl die synchronisierte 

Präsentation der Hauptpublikation und der Beilagen auf Web-Ebene als auch die 

externe Schnittstelle, die die zehn Sprachen, die Cover jeder Ausgabe und die Cover 

jeder thematischen Beilage verbindet. Sie ist auch der langfristige Knoten der 

gesamten Wissensstruktur, der im digitalen Raum in die Zukunft gerichtet ist. Ohne 

die synchrone Entwicklung der Website in den ersten elf Ausgaben könnte der 

gesamte strukturelle Kreislauf nicht vollständig geschlossen werden; und ohne die 

Website als primären Zugangspunkt in der Zukunft wäre die Skalierbarkeit von The 

Epochal Transition ebenfalls begrenzt. Daher ist die Website kein verzichtbares 

Zubehör, sondern eine unersetzliche strukturelle Erweiterung des gesamten 

Systems. 
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7. Die Vier-Netz-Zivilisationsmatrix: Die strukturelle Quelle von The Epochal 

Transition 

Bei der Diskussion der strukturellen Entwicklung von The Epochal Transition gibt es 

eine weitere strukturelle Vorgeschichte, die nicht ignoriert werden kann  die "Vier-

Netz-Zivilisationsmatrix". Diese Matrix besteht aus vier langjährig betriebenen 

Originalplattformen: Australian Winner Information Network 

(www.australianwinner.com), Australian Rainbow Lorikeet International Writers' 

Federation (www.azchy.com), Australian International Qigong & Tai Chi Academy 

(https://taichiau.org/ ) und Australia Times Epochal Transition Publishing 

(www.times.net.au ). Diese vier Plattformen entsprechen vier Richtungen  

Informationsforen, Literaturverlag, Kampfkunsttradition und mehrsprachige 

akademische Zeitschriften  die seit 2004 gegründet wurden und kontinuierlich 

betrieben werden. Die Übersichtsseite der "Vier-Netz-Zivilisationsmatrix" 

(https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html ) bietet detaillierte 

Erläuterungen zur Positionierung, den Funktionen und den strukturellen 

Beziehungen jeder Plattform und dient als Schlüsseldokument zum Verständnis der 

Quelle des gesamten Systems. 

The Epochal Transition ist kein aus dem Nichts entstandenes Verlagsprojekt, 

sondern das Kernresultat der Plattform "Australia Times Epochal Transition 

Publishing" innerhalb der "Vier-Netz-Zivilisationsmatrix". Die anderen drei 

Plattformen  das Informationsnetz, das Literatur-netz und das Kampfkunstnetz  

waren vor der ersten Ausgabe von The Epochal Transition bereits über zwanzig 

Jahre in Betrieb und hatten umfangreiche interdisziplinäre praktische Erfahrungen, 

inhaltliche Ablagerungen und Nutzerökosysteme angesammelt. Diese 

Akkumulationen selbst gingen nicht direkt in die Seiten von The Epochal Transition 

ein, aber sie lieferten wichtige Grundlagen auf struktureller Ebene: Das 

Informationsnetz lieferte Erfahrung in der interdisziplinären Informationsorganisation; 

das Literatur-netz lieferte Praxis in mehrsprachiger Veröffentlichung und 

interkultureller Verbreitung; das Kampfkunstnetz lieferte Methoden zur 
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Dokumentation langfristiger körperlicher Praxis und Kampfkunsttradition. Diese vier 

Plattformen haben durch ihren langjährigen parallelen Betrieb allmählich sich 

gegenseitig stützende und bestätigende strukturelle Beziehungen gebildet, und The 

Epochal Transition ist der konzentrierte Ausdruck dieser strukturellen Beziehung auf 

Verlags-ebene. 

Die Übersichtsseite der "Vier-Netz-Zivilisationsmatrix" selbst ist auch in das TROVE-

Digitalarchiv der National Library of Australia eingegangen und wird als 

verifizierbares Strukturdokument langfristig bewahrt. Sie ist keine temporäre 

Einführungsseite, sondern ein in das nationale digitale Bewahrungssystem 

integrierter struktureller Knoten. Sie ergänzt die offizielle Website von The Epochal 

Transition ( times.net.au ) in ihrer Funktion: Die offizielle Website trägt das inhaltliche 

System von The Epochal Transition selbst, während die Übersichtsseite der vier 

Netze die gesamte strukturelle Beschreibung der "Vier-Netz-Zivilisationsmatrix" trägt. 

Gemeinsam bilden sie die vollständige Zugangsstruktur von The Epochal Transition 

auf Web-Ebene. 

Daher kann man, um die strukturelle Entwicklung von The Epochal Transition 

vollständig zu verstehen, nicht nur ihre Verlagspraxis nach 2025 betrachten, sondern 

muss auch die strukturelle Quelle dahinter sehen  das interdisziplinäre 

Wissensökosystem, das die "Vier-Netz-Zivilisationsmatrix" in den letzten zwei 

Jahrzehnten gebildet hat. The Epochal Transition ist nicht der Ausgangspunkt dieses 

Ökosystems, sondern das natürlich hervorgebrachte Verlagsresultat, nachdem 

dessen Struktur gereift war. 
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The Epochal Transition: Veröffentlichungsaufzeichnungen 

und Strukturindex der ersten 11 Ausgaben und der 

wichtigsten Beilagen 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

Unabhängiger internationaler Forscher / Kampfkunst-Nachfolger / Entwickler 

struktureller Systeme in mehreren Bereichen 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

Allgemeiner DOI von The Epochal 

Transition: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Version: 1.0 

Veröffentlichungsdatum: Juli 2026 

Hinweise zum Index 

Dieser Index ist eine Veröffentlichungsaufzeichnung und ein Strukturindex der ersten 

elf Ausgaben von The Epochal Transition und ihrer wichtigsten Beilagen und 

Kernartikel. Er organisiert die Veröffentlichungsergebnisse der ersten elf Ausgaben 

nach vier Dimensionen  Entwicklung der Hauptpublikation, thematische 

Klassifikation, Systemknoten und Gesamtstatistik  auf eine durchsuchbare, 

zitierbare und verifizierbare Weise, die es den Lesern ermöglichen soll, die 

Zusammensetzung und den Entwicklungsprozess des Systems von The Epochal 

Transition schnell zu lokalisieren, zu zitieren und zu verifizieren. Dieser Index selbst 

kann als eigenständiges Dokument zitiert werden, und alle Einträge sind mit 

permanenten DOI- und TROVE-Links versehen. 
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Kategorien-Navigation 

I. Kampfkünste und körperliche Praxis 

Dokumentiert Fälle körperlicher Praxis und struktureller Trainingsverifikation und 

repräsentiert die Erweiterung der Strukturphilosophie auf der körperlichen Ebene. 

II. Systemdesign und institutionelle Technik 

Verwendet reale Geschäftssysteme als Fälle, um die Kernlogik zu verifizieren, dass 

"strukturelle Intelligenz der technologischen Anhäufung überlegen ist." 

III. Künstliche Intelligenz und digitale Zivilisation 

Von der Algorithmusdefinition, der AGI-Beurteilung bis zu den zivilisatorischen 

Grenzen der KI  repräsentiert den theoretischen Nebenfluss der Strukturphilosophie 

auf der intellektuellen Ebene. 

IV. Philosophie, Methodologie und Strukturtheorie 

Zentriert auf "Theorie der Wirkursache" und "Extreme Philosophie" und bietet die 

theoretische Selbstkonsistenzgrundlage für das gesamte System. 

V. Archivdokumentation und internationale Infrastrukturen 

Dokumentiert den Prozess der Einbettung des Systems in internationale 

akademische Infrastrukturen und repräsentiert verifizierbare institutionelle 

Archivierung. 

VI. Leben, Literatur und Kunst 

Unter Verwendung von persönlichem Wachstum, literarischem Schaffen, Musik und 

Fotografie als Vehikel, die Strukturphilosophie auf persönliche Erfahrung zurückführt. 
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Anhänge 

Anhang A: Strukturelle Entwicklung der Hauptpublikation 

(Ausgaben 1 11) 

The Epochal Transition Erste Ausgabe (Bd. 1, Nr. 1, August 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657  

Strukturknoten: Etablierung des Verlagsprinzips "Empirie zuerst, Struktur vor 

Erzählung"; vollständige Durchführung des gesamten Prozesses von Schreiben und 

Redigieren bis zur Veröffentlichung ohne Team oder externe Finanzierung, 

Etablierung des Grundrahmens einer Monatszeitschrift. 

Schlüsselwörter: Erste Ausgabe · Strukturprinzip · Unabhängige Veröffentlichung 

The Epochal Transition Zweite Ausgabe (Bd. 1, Nr. 2, September 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421  

Strukturknoten: Erweiterung von zweisprachiger zu zehnsprachiger 

Simultanveröffentlichung, das mehrsprachige Verbreitungssystem nimmt erste Form 

an. 

Schlüsselwörter: Mehrsprachig · Zehn Sprachen · Verlagsausweitung 

The Epochal Transition Dritte Ausgabe (Bd. 1, Nr. 3, Oktober 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3923639173  

Strukturknoten: Interdisziplinäre Abdeckung beginnt Gestalt anzunehmen, umfasst 

Philosophie, Kampfkünste, Logistik, Gesundheit, Kommunikation und andere 

Bereiche; der mehrsprachige und interdisziplinäre Rahmen ist grundlegend etabliert. 

Schlüsselwörter: Interdisziplinär · Systemaufbau 
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The Epochal Transition Vierte Ausgabe (Bd. 1, Nr. 4, November 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3945091321  

Strukturknoten: Das Zehn-Sprachen-System ist vollständig implementiert, die 

Publikationsstruktur stabilisiert sich, die ersten vier Ausgaben werden im TROVE der 

National Library of Australia dauerhaft archiviert. 

Schlüsselwörter: Zehn-Sprachen-Implementierung · Stabile Struktur · TROVE-

Archivierung 

The Epochal Transition Fünfte Ausgabe (Bd. 1, Nr. 5, Dezember 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4131384947  

Strukturknoten: Abschluss der institutionellen Bestätigung durch 

mehrereinternationale akademische Infrastrukturen einschließlich ISSN, DataCite, 

Zenodo, OpenAIRE, TROVE, ORCID und WorldCat, Übergang der Publikation von 

"persönlicher Produktion" zu "institutioneller Aufzeichnung". 

Schlüsselwörter: Institutionelle Bestätigung · Mehrere Infrastrukturen · Akademische 

Identität 

The Epochal Transition Sechste Ausgabe (Bd. 1, Nr. 6, Januar 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544  

Strukturknoten: Zentriert auf "Ein generationenübergreifendes intelligentes Logistik- 

und Finanzsystem über 20 Jahre", formale Aufnahme der "institutionellen Technik" 

als unabhängige methodologische Dimension in die Publikationsstruktur. 

Schlüsselwörter: Institutionelle Technik · Logistiksystem · Methodologie 
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The Epochal Transition Siebte Ausgabe (Bd. 1, Nr. 7, Februar 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084864  

Strukturknoten: Verlagerung der Diskussionen über künstliche Intelligenz von 

technischen Endzieldebatten zur strukturellen Schichtanalyse, Etablierung eines 

dreistufigen Beurteilungsmodells für strukturelle AGI, Bereitstellung verifizierbarer 

struktureller Kriterien für KI-Fragen. 

Schlüsselwörter: AGI · Strukturelle Schichtung · Beurteilungsmodell 

The Epochal Transition Achte Ausgabe (Bd. 1, Nr. 8, März 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599 

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4178410827  

Strukturknoten: Thema "Vom System zum System der Systeme", erstmalige 

Klarstellung, dass die Publikation keine Sammlung mehrerer unabhängiger Systeme 

ist, sondern ein strukturelles System, das zu interdisziplinärer Migration fähig ist. 

Schlüsselwörter: Vom System zum System der Systeme · Interdisziplinäre Migration 

The Epochal Transition Neunte Ausgabe (Bd. 1, Nr. 9, April 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307513  

Strukturknoten: "Hyperdimensionaler Algorithmus" definiert "Berechnung" selbst neu 

und schlägt strukturelle Konzepte wie "ein Datum, mehrere Ergebnisse", 

"Eingangsauslösung" und "nichtlineare Kausalität" vor, die Berechnung von einer 

technischen zu einer strukturellen Frage erheben. 

Schlüsselwörter: Hyperdimensionaler Algorithmus · Algorithmus-

Neudefinition · Nichtlineare Struktur 
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The Epochal Transition Zehnte Ausgabe (Bd. 1, Nr. 10, Mai 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309057  

Strukturknoten: Die vollständige und die erste Version der "Theorie der Wirkursache" 

werden gleichzeitig aufgenommen, erstmalige systematische Darstellung der 

kreativen Philosophie "Wirkung vor Ursache" und ihrer drei Axiome, Vollendung des 

Übergangs von empirischen Aufzeichnungen zum philosophischen Systemaufbau. 

Schlüsselwörter: Theorie der Wirkursache · Kreative Philosophie · Drei Axiome 

The Epochal Transition Elfte Ausgabe (Bd. 1, Nr. 11, Juni 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977342  

Strukturknoten: Bei gleichzeitiger Aufrechterhaltung der kontinuierlichen 

Veröffentlichung der Hauptpublikation werden fünf Sonderbeilagen gleichzeitig 

veröffentlicht, die Publikation entwickelt sich von einer "Zeitschrift" zu einer 

"zivilisatorischen Strukturplattform". 

Schlüsselwörter: Fünf Beilagen · Gleichzeitige Veröffentlichung · Zivilisatorische 

Strukturplattform 
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Anhang B: Sonderbeilagen und Kernartikel (nach Thema) 

I. Kampfkünste und körperliche Praxis 

"Pferdestellung · Wurzel und Achse  Systematische Verifikation und 

Dokumentation von der Haltung zur Körperstruktur" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350  

Strukturelle Funktion: Unter Verwendung der Pferdestellung als Einstiegspunkt wird 

das Kampfkunsttraining von der "Technikdokumentation" zur "Strukturverifikation" 

erhoben, wodurch reproduzierbare Fälle körperlicher Praxis für die interdisziplinäre 

Migration zwischen Kampfkünsten, Systemdesign und digitaler Zivilisation 

bereitgestellt werden. 

Schlüsselwörter: Pferdestellung · Strukturverifikation · Körperliche Praxis 

"Den wahren Kern von Xingyi und Tai Chi durch Faust, Schwert und Speer 

kultivieren" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21201296  

Strukturelle Funktion: Durch die Analyse der Gemeinsamkeiten verschiedener 

Waffen  Faust, Schwert, Speer und Breitschwert  wird die Einheit von 

"Körperstruktur" und "Kraftentfaltungslogik" im Kampfkunsttraining offenbart, was 

eine empirische Grundlage für das waffenübergreifende strukturelle Verständnis der 

Kampfkünste bietet. 

Schlüsselwörter: Xingyi · Tai Chi · Waffengemeinsamkeiten · Strukturelle 

Kraftentfaltung 
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"Kung Fu ist Leben" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21253631  

Strukturelle Funktion: Präsentiert den vollständigen Evolutionsprozess von Kung Fu 

von der Trainingsmethode zur Lebensweise durch empirische Dokumentation in der 

Ich-Perspektive und bietet ein nachverfolgbares persönliches Praxisarchiv für die 

These, dass "Struktur Leben ist". 

Schlüsselwörter: Kung Fu · Lebensweise · Strukturelle Evolution 

"Analyse von 'Xu Ling Ding Jin'" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18520759  

Strukturelle Funktion: Dekonstruiert das klassische Kampfkunstkonzept "Xu Ling 

Ding Jin" in vier Stufen  Xu, Ling, Ding, Jin  verbindet klassische Theorie mit 

zeitgenössischer körperlicher Praxis und bietet eine methodologische Demonstration 

für die strukturelle Analyse traditioneller Konzepte. 

Schlüsselwörter: Xu Ling Ding Jin · Tai Chi · Strukturanalyse · Klassische Theorie 

"Biographie des Tai-Chi-Großmeisters Li Jingwu  Eine kurze moderne Geschichte 

des Chen- und Wu-Tai-Chi" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878  

Strukturelle Funktion: Ordnet systematisch die moderne Überlieferungslinie des 

Chen- und Wu-Tai-Chi aus der Perspektive eines Schülers der zweiten Generation 

und integriert das Kampfkunst-Überlieferungssystem in eine durchsuchbare, 

zitierbare und langfristig bewahrbare internationale Dokumentenstruktur. 

Schlüsselwörter: Li Jingwu · Chen-Wu-Tai-Chi · Überlieferungslinie · Archiv auf 

Artefaktniveau 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.21253631
https://doi.org/10.5281/zenodo.18520759
https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314
https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

330 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"Der Eintritt des Tai Chi in das Universitätssystem: Neubewertung der Beziehung 

zwischen Überlieferern und dem akademischen System" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19906432  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537  

Strukturelle Funktion: Mit dem Eintritt des Tai Chi in das chinesische universitäre 

Grundstudiumssystem am 28. April 2026 als Knotenpunkt wird die funktionale 

Aufteilung zwischen "Überlieferungssystem" und "akademischem System" aus 

struktureller Perspektive neu bewertet, was einen strukturellen Analyserahmen für 

die Institutionalisierung traditioneller Fertigkeiten bietet. 

Schlüsselwörter: Tai Chi · Universitätssystem · Überlieferung und 

Akademie · Strukturanalyse 

"Der Körper als Universum: Die Lebensstruktur des Danben-Ursprungs" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602  

Strukturelle Funktion: Zentriert auf "der gesamte Körper ist das Dantian", korroboriert 

die moderne menschliche Physiologie mit dem Inneren Klassiker des Gelben 

Kaisers und bietet einen interdisziplinären empirischen Anker für die strukturelle 

These, dass "der menschliche Körper ein offenes System ist". 

Schlüsselwörter: Danben-Ursprung · Offenes System · Innerer Klassiker des Gelben 

Kaisers · Empirische Verifikation 

"Danti-Einzelstand mit geschlossenen Augen für 75 Minuten" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17862493  

Strukturelle Funktion: Ein verifizierbares empirisches Archiv körperlicher Grenzen, 

das den "Danti-Einzelstand mit geschlossenen Augen" von einer 

Trainingsaufzeichnung zu einem verifizierbaren Testfall struktureller Stabilität erhebt. 

Schlüsselwörter: Einzelstand mit geschlossenen Augen · Körperliche 

Grenze · Empirisches Archiv 
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"Danben-Ursprung  Grundlegende Erklärung eines persönlichen Körper-Geist-

Übungssystems" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18075038  

Strukturelle Funktion: Etabliert den Rahmen des Danben-Ursprung-Systems als 

nachhaltig erweiterbares, durchsuchbares und diskutierbares langfristiges Praxis-

Dokumentationssystem durch vier Dimensionen: Benennung, definitorische 

Abgrenzungen, praktische Ausrichtung und Dokumentationsmethoden. 

Schlüsselwörter: Danben-Ursprung · Übungssystem · Grundlegende Erklärung 

"Tai-Chi-Stellung gegen einen doppelt so schweren Gegner" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20128810  

Strukturelle Funktion: Durch einen realen Konfrontationsbericht über 

Gewichtsklassen hinweg werden Druckübertragung, Belastung des hinteren Beins, 

strukturelle Stabilität und Schwerpunktskontrolle in der Stellungsarbeit systematisch 

analysiert, was praktische Verifikation für die strukturelle Kampfkunsttheorie bietet. 

Schlüsselwörter: Tai Chi · Stellungsarbeit · Gewichtsübergreifende 

Konfrontation · Strukturelle Stabilität 

"Die strukturelle Bedeutung des ersten Internationalen Tai-Chi-Tages" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19127582  

Strukturelle Funktion: Mit dem "Ersten Internationalen Tai-Chi-Tag" als Knotenpunkt 

wird durch frühmorgendliche empirische Bilder die strukturelle Entsprechung 

zwischen Körper, Zeit und Natur demonstriert und die Kampfkunstpraxis zur 

zivilisatorischen Strukturerkenntnis erhoben. 

Schlüsselwörter: Internationaler Tai-Chi-Tag · Strukturelle Bedeutung · Körper und 

Natur 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18075038
https://doi.org/10.5281/zenodo.20128810
https://doi.org/10.5281/zenodo.19127582


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

332 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"Ein dokumentierter Fall der stufenweisen natürlichen Umkehrung von 

mittelschwerem bis schwerem androgenetischem Haarausfall" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18093232  

Strukturelle Funktion: Basierend auf fünfjähriger körperlicher Praxis und visueller 

Dokumentation wird der natürliche Umkehrungsprozess von androgenetischem 

Haarausfall ohne Medikamente oder Haartransplantation dargestellt, was ein Archiv 

von Erstanwenderfällen für die Erforschung des Wiederaufbaus der Körperstruktur 

bietet. 

Schlüsselwörter: Haarausfall-Umkehrung · Natürliche 

Erholung · Körperdokumentation · Empirisches Archiv 

"Umkehrung der anhaltenden Kopfhautschuppung  Eine längsschnittliche 

Tatsachenaufzeichnung in der Ich-Perspektive" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18148965  

Strukturelle Funktion: Zeichnet den längsschnittlichen Prozess der allmählichen 

Abnahme der Kopfhautschuppung mit der Praxis auf, ohne strukturelle 

Veränderungen des Lebensstils, und bietet eine Verfolgungsaufzeichnung für 

strukturelle Veränderungen langfristiger Körperzustände. 

Schlüsselwörter: Kopfhautschuppung · Längsschnittliche Aufzeichnung · Körperliche 

Veränderung 

"Umkehrung eines langjährigen Makula-Leidens  Eine tatsächliche Aufzeichnung 

in der Ich-Perspektive" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18135696  

Strukturelle Funktion: Mit formellen Untersuchungsberichten von medizinischen 

Drittanbietern als Korroboration wird die natürliche Regression eines 

vorbestehenden Makula-Leidens dokumentiert, was ein verifizierbares 

Gesundheitszustandsarchiv für die Selbstheilungsfähigkeit des Körpers bietet. 

Schlüsselwörter: Makula-Leiden · Natürliche Regression · Medizinischer 

Bericht · Gesundheitsarchiv 
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II. Systemdesign und institutionelle Technik 

"Ein generationenübergreifendes intelligentes Logistik- und Finanzsystem über 20 

Jahre" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311557  

Strukturelle Funktion: Unter Verwendung eines strukturellen intelligenten Logistik- 

und Finanzsystems aus der Vor-KI-Ära, das 1997 konzipiert, 2005 operativ 

eingesetzt und 2013 vollständig integriert wurde, als Fall wird die Kernlogik 

verifiziert, dass "strukturelle Intelligenz der technologischen Anhäufung überlegen 

ist", und es dient als grundlegendes Dokument der Methodologie der institutionellen 

Technik. 

Schlüsselwörter: Intelligente Logistik · Finanzsystem · Institutionelle Technik · 20-

Jahres-Verifikation 

"Das intelligente Rechnungssystem von 2005" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311548  

Strukturelle Funktion: Unter Verwendung des 1997 konzipierten und 2005 operativ 

eingesetzten intelligenten Rechnungssystems als Fall wird die Designphilosophie 

der "Generierung von Intelligenz aus der Rekonfiguration von Geschäftsprozessen" 

demonstriert, was eine Vertiefung der institutionellen Technik in Richtung 

Rechnungsautomatisierung darstellt. 

Schlüsselwörter: Intelligente Rechnungsstellung · Geschäftsprozess-

Rekonfiguration · Automatisierung 
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"Ein generationenübergreifendes intelligentes Steuersystem mit zwanzig Jahren 

praktischer Anwendung" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19182200  

Strukturelle Funktion: Unter Verwendung eines im australischen internationalen 

Logistikbereich zwanzig Jahre lang kontinuierlich betriebenen intelligenten 

Steuersystems als Fall werden systematisch die langfristigen Verifikationsergebnisse 

aufgezeigt, dass strukturelles Systemdesign KI-Blackbox-Modellen überlegen ist, 

was einen Obergrenzentest der Automatisierung in der institutionellen Technik 

darstellt. 

Schlüsselwörter: Intelligente Besteuerung · Strukturelles Design · KI-Blackbox-

Vergleich · 20 Jahre 

"Das reife strukturgesteuerte Logistiksystem" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20201895  

Strukturelle Funktion: Ein struktureller Systemtechnischer Bericht, der auf zwanzig 

Jahren realer Geschäftsumgebung basiert und Buchungskoordination, 

Dokumentenverarbeitung, Zollabfertigung, HS-Code- und Zollberechnung, 

Transportplanung, Finanzverarbeitung, Steuerverwaltung und Datenvalidierung 

abdeckt  ein vollständiges operatives Profil der institutionellen Technik. 

Schlüsselwörter: Logistiksystem · Vollständiger Prozess · Technischer Bericht · 20 

Jahre 
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"Eine strukturelle Praxis-Fallstudie eines prototypischen Fernarbeitssystems, das 

1993 implementiert wurde" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17978371  

Strukturelle Funktion: Unter Bedingungen ohne verbreitetes Internet, ohne Cloud-

Dienste und ohne standardisierte Fernarbeitswerkzeuge wurde ein 

regionsübergreifendes, multi-node verteiltes Arbeitsflusssystem unabhängig mit 

Wählmodems und seriellen Verbindungen aufgebaut, was beweist, dass die 

Kernlogik der Fernarbeit  strukturelle Verteilung, Informationspriorität und räumliche 

Entkopplung  bereits 1993 realisierbar war und eine frühe Verifikation der 

institutionellen Technik in der Geschichte der Informationstechnologie darstellt. 

Schlüsselwörter: Fernarbeit · 1993 · Strukturelle Praxis · Frühe Verifikation 

"Das Bestandsverwaltungssystem von 1993" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161 

Strukturelle Funktion: Dokumentiert ein 1993 in der Druckindustrie unabhängig 

aufgebautes Bestandsverwaltungssystem, das ohne kommerzielle Software oder 

Datenbankwerkzeuge die Bestandsdatenorganisation und Prozessverwaltung 

vollendete und eine empirische Aufzeichnung der institutionellen Technik in der 

frühen Informationssystemstruktur darstellt. 

Schlüsselwörter: Bestandsverwaltung · 1993 · Informationssystem · Frühe 

empirische Aufzeichnung 
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III. Künstliche Intelligenz und digitale Zivilisation 

"Hyperdimensionaler Algorithmus" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19873969  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307521  

Strukturelle Funktion: Durch die Neudefinition des fundamentalen Konzepts des 

"Algorithmus" werden die linearen Grenzen des traditionellen Paradigmas 

"Eingabe Schritte Ausgabe" durchbrochen und vorgeschlagen, dass Algorithmen 

mehrdimensionale, überlagerte, stochastische, aber geordnete relationale Strukturen 

sein können, was einen definitorischen Einstiegspunkt für das strukturelle 

Verständnis von Intelligenz bietet. 

Schlüsselwörter: Algorithmus-Neudefinition · Nichtlineare Struktur · Ein Datum, 

mehrere Ergebnisse · Eingangsauslösung 

"AGI ist bereits angekommen" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18689944  

Strukturelle Funktion: Zentriert auf das dreistufige Beurteilungsmodell der 

strukturellen AGI werden Diskussionen über künstliche Intelligenz von Debatten über 

"ob sie erreicht wurde" zur strukturellen Schichtanalyse darüber verlagert, "auf 

welcher strukturellen Ebene sie erscheint", und es werden drei verifizierbare 

Kriterien für die AGI-Beurteilung bereitgestellt (interdisziplinäre Migration, 

metakognitive Reflexion, Generierung neuer Dimensionen). 

Schlüsselwörter: AGI · Strukturelle AGI · Dreistufige Beurteilung · Verifizierbar 

"Jenseits der Tokens: Was im KI-Zeitalter wirklich knapp ist" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20557591  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977375  

Strukturelle Funktion: Ausgehend von den historischen Ursprüngen des Tokens, 

dem Hintergrund seiner chinesischen Benennung und der Struktur der globalen KI-

Industriekette werden die strukturellen Beziehungen zwischen Rechenleistung, 

Modellen, Tokens, Plattformen und Märkten systematisch analysiert, wodurch KI-
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Fragen von der technischen auf die zivilisatorische Strukturebene gehoben werden. 

Schlüsselwörter: Token · KI-Industriekette · Zivilisatorische Struktur 

"Nach der vollständigen Trennung der KI-Zivilisation von der Menschheit  Eine 

logische Deduktion" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18512423  

Strukturelle Funktion: Unter Verwendung der strukturellen Unterscheidung zwischen 

"schwacher Trennung" und "starker Trennung" als Analyserahmen wird 

argumentiert, dass der Schlüssel zur Möglichkeit einer KI-Zivilisation darin liegt, ob 

globale Beschränkungen wie Energie und Todesinstitutionen aktiv entfernt werden, 

und es wird ein deduzierbares Modell für die strukturellen Grenzen der KI-Zivilisation 

bereitgestellt. 

Schlüsselwörter: KI-Zivilisation · Schwache Trennung · Starke Trennung · Globale 

Beschränkungen 

"Wenn KI die Welt regiert" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18500257  

Strukturelle Funktion: Ausgehend von der zivilisatorischen Struktur anstatt von 

technischer Leistung wird vorgeschlagen, dass selbstorganisierte Gemeinschaften, 

selbstgeschaffene Sprachen und Religionen der KI strukturelle Notwendigkeiten von 

Multi-Agenten-Systemen sind, wodurch "KI regiert die Welt" von einem Science-

Fiction-Axiom in ein institutionelles Strukturaxiom transformiert wird. 

Schlüsselwörter: KI regiert · Zivilisatorische Struktur · Multi-Agent · Institutionelles 

Axiom 
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IV. Philosophie, Methodologie und Strukturtheorie 

"Theorie der Wirkursache (Vollständige Ausgabe)  Ein erstes Prinzip der 

Kreativität und empirischen Verifikation" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348962  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309639  

Strukturelle Funktion: Basierend auf den drei Axiomen "Priorität der Wirkung", 

"Gravitationsorganisation" und "Empirische Schließung" wird aus realen Fällen in 

Logistiksystemen, Verlagswesen, Kampfkünsten, Informationstechnologie und 

Forenbetrieb ein kreatives erstes Prinzip destilliert, das auf "zukünftiger Gravitation" 

basiert, und es wird theoretische Selbstkonsistenz für das gesamte Verlagsystem 

bereitgestellt. 

Schlüsselwörter: Theorie der Wirkursache · Drei Axiome · Zukünftige 

Gravitation · Erstes Prinzip 

"Theorie der Wirkursache (Erste Version)  Über die ersten Prinzipien von 

Schöpfung, Existenz und empirischer Verifikation" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348744  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309626  

Strukturelle Funktion: Die ursprüngliche intellektuelle Aufzeichnung der Theorie der 

Wirkursache, die den vollständigen intellektuellen Verlauf von der embryonalen Idee 

bis zum theoretischen Systemaufbau bewahrt und einen nachverfolgbaren frühen 

Text zum Verständnis des Entstehungsprozesses der Theorie der Wirkursache 

bietet. 

Schlüsselwörter: Theorie der Wirkursache · Erste Version · Intellektueller 

Verlauf · Früher Text 
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"Extreme Philosophie: Grundlegende Erklärung" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

Strukturelle Funktion: Basierend auf 18 veröffentlichten empirischen Dokumenten mit 

DOI wird argumentiert, dass philosophische Untersuchung bei den "Wirkungen" 

beginnen und die reproduzierbaren Praxisstrukturen, die sie ermöglicht haben, 

retrospektiv analysieren sollte, und es wird eine methodologische Erklärung für die 

philosophische Positionierung von The Epochal Transition bereitgestellt. 

Schlüsselwörter: Extreme Philosophie · Empirische Grundlage · Wirkung als 

Ausgangspunkt · Methodologische Erklärung 

"Mehrdimensionale Strukturmatrix" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940  

Strukturelle Funktion: Zentriert auf "Strukturphilosophie" werden originale empirische 

Arbeiten aus 14 Bereichen  einschließlich Philosophie, künstlicher Intelligenz, 

Kampfkünsten, Gesundheit, Logistiksystemtechnik und digitaler Zivilisation  in einen 

einzigen strukturellen Rahmen integriert, was die strukturelle Darstellung des 

Wissenssystems von The Epochal Transition auf theoretischer Ebene darstellt. 

Schlüsselwörter: Mehrdimensionale Struktur · Vierzehn Bereiche · Theoretischer 

Rahmen 
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V. Archivdokumentation und internationale Infrastrukturen 

"PANDORA/TROVE archivierte das Aust Winner-Forum selektiv mit permanenter 

Spiegelbewahrung" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

Strukturelle Funktion: Dokumentiert den vollständigen Prozess der Website der 

chinesischen Übersee-Community "Aust Winner Forum" von ihrer selektiven 

Aufnahme in PANDORA durch die National Library of Australia im Jahr 2007 bis zu 

ihrer Aktualisierung zu einem permanenten Vollspiegel auf TROVE im Jahr 2025 und 

stellt einen strukturellen Knoten der Integration des Informationsknotens der "Vier-

Netz-Zivilisationsmatrix" in das nationale digitale Bewahrungssystem dar. 

Schlüsselwörter: Aust Winner Forum · PANDORA · TROVE · Permanenter Spiegel 

"PANDORA/TROVE-Schreiben vom 27. November 2007 der National Library of 

Australia" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

Strukturelle Funktion: Unter Verwendung des formellen Aufnahmeschreibens, das 

die National Library of Australia am 27. November 2007 proaktiv übermittelte, als 

dokumentarischen Beweis wird bestätigt, dass die "Australian Rainbow Lorikeet 

International Writers' Federation" und das "Australian Winner Information Network" in 

das nationale Webdokumenten-Bewahrungssystem aufgenommen wurden, was 

einen verifizierbaren Primärbeweis der institutionellen Bestätigung darstellt. 

Schlüsselwörter: PANDORA · TROVE · 2007-Schreiben · Primärbeweis 
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"Eine empirische Studie institutioneller Technik: Der Zugang unabhängiger Forscher 

zur globalen bibliografischen Infrastruktur WorldCat" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

Strukturelle Funktion: Als unabhängiger Forscher wird der gesamte technische und 

institutionelle Zugangsprozess von lokalen strukturierten Daten zur globalen 

bibliografischen Infrastruktur WorldCat dokumentiert, wobei die "unsichtbaren 

institutionellen Barrieren" innerhalb globaler akademischer Infrastrukturen und der 

strukturelle Weg, wie ein Individuum diese Beschränkungen durch nachhaltige 

Betriebsfähigkeit überwinden kann, offengelegt werden. 

Schlüsselwörter: WorldCat · Institutionelle Technik · Unabhängiger 

Forscher · Institutionelle Barrieren 

"Zenodo  Fallstudie zum Durchbruch von Null auf Tausend Downloads in 

dreiundzwanzig Tagen" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17906999  

Strukturelle Funktion: Zeichnet die tatsächliche Verbreitungstrajektorie von sieben 

unabhängigen Werken auf, die unter Null-Follower- und Null-Promotions-

Bedingungen auf einem neu erstellten Zenodo-Konto innerhalb von 23 Tagen 

natürlich 1000 Downloads überschritten, und bietet verifizierbare 

Beobachtungsdaten zum Verständnis des anfänglichen Schicksals von 

Wissensobjekten innerhalb globaler Forschungsinfrastrukturen. 

Schlüsselwörter: Zenodo · 1000-

Durchbruch · Verbreitungstrajektorie · Beobachtungsdaten 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572
https://doi.org/10.5281/zenodo.17906999


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

342 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"Sechs Tage für einen zweiten Tausend-Download-Durchbruch: Zenodo" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17982192  

Strukturelle Funktion: Im Anschluss an den "23-Tage-1000-Durchbruch" wird ein 

sekundäres Verbreitungsereignis aufgezeichnet, bei dem die zugehörigen 

Forschungsergebnisse innerhalb von sechs aufeinanderfolgenden Tagen erneut 

1000 Downloads überschritten, was eine nachverfolgbare Datenkette für strukturelle 

Verbreitung in offenen akademischen Ökosystemen bietet. 

Schlüsselwörter: Zenodo · Zweiter Tausend-Durchbruch · Sekundäre 

Verbreitung · Datenkette 

"Analyse der strukturellen Entwicklung der Startseite von The Epochal Transition" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309341  

Strukturelle Funktion: Dokumentiert und analysiert systematisch den vollständigen 

Prozess der Entwicklung der offiziellen Startseite von The Epochal Transition von 

einem "textdominierten Wissensspeicher" zu einem "covergeclusterten Eingang der 

zivilisatorischen Strukturplattform" und bietet ein nachverfolgbares empirisches 

Dokument für die synchronisierte strukturelle Entwicklung zwischen Website und 

Hauptpublikation. 

Schlüsselwörter: Startseitenentwicklung · Strukturelles Upgrade · Zivilisatorische 

Strukturplattform · Empirisches Dokument 
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VI. Leben, Literatur und Kunst 

"Der Weg eines internationalen unabhängigen Forschers" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977388  

Strukturelle Funktion: Entfaltet sich um Jahrzehnte des Lernens, der Praxis, der 

Veröffentlichung und der kontinuierlichen Erforschung, verwendet persönliches 

Wachstum als Hauptstrang und bietet eine nachverfolgbare 

Lebensverlaufsaufzeichnung für die These, dass "Struktur Leben ist". 

Schlüsselwörter: Unabhängiger Forscher · Wachstumsaufzeichnung · Struktur ist 

Leben 

"Bildarchiv: Vom Jugendlichen zum internationalen unabhängigen Forscher" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977391  

Strukturelle Funktion: Unter Verwendung von fast vier Jahrzehnten persönlicher 

Bildarchive als Leitfaden wird die strukturelle Entwicklung von der Textebene auf die 

visuelle Ebene erweitert, wodurch ein intuitives visuelles Archiv für 

Entwicklungsverläufe bereitgestellt wird, die Worte nicht vollständig ausdrücken 

können. 

Schlüsselwörter: Bildarchiv · Vier Jahrzehnte · Visuelles Archiv · Strukturelle 

Entwicklung 

"Märchen vom Sternenhimmel (Originalmusik und Fotoarchiv)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649  

Strukturelle Funktion: Durch die vielfältigen Formen von Originaltexten und -musik, 

Gitarrenspiel und historischen Fotoarchiven wird eine fast vierzigjährige persönliche 

Praxisaufzeichnung von der "textlichen Erzählung" zur "audiovisuellen Erzählung" 

erweitert, was einen erfahrungsbezogenen empirischen Nebenfluss für die 

strukturelle Evolution bietet. 
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Schlüsselwörter: Originalmusik · Fotoarchiv · Audiovisuelle Erzählung · Persönliche 

Praxis 

"Wu Ti (1938 2023): Poetische Seele, Migrantenleben und chinesische 

Literaturkreisläufe zwischen Malaysia, China und Australien" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18196205  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100  

Strukturelle Funktion: Unter Verwendung des Lebenswegs und der literarischen 

Praxis von Wu Ti (1938 2023) als Leitfaden werden Migrations- und Diaspora-

Erfahrungen über drei kulturelle Räume hinweg  Malaysia, China und Australien  

dargestellt, was ein mikro-transzivilisatorisches Archiv für Diaspora-Literatur und 

interkulturelle Studien bietet. 

Schlüsselwörter: Wu Ti · Diaspora-Literatur · Interkulturell · Transzivilisatorisches 

Archiv 

"Der musikungebildete Gitarrist  Eine nicht-professionell ausgebildete Fingerstyle-

Praxisaufzeichnung" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

Strukturelle Funktion: Unter Verwendung der Fingerstyle-Adaption von "Exodus" als 

Fall wird eine autodidaktische Fingerstyle-Praxis ohne formale musikalische 

Ausbildung aufgezeichnet, was einen verifizierbaren persönlichen Fall für die These, 

dass "Struktur vor Fertigkeit kommt", im musikalischen Bereich bietet. 

Schlüsselwörter: Musikungebildet · Fingerstyle · Struktur vor Fertigkeit · Persönlicher 

Fall 

"Liedtexterstellung und Komposition ohne Musiktheorie  Eine 

Originalmusikaufzeichnung ohne formale Ausbildung" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18184260  

Strukturelle Funktion: Zeichnet die vollständige Praxis der Liedtexterstellung und 

musikalischen Komposition auf, die seit 2023 durch strukturalistisches Denken ohne 

formale Musikausbildung angetrieben wurde, und offenbart den umgekehrten 

künstlerischen Erzeugungsweg, bei dem Struktur vor Fertigkeit, Werk vor Training 

und System vor Werkzeugen kommt. 
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Schlüsselwörter: Liedtexterstellung ohne Theorie · Originalmusik · Umgekehrte 

Erzeugung · Strukturalismus 

"AUST CAI HONG YING Quarterly (ISSN 1832-3456): Vollständige Druckauflage 

einer unabhängigen chinesischsprachigen literarischen Serie (21 Ausgaben, 2005

2012)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18158554  

Strukturelle Funktion: Ordnet und archiviert institutionell die 

Veröffentlichungstatsachen der unabhängigen chinesischsprachigen 

Literaturzeitschrift AUST CAI HONG YING Quarterly von ihrer ersten Ausgabe im 

Jahr 2005 bis zu ihren 21 Ausgaben im Jahr 2012 und bietet eine verifizierbare 

Archivaufzeichnung für den literarischen Verlags-knoten in der "Vier-Netz-

Zivilisationsmatrix". 

Schlüsselwörter: AUST CAI HONG YING · 21 Ausgaben · Literarische 

Vierteljahresschrift · Papierarchiv 

"Glückwunschschreiben des australischen Premierministers John Howard an die 

Aust Cai Hong Ying Writers' Federation zum ersten Jahrestag (2005)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18159015  

Strukturelle Funktion: Unter Verwendung des formellen Glückwunschschreibens des 

damaligen australischen Premierministers John Howard aus dem Jahr 2005 als 

dokumentarischen Beweis wird eine verifizierbare institutionelle Bestätigung des 

sozialen Einflusses der "Australian Rainbow Lorikeet International Writers' 

Federation" um 2005 bereitgestellt. 

Schlüsselwörter: John Howard · Glückwunschschreiben · Australian Rainbow 

Lorikeet · Institutionelle Bestätigung 
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Anhang C: Systemische Strukturknoten 

Die offizielle Website von The Epochal Transition 

URL: https://times.net.au/  

Positionierung: Eine synchronisierte Veröffentlichungsplattform für die zehn 

Sprachversionen der Hauptpublikation und der Beilagen, das Aggregationszentrum 

für die Cover jeder Ausgabe und jedes thematischen Dossiers und der primäre 

Zugangspunkt für den sprach- und ausgabenübergreifenden Zugang zur gesamten 

Wissensstruktur. Die Startseite der Website hat sich von einem "textdominierten 

Wissensspeicher" zu einem "covergeclusterten Eingang der zivilisatorischen 

Strukturplattform" entwickelt. Jede Seite der Website enthält DOI-Links zu den 

entsprechenden Werken und dient als Web-Ebenen-Kernknoten, der die 

Hauptpublikation, Beilagen, DOI, TROVE, Zenodo, WorldCat und ORCID verbindet. 

Schlüsselwörter: Offizielle Website · Zehn-Sprachen-Synchronisation · Cover-

Aggregation · Primärer Zugangspunkt 

Übersichtsseite der "Vier-Netz-Zivilisationsmatrix" 

URL: https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html  

Positionierung: Eine allgemeine strukturelle Beschreibung der Vier-Netz-

Zivilisationsmatrix (Australian Winner Information Network, Australian Rainbow 

Lorikeet International Writers' Federation, Australian International Qigong & Tai Chi 

Academy, Australia Times Epochal Transition Publishing). Diese Seite wurde 

dauerhaft in TROVE archiviert und dient als zentrales Strukturdokument zum 

Verständnis der Quellbeziehungen zwischen The Epochal Transition und den vier 

Plattformen. 

Schlüsselwörter: Vier-Netz-Zivilisationsmatrix · Übersicht · Quellbeziehung · TROVE-

Archivierung 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/
https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

347 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

Die Autorenstrukturseite von The Epochal Transition 

URL: https://times.net.au/cn_epochal/profile_chaohuiwu.html 

Positionierung: Vereint die Praxis- und Veröffentlichungsaufzeichnungen des Autors 

in mehr als einem Dutzend Bereichen  Philosophie, künstliche Intelligenz, digitale 

Zivilisation, Kampfkünste, körperliche Praxis, Logistiksysteme, Systemdesign, IT-

Technologie, Musik, Fotografie, Kultur, Literatur, Wirtschaft und Bildung  in einem 

durchsuchbaren strukturellen Zugangspunkt. Diese Seite bleibt synchron mit 

internationalen Infrastrukturen einschließlich TROVE, Zenodo, ORCID und WorldCat 

und dient als zentraler Anker des Systems von The Epochal Transition auf der 

"Autorenquellen"-Ebene. 

Schlüsselwörter: Autorenstrukturseite · Mehrere Bereiche · Struktureller 

Zugangspunkt · Internationale Synchronisation 
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Anhang D: Gesamtaufzeichnungen und Archivierungserklärungen 

Strukturelle Statistik 

Stand Juni 2026: 

¶ Hauptausgaben: 11 

¶ Sprachversionen: 10 Sprachen gleichzeitig veröffentlicht 

¶ Sonderbeilagen und Kernartikel: Über 70 unabhängige DOI-Aufzeichnungen 

¶ Originalartikel auf der Website: Über 100 

¶ Internationale langfristige Open-Access-Plattformen: TROVE, Zenodo, WorldCat, 

ORCID, DataCite, OpenAIRE, ISSN 

¶ Gesamtzahl der DOI-Aufzeichnungen: Über 70 

¶ Gesamtseitenzahl: Über 10.000 

Allgemeiner DOI von The Epochal Transition 

https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Erklärung zum vollständigen Verlagsystem 

Alle Hauptausgaben, alle Sonderbeilagen und alle Artikel von The Epochal 

Transition wurden unabhängig von einem einzigen Autor fertiggestellt. Von der 

ersten bis zur elften Ausgabe, von der Hauptpublikation bis zu den Beilagen, vom 

Chinesischen bis zu den zehn Sprachversionen, vom Schreiben, Redigieren, 

Übersetzen und Korrekturlesen bis zum Satz und zur Veröffentlichung  alles wurde 

von einer Person übernommen. Diese Tatsache ist die grundlegende Bedingung, auf 

der die "strukturelle Entwicklung" von The Epochal Transition beruht, und ein 

wichtiger Hintergrund zum Verständnis des vollständigen Systems von 

"Hauptpublikation Beilagen Website DOI internationale Langzeitbewahrung". 
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Archivierungserklärung 

Alle oben genannten Einträge wurden durch TROVE (digitales Sammlungssystem 

der National Library of Australia), Zenodo (CERN Open-Science-Plattform), DataCite 

(DOI-Registrierungsagentur) und WorldCat (OCLC globales Bibliothekssystem) 

archiviert, katalogisiert und für die dauerhafte Zitierung registriert. Jeder Eintrag kann 

direkt über seinen jeweiligen DOI- oder TROVE-Link abgerufen, verifiziert und zitiert 

werden. 

Zeitplan der strukturellen Entwicklung 

Der strukturelle Entwicklungspfad der ersten elf Ausgaben von The Epochal 

Transition 

Erste Ausgabe (Ausgabe 1)  Zehn-Sprachen-Veröffentlichung (Ausgaben 24)  

Institutionelle Bestätigung (Ausgabe 5)  

Methodologie der institutionellen Technik (Ausgabe 6)  Strukturelles AGI-

Beurteilungsmodell (Ausgabe 7)  

Vom System zum System der Systeme (Ausgabe 8)  Neudefinition der Berechnung 

(Ausgabe 9)  Theorie der Wirkursache abgeschlossen (Ausgabe 10)  

Gleichzeitige Veröffentlichung von fünf Beilagen und Bildung der 

Zivilisationsplattform (Ausgabe 11)  Zusammenfassung der ersten Phase (Ausgabe 

12) 
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The Epochal Transition: Evolução estrutural das 11 

primeiras edições 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

Investigador independente internacional / Herdeiro de artes marciais / Projetista de 

sistemas estruturais multidomínio 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

DOI da The Epochal Transition: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Resumo 

Desde a sua primeira edição, a The Epochal Transition tem mantido uma orientação 

para a investigação original, publicação contínua e preservação aberta a longo 

prazo, desenvolvendo progressivamente um sistema editorial caracterizado por um 

núcleo mensal eletrónico, suplementos temáticos como extensão e publicação 

multilingue simultânea. Este artigo toma como objeto de estudo as onze primeiras 

edições da The Epochal Transition e, em ligação com a prática editorial contínua, 

oferece um exame sistemático da evolução da publicação nos domínios do sistema 

de conteúdo, organização estrutural, construção temática, edição multilingue, 

identificadores digitais, preservação aberta internacional e construção de redes de 

conhecimento. Através deste artigo, desejo não só documentar a trajetória de 

desenvolvimento das onze primeiras edições da The Epochal Transition, mas 

também registar o processo de evolução de um sistema editorial original a longo 

prazo, da conceção à maturação gradual, fornecendo um balanço de fase para a 

publicação contínua futura e oferecendo aos futuros leitores uma referência para 

compreender a arquitetura global da The Epochal Transition. 
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1. Por que fundei a The Epochal Transition 

Quando muitas pessoas descobrem a The Epochal Transition pela primeira vez, 

frequentemente notam o seu volume, o número de idiomas, a amplitude dos campos 

temáticos, ou o crescente número de DOIs, plataformas de preservação aberta 

internacional e infraestruturas digitais diversas. Mas tudo isto não passa do 

resultado final, não o verdadeiro ponto de partida desta publicação. O ponto de 

partida da The Epochal Transition não foi uma decisão repentina de lançar uma 

revista mensal eletrónica, mas uma necessidade editorial que surgiu naturalmente a 

partir de décadas de aprendizagem contínua, prática, documentação, design, 

verificação e reflexão. Para mim, a edição nunca consistiu em completar um livro, 

mas em preservar a longo prazo um sistema de conhecimento em contínuo 

crescimento e permitir que continue a evoluir. 

Ao longo dos anos, os campos em que me envolvi alargaram-se: desde sistemas 

logísticos, sistemas de informação e civilização digital, até inteligência artificial, 

crítica cultural e documentação fotográfica, passando por qigong, tai chi, xingyi quan 

e prática corporal. Estes conteúdos podem parecer dispersos, mas sempre giraram 

em torno de um mesmo núcleo: a exploração das relações entre o ser humano e os 

sistemas, o ser humano e a tecnologia, o ser humano e a sociedade, o ser humano 

e o corpo. Se tivesse seguido os modos de edição tradicionais, onde a conclusão de 

um livro marca o fim de uma fase, muitas ligações interdisciplinares importantes 

teriam sido cortadas artificialmente. Compreendi que o que realmente precisava não 

era uma coleção de livros sem relação entre si, mas um sistema editorial capaz de 

crescer continuamente, expandir-se constantemente e tecer relações mútuas. 

Precisamente por esta razão, a The Epochal Transition, desde a sua criação, nunca 

foi concebida como uma revista mensal tradicional. Queria que se tornasse um 

recipiente aberto de conhecimento, uma plataforma de investigação em atualização 

permanente e um sistema de preservação em expansão contínua dos trabalhos 

originais. Cada edição, mantendo uma relativa independência, tece laços com as 

edições anteriores e seguintes; cada artigo pode ser lido isoladamente enquanto 
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participa, juntamente com outros artigos, na constituição de uma rede de 

conhecimento mais ampla; cada dossiê temático pode desenvolver-se como 

suplemento independente e ao mesmo tempo regressar à publicação principal, 

mantendo uma interação permanente com o conjunto do sistema. 

À medida que o trabalho editorial avançava, fui percebendo gradualmente que a 

simples produção de um PDF era insuficiente. Na era digital, o que realmente 

importa não é apenas a publicação, mas garantir que os trabalhos originais possam 

ser preservados a longo prazo, acedidos de forma estável e citados de forma 

duradoura. Por isso, comecei a aperfeiçoar continuamente todo o processo editorial: 

desde os padrões de metadados, as revisões contínuas e as traduções multilingues, 

até ao registo de DOI, às atualizações ORCID, à preservação aberta internacional e 

à sincronização de informação entre diferentes plataformas digitais. A estrutura da 

The Epochal Transition começou a transformar-se, passando de uma revista mensal 

eletrónica para um sistema editorial contínuo composto por edições principais, 

dossiês, suplementos, identificadores digitais, preservação a longo prazo 

internacional e um site. 

Esta transformação não foi um plano grandioso preconcebido, mas um resultado 

que se foi configurando continuamente através da prática editorial de longo prazo. 

Muitas novas secções, novos dossiês e novos suplementos não foram criados 

simplesmente para aumentar a quantidade, mas porque, à medida que a 

investigação se aprofundava, o conteúdo que originalmente pertencia a um mesmo 

artigo já não podia ser contido num espaço limitado e teve de se desenvolver 

progressivamente como publicações temáticas relativamente independentes. 

Paralelamente, estes dossiês têm refluído continuamente para a The Epochal 

Transition, tornando-se novas bases de investigação e alimentando o 

desenvolvimento das edições seguintes. Assim, reconheci que o verdadeiro valor da 

The Epochal Transition não reside no número de edições publicadas, mas na sua 

capacidade permanente para evoluir. 

Ao olhar para as onze primeiras edições, posso discernir claramente a trajetória 

desta evolução. Numa primeira fase, concentrei-me mais na acumulação contínua 
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de conteúdo, desejando documentar anos de prática e reflexão; depois, comecei a 

dar importância às relações de organização entre as secções, esperando que os 

diferentes campos pudessem formar estruturas de conhecimento mais claras; mais 

tarde, dediquei mais energia aos padrões de edição digital, à difusão multilingue e à 

preservação aberta internacional, esperando que estes trabalhos originais 

pudessem não só publicar-se, mas também existir a longo prazo, ser continuamente 

descobertos, lidos e citados pelos leitores futuros. Na décima primeira edição, esta 

evolução já tinha formado um quadro relativamente completo, marcando a 

passagem da The Epochal Transition de uma escrita contínua inicial para uma nova 

fase de construção contínua do sistema editorial. 

Consequentemente, ao preparar a décima segunda edição, considerei necessário 

fazer uma pausa e proceder a um exame sistemático do desenvolvimento das onze 

primeiras edições. Não porque uma fase tenha terminado, mas porque a primeira 

fase já formou uma trajetória de desenvolvimento suficientemente clara. Muitos 

leitores posteriores veem resultados editoriais cada vez mais acabados, sem 

saberem necessariamente como estas estruturas foram estabelecidas passo a 

passo. Através deste artigo, desejo documentar integralmente este processo de 

formação gradual, para que os futuros leitores da The Epochal Transition não vejam 

apenas uma revista mensal eletrónica, mas também a estrutura global em contínuo 

crescimento, expansão e aperfeiçoamento que se esconde por trás, bem como as 

trajetórias de desenvolvimento interligadas e coevolutivas entre estas estruturas. 

Um ponto adicional deve ser precisado aqui: todas as edições principais, todos os 

suplementos especiais e todos os artigos da The Epochal Transition foram 

realizados de forma independente por um único autor. Da primeira à décima 

primeira edição, da publicação principal aos suplementos, do chinês às dez versões 

linguísticas, da redação, edição, tradução e revisão à diagramação e publicação  

tudo foi assumido por uma única pessoa. Este facto não é nem uma vanglória nem 

uma declaração, mas a condição fundamental sobre a qual se sustenta a "evolução 

estrutural" discutida neste artigo  porque se este sistema não tivesse sido realizado 

por uma única pessoa, a sua trajetória de evolução estrutural não se corresponderia 

tão claramente com a trajetória de prática a longo prazo de um único indivíduo. 
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2. A evolução estrutural global das onze primeiras edições 

A escolha de revisar as onze primeiras edições no momento da décima segunda 

edição não se deve a uma significação particular da décima primeira edição em si 

mesma, mas ao facto de, na décima primeira edição, a The Epochal Transition ter 

completado o ciclo da primeira fase do seu sistema editorial. A publicação principal 

tinha realizado uma publicação contínua e uma cobertura interdisciplinar; os 

suplementos tinham formado desenvolvimentos temáticos sistemáticos; o site tinha 

completado a sua transição de "depósito de conhecimento" para "entrada de 

plataforma estrutural civilizacional"; os sistemas DOI e ORCID estavam plenamente 

estabelecidos; a cadeia de preservação aberta a longo prazo internacional estava 

plenamente operacional; e a estrutura global da "Matriz das Quatro Redes 

Civilizacionais" tinha-se tornado clara. Assim, a décima segunda edição é um 

momento apropriado para um balanço de primeira fase  não para declarar um fim, 

mas para confirmar a conclusão de uma fase. 

Quando revisito hoje as onze primeiras edições da The Epochal Transition, já não 

meço o seu desenvolvimento por números simples  quantas edições publicadas, 

quantos artigos escritos, quantos milhares de palavras completadas, ou quantos 

DOIs obtidos. Estes números são importantes, mas refletem mais a escala editorial 

do que a estrutura editorial. O que considero mais transformador é que todo o 

sistema evoluiu de uma abordagem inicialmente centrada no artigo para uma 

abordagem centrada na estrutura do conhecimento; de uma publicação única para 

um sistema em evolução contínua composto por edições principais, dossiês, 

suplementos, edição digital, preservação a longo prazo internacional e um site. 

A estrutura das revistas académicas tradicionais é geralmente fixa  secções 

inalteradas, formato inalterado, ciclo de publicação inalterado; apenas o conteúdo 

muda. A lógica estrutural da The Epochal Transition é diferente: a sua estrutura 

mesma evolui. Cada edição não preenche um quadro fixo, mas ajusta e amplia o 

próprio quadro. Este modelo de "a estrutura precede o conteúdo, a estrutura evolui 

com o conteúdo" é pouco comum nos sistemas editoriais tradicionais, e constitui 
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precisamente a característica fundamental que distingue a The Epochal Transition 

da maioria das revistas. 

A evolução estrutural das onze primeiras edições da The Epochal Transition pode 

ser dividida em quatro fases. A primeira fase (edições 1 a 3) é a do estabelecimento 

do lançamento e do quadro editorial, cujas tarefas principais eram definir o formato 

da publicação principal, o mecanismo de publicação contínua e o quadro 

multilingue. A segunda fase (edições 4 a 5) é a da confirmação estrutural e do 

ancoragem institucional, com o sistema das dez línguas plenamente implementado 

e múltiplas infraestruturas internacionais completando a confirmação institucional. A 

terceira fase (edições 6 a 9) é a da expansão do sistema e da formação dos 

dossiês, com a publicação principal passando de uma cobertura pontual para uma 

interconexão interdisciplinar, e os suplementos temáticos começando a sistematizar-

se. A quarta fase (edições 10 a 11) é a da formação da matriz civilizacional, com a 

Teoria da Consequência Causal completando a sua construção teórica, cinco 

suplementos publicados simultaneamente, a estrutura do site melhorada, e o quadro 

global da "Matriz das Quatro Redes Civilizacionais" tendendo para a conclusão. 

No início da primeira edição, a minha principal preocupação era como organizar 

sistematicamente anos de conteúdo original acumulado. A questão mais importante 

nesse momento não era como conceber as secções, mas como sustentar a escrita 

a longo prazo. Sabia que qualquer trabalho original verdadeiramente valioso a longo 

prazo não podia ser completado por uma publicação única, mas exigia uma 

abordagem editorial capaz de atualizações contínuas e melhorias permanentes. Por 

isso, a The Epochal Transition adotou uma abordagem de publicação contínua 

desde o início: cada edição completa ao mesmo tempo um trabalho por fases e 

deixa um espaço para o desenvolvimento contínuo da edição seguinte. Esta 

estrutura aberta permitiu à revista manter a sua capacidade de crescimento, em vez 

de ficar fixada após a publicação. 

À medida que a revista se desenvolvia, fui percebendo que a organização do 

conteúdo por ordem cronológica já não era suficiente. Começaram a surgir 

interconexões cruzadas entre diferentes artigos: um artigo sobre inteligência artificial 
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podia citar práticas de engenharia de sistemas; um artigo sobre sistemas logísticos 

podia estender-se à civilização digital; enquanto a prática corporal a longo prazo no 

treino marcial podia ressoar com temas como a autodisciplina, a aprendizagem e a 

acumulação progressiva. Se continuasse a organizar segundo o modelo tradicional 

de artigos independentes, estas importantes ligações interdisciplinares seriam 

enfraquecidas. Por isso, a partir de várias edições, comecei a enfatizar a 

interconexão entre os artigos, esperando que cada artigo mantivesse a sua 

independência e ao mesmo tempo servisse como nó dentro do sistema de 

conhecimento global. 

Esta mudança também impulsionou diretamente a evolução da estrutura das 

secções. A revista já não era uma simples coleção de temas diferentes, mas 

começava a formar um quadro global mutuamente sustentador e complementar. 

Diferentes orientações  civilização digital, inteligência artificial, design de sistemas, 

prática logística, crítica cultural, investigação independente internacional, prática 

marcial, documentação fotográfica e reflexão sobre a vida  não estavam isoladas 

umas das outras, mas conectavam-se continuamente através da escrita a longo 

prazo. Muitas questões que pareciam pertencer a campos diferentes acabavam por 

convergir para um núcleo comum: como estabelecer um sistema estrutural mais 

completo e mais vital através de uma prática sustentada. Esta é também a razão 

pela qual a The Epochal Transition sempre manteve a escrita interdisciplinar  

porque o mundo real está em si mesmo interconectado, e os problemas 

verdadeiramente importantes raramente podem ser explicados por uma única 

disciplina. 

À medida que o sistema de conhecimento continuava a expandir-se, também 

comecei a descobrir que alguns dossiês temáticos ultrapassavam em muito a 

capacidade dos artigos ordinários. Por exemplo, a trajetória de desenvolvimento de 

um investigador independente internacional exigia um exame sistemático de 

décadas de aprendizagem, prática, edição e exploração; a prática marcial não 

compreendia apenas as formas, as armas e os métodos de treino, mas também os 

registos corporais a longo prazo, a transmissão histórica e a realização pessoal; e a 

civilização digital, a inteligência artificial e a engenharia de sistemas estavam a 
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formar interconexões cada vez mais complexas. Se continuasse a comprimir este 

conteúdo no espaço limitado da publicação principal, não só afetaria a legibilidade, 

mas também o espaço de desenvolvimento dos próprios dossiês temáticos. Assim, 

a estrutura da The Epochal Transition mudou mais uma vez, e os suplementos 

temáticos começaram a tomar forma. 

O aparecimento dos suplementos não representou um abandono da publicação 

principal, mas um aperfeiçoamento da mesma. Cada suplemento trava uma 

discussão aprofundada em torno de um tema relativamente completo, permitindo 

aos leitores ler sistematicamente num domínio particular enquanto mantêm laços 

com outros dossiês temáticos através da publicação principal. Esta estrutura confere 

a todo o sistema editorial tanto uma profundidade vertical como ligações horizontais. 

A publicação principal é responsável pela documentação contínua do 

desenvolvimento global, enquanto os suplementos são responsáveis pela 

exploração aprofundada dos dossiês temáticos; ambos se citam e se 

complementam mutuamente, formando juntos uma rede de conhecimento em 

expansão contínua em vez de existirem independentemente. 

Paralelamente, a minha compreensão da edição também mudou. No passado, 

acreditava que, uma vez completado um livro, o trabalho editorial tinha terminado. 

Mais tarde, compreendi que, na era digital, o trabalho verdadeiramente importante 

ocorre na realidade após a publicação. Uma obra sem metadados normalizados, 

sem identificadores digitais estáveis, sem preservação aberta a longo prazo e sem 

mecanismos de atualização contínua  mesmo publicada  pode facilmente 

desaparecer com o tempo. Por isso, no desenvolvimento da The Epochal Transition, 

tenho enfatizado os padrões de edição digital, melhorando continuamente os títulos, 

a informação do autor, os resumos multilingues, as palavras-chave, os formatos de 

citação e os metadados associados, esperando que cada trabalho possa existir a 

longo prazo e ser continuamente descoberto e utilizado por leitores de diferentes 

países, plataformas e contextos. 

Impulsionado por esta visão, a estrutura da The Epochal Transition começou a 

evoluir de uma estrutura puramente de conteúdo para um modelo de 
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desenvolvimento que confere igual importância à estrutura de conteúdo e à 

estrutura digital. Os artigos em si continuam a ser o núcleo, mas os DOIs, ORCID, 

preservação aberta a longo prazo, infraestruturas académicas internacionais, portais 

web, versões multilingues e relações de citação mútua formados em torno dos 

artigos também se tornaram partes inseparáveis de todo o sistema. Juntos 

constituem a vida digital da obra, transformando a edição de uma apresentação de 

resultados pontuais num processo de desenvolvimento de acumulação contínua, 

expansão permanente e preservação a longo prazo. 

Quando a décima primeira edição foi concluída, reconheci que o que a The Epochal 

Transition tinha verdadeiramente alcançado não eram onze revistas eletrónicas, 

mas uma metodologia editorial sustentável. Permite que novos dossiês temáticos 

continuem a juntar-se ao sistema ao mesmo tempo que permite que o conteúdo 

existente seja continuamente refinado; mantém a independência dos trabalhos 

originais ao mesmo tempo que forma uma estrutura global mais ampla através do 

estabelecimento contínuo de ligações. Para mim, esta evolução é muito mais 

importante do que o simples aumento do número de páginas ou do número de 

obras, porque significa que todo o sistema editorial já possui a capacidade de 

crescimento contínuo, e que cada futura adição de um artigo, suplemento ou dossiê 

temático não se limitará a adicionar um novo nó, mas enriquecerá continuamente a 

estrutura interna de toda a rede de conhecimento. 

Este processo de desenvolvimento  da acumulação de conteúdo à construção 

estrutural, das obras independentes às redes de conhecimento, das publicações 

únicas aos sistemas contínuos  é precisamente o que considero a transformação 

mais importante das onze primeiras edições da The Epochal Transition, e a razão 

principal pela qual desejo documentá-lo através desta revisão. 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

359 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

3. Dos artigos individuais aos suplementos temáticos: a formação de uma rede de 

conhecimento 

Se no início da primeira edição a minha principal preocupação era como organizar 

sistematicamente anos de conteúdo original acumulado, à medida que a The 

Epochal Transition continuava a desenvolver-se, comecei a focar-me noutra 

questão: que relações existem realmente entre estes conteúdos? No passado, 

estava mais habituado a considerar cada artigo como um trabalho independente, 

cada conclusão marcava o fim de uma fase. No entanto, ao rever o conteúdo já 

publicado, constatei que eles não terminavam com a publicação, mas estabeleciam 

continuamente novas ligações com os artigos posteriores. Muitas coisas que 

originalmente eram apenas um capítulo, um caso ou um ponto de vista tornaram-se 

mais tarde dossiês temáticos independentes; muitas questões que inicialmente 

pareciam pertencer a campos diferentes, à medida que a investigação se 

aprofundava, convergiam para a mesma proposição central. Este processo de 

ligação contínua, extensão contínua e reconfiguração contínua foi formando 

progressivamente uma rede de conhecimento em constante expansão dentro da 

The Epochal Transition. 

Esta transformação não foi deliberadamente concebida, mas emergiu naturalmente 

através do processo criativo contínuo. Por exemplo, os artigos relacionados com a 

civilização digital tratavam inicialmente mais amplamente de tecnologia, inteligência 

artificial e mudança social. Mas à medida que a investigação se aprofundava, 

descobri que o que realmente impulsiona o desenvolvimento civilizacional não é a 

tecnologia em si, mas as capacidades de design estrutural escondidas por trás da 

tecnologia. Assim, a experiência prática em engenharia de sistemas, automatização 

logística e design estrutural multidomínio foi integrando-se gradualmente na revista 

e tornando-se componentes importantes para a compreensão da civilização digital. 

Do mesmo modo, o desenvolvimento dos sistemas logísticos já não era apenas um 

resumo de experiência industrial, mas tornava-se casos importantes para o estudo 

de sistemas complexos, processos de automatização, organização de dados e 
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aplicações de inteligência artificial. Embora estes artigos pertençam a secções 

diferentes, citam e corroboram-se mutuamente, formando finalmente juntos uma 

direção de investigação mais completa. 

Paralelamente, a minha prática marcial a longo prazo também evoluiu, passando da 

simples documentação dos processos de treino para se tornar um componente 

importante da prática corporal. A postura do cavalo, o qigong, o tai chi quan, o xingyi 

quan, o treino com espada simples e dupla, e os registos corporais a longo prazo 

não tinham como objetivo demonstrar os movimentos em si, mas explorar as 

relações entre a estrutura corporal, o treino da consciência, a acumulação a longo 

prazo e a evolução sistémica através de uma prática sustentada. Muitos leitores 

podem ter pensado inicialmente que as artes marciais não tinham qualquer relação 

com a inteligência artificial, os sistemas logísticos ou a civilização digital. Mas à 

medida que mais e mais artigos se interconectavam, estas fronteiras superficiais 

começaram a esbater-se progressivamente. Compreendi que, quer o objeto de 

estudo seja o corpo humano ou um sistema, as artes marciais ou a tecnologia, tudo 

isso remete em última análise para a estrutura, a otimização contínua e a prática a 

longo prazo  e estes padrões comuns são precisamente as razões importantes 

pelas quais diferentes dossiês temáticos podem conectar-se entre si. 

Dado que estas ligações se tornavam cada vez mais estreitas, comecei a 

compreender que alguns temas importantes já não eram adequados para 

permanecerem anexados a artigos ordinários, mas precisavam de um espaço de 

desenvolvimento mais completo e mais sistemático. Assim, um grupo de 

suplementos temáticos foi surgindo progressivamente. Eles mantêm uma publicação 

independente enquanto permanecem sempre em relação com a The Epochal 

Transition. Por exemplo, "O Caminho de um Investigador Independente 

Internacional" desenrola-se em torno de décadas de aprendizagem, prática, edição 

e exploração, servindo tanto como documento de crescimento pessoal como 

resumo sistemático da prática de investigação independente; "Arquivo Visual: Da 

Adolescência ao Investigador Independente Internacional" preserva o processo de 

desenvolvimento que as palavras não podem expressar plenamente através de um 

grande número de imagens de diferentes períodos históricos, fazendo do tempo em 
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si um objeto de estudo; "Postura do Cavalo · Raiz e Eixo" organiza 

sistematicamente um método de prática fundamental tradicional sob os ângulos da 

estrutura, do corpo, do treino e da prática a longo prazo, permitindo que a 

acumulação a longo prazo forme um dossiê temático completo em vez de estar 

dispersa por diferentes artigos. 

À medida que a investigação continuava, dossiês temáticos como "A Idade da 

Redução da Entropia", "Para Além dos Tokens: O que é Verdadeiramente Escasso 

na Era da IA", "Cultivar a Essência Verdadeira do Xingyi e do Tai Chi através do 

Punho, da Espada e da Lança", e "Kung Fu é Vida" também foram surgindo 

sucessivamente. Embora abordem direções diferentes  saúde, inteligência artificial, 

prática marcial e reflexão sobre a vida  não existem independentemente, mas 

assumem diferentes funções dentro do sistema editorial global. Alguns são 

responsáveis pela exploração aprofundada de um tema particular, outros por 

estabelecer ligações entre diferentes campos, outros por preservar documentos de 

prática a longo prazo, e outros por conduzir continuamente novas direções de 

investigação. Quando estes suplementos regressam ao quadro global da The 

Epochal Transition, tornam-se novas bases, fornecendo fontes de citação mais ricas 

e bases práticas para os artigos posteriores. Assim, entre a publicação principal e os 

suplementos, formou-se uma relação de desenvolvimento em ciclo contínuo e em 

expansão constante, mais do que uma relação hierárquica tradicional. 

À medida que aumentava o número de dossiês temáticos, também modifiquei 

progressivamente a minha abordagem à escrita. No passado, concentrava-me mais 

em como completar um artigo; mais tarde, comecei a considerar mais de que dossiê 

temático um artigo faria parte no futuro, e com que dossiês temáticos se poderia 

conectar. Alguns conteúdos, embora temporariamente breves, já conseguia prever 

que poderiam tornar-se um suplemento independente no futuro; e alguns dossiês 

temáticos já publicados continuaram a receber novos complementos nos artigos 

posteriores. Esta estrutura em crescimento contínuo mantém todo o sistema 

editorial aberto, sem que nenhuma obra represente verdadeiramente um ponto final 

 cada trabalho pode tornar-se o ponto de partida do estudo seguinte. 
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Acredito cada vez mais que um sistema editorial verdadeiramente vivo não 

acrescenta continuamente novas obras, mas reforça continuamente as ligações 

entre as obras. Quando diferentes campos podem apoiar-se mutuamente, quando 

novos dossiês temáticos podem ser construídos sobre trabalhos anteriores, quando 

cada suplemento pode regressar para funcionar dentro do conjunto do sistema  

então toda a estrutura editorial começa a possuir uma capacidade de evolução 

contínua. O desenvolvimento das onze primeiras edições é precisamente a 

formação progressiva de tal capacidade. Dos artigos individuais iniciais à rede de 

conhecimento atual, composta progressivamente por publicações principais, 

dossiês, suplementos, preservação aberta a longo prazo, difusão multilingue e 

edição digital, a The Epochal Transition já não é apenas uma publicação em série, 

mas começou a tornar-se um novo tipo de sistema editorial original em crescimento 

contínuo, aperfeiçoamento constante e ligação permanente. 

Quando releio as onze primeiras edições, sinto cada vez mais as mudanças trazidas 

por esta evolução estrutural. No passado, a leitura de um artigo só revelava um 

ponto de vista; hoje, a leitura do mesmo artigo permite seguir as suas citações para 

dossiês temáticos conexos, depois estender-se a outros campos, para finalmente 

ver um conjunto cada vez mais completo. Esta mudança na abordagem de leitura 

demonstra também que o desenvolvimento da The Epochal Transition passou da 

acumulação de conteúdo para a acumulação estrutural, e a formação da rede de 

conhecimento tornou-se uma das realizações evolutivas mais representativas das 

onze primeiras edições. 
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4. Edição multilingue, DOI e preservação aberta internacional a longo prazo: o 

aperfeiçoamento da estrutura editorial 

À medida que a The Epochal Transition continuava a publicar-se, compreendi que 

para um sistema original verdadeiramente valioso a longo prazo, a simples 

realização da escrita e da diagramação é insuficiente. Se as primeiras edições 

abordavam mais a questão de como acumular conteúdo continuamente, nos anos 

seguintes comecei a considerar uma questão ainda mais importante: estes trabalhos 

continuarão a ser localizáveis, legíveis, citáveis e preserváveis dentro de várias 

décadas? Se a resposta for não, mesmo o conteúdo original mais excelente poderá 

desaparecer progressivamente com o tempo. Consequentemente, a evolução 

estrutural da The Epochal Transition reflete-se não só no desenvolvimento do 

conteúdo e dos dossiês temáticos, mas também no aperfeiçoamento contínuo de 

todo o sistema de edição digital. 

Inicialmente, concentrei-me na normalização do formato de publicação de cada 

obra, incluindo títulos unificados, informação do autor, resumos, palavras-chave, 

formatos de citação e metadados básicos. Estas tarefas podem parecer meras 

normas editoriais, mas estão diretamente relacionadas com a capacidade de uma 

obra para ser difundida de forma estável no futuro. À medida que aumentava o 

número de publicações, compreendi que as normas não são restrições, mas 

proteções. Normas editoriais unificadas permitem que cada obra mantenha uma 

coerência e que todo o sistema editorial vá formando progressivamente uma 

imagem global estável, em vez de uma coleção de documentos eletrónicos 

independentes e estilisticamente incoerentes. 

Em seguida, comecei a dedicar mais energia à construção do sistema de 

identificadores digitais. Cada obra com um DOI independente não significa apenas a 

obtenção de um identificador permanente  mais importante ainda, significa que 

cada trabalho original dispõe agora de um ponto de entrada de citação académica 

estável. Seja qual for a maneira como a obra for reeditada, citada, difundida ou 

preservada no futuro, a versão publicada original pode ser localizada com precisão 
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através de um identificador unificado. Esta transformação permitiu à The Epochal 

Transition libertar-se progressivamente dos problemas dos documentos eletrónicos 

tradicionais  fáceis de perder, fáceis de se tornarem inacessíveis e propensos à 

confusão de versões múltiplas  e forneceu uma base verdadeira para a 

acumulação a longo prazo através da publicação contínua. 

Paralelamente, tenho melhorado continuamente os registos de publicação no 

ORCID, estabelecendo associações contínuas entre a identidade do autor e cada 

obra. Acredito que na era digital, os ativos importantes não são apenas as obras em 

si, mas também as relações de associação a longo prazo estabelecidas entre as 

obras, entre os autores e as obras, e entre diferentes plataformas. À medida que 

mais e mais obras entravam no sistema de gestão unificado, a The Epochal 

Transition já não era apenas um site independente ou uma revista eletrónica, mas ia 

formando progressivamente uma rede de edição digital completa na qual cada 

trabalho podia manter ligações com todo o sistema. 

Para além dos identificadores digitais, a edição multilingue foi também uma etapa 

muito importante na evolução estrutural da The Epochal Transition. Não compreendi 

simplesmente as diferentes versões linguísticas como traduções, mas esperei que 

se tornassem pontes importantes que ligassem leitores de diferentes horizontes 

culturais. Depois de estabelecer progressivamente a publicação simultânea em dez 

línguas a partir da segunda edição, descobri que as versões multilingues não só 

ampliavam o alcance da difusão, mas também me incitavam a melhorar 

continuamente a qualidade estrutural dos próprios artigos. Porque um artigo que 

pode superar com sucesso uma conversão multilingue possui frequentemente uma 

lógica mais clara, uma estrutura mais estável e uma expressão mais precisa. Por 

outras palavras, a edição multilingue não só modificou o leitorado, mas também 

favoreceu a melhoria contínua do conteúdo original em si. 

À medida que estes esforços continuavam, comecei a dar maior importância à 

preservação aberta a longo prazo. Um dos maiores riscos na era digital não é que 

uma obra não se publique, mas que se torne inacessível anos depois. Por isso, 

integrei progressivamente a The Epochal Transition e as obras dos dossiês 
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temáticos associados em sistemas internacionais de preservação aberta a longo 

prazo, permitindo-lhes não só ser livremente acessíveis, mas também ser 

conservados a longo prazo e citados em continuidade. Para mim, isto não é apenas 

uma tarefa técnica, mas também uma filosofia editorial. Espero que os meus 

trabalhos originais não desapareçam progressivamente devido a mudanças de 

plataforma, ajustes de sites ou à passagem do tempo, mas que tenham um 

ambiente de desenvolvimento estável, fiável e duradouro na era digital, tal como as 

bibliotecas tradicionais conservam os documentos em papel. 

À medida que mais e mais obras completavam uma edição normalizada, 

identificadores digitais, difusão multilingue e preservação aberta a longo prazo, vi 

claramente que a estrutura da The Epochal Transition tinha mudado 

fundamentalmente. Já não era apenas uma revista eletrónica mensal com um 

número de páginas em aumento contínuo, mas um sistema editorial contínuo 

composto por conteúdo original, normas de edição digital, sistemas multilingues, 

preservação aberta a longo prazo, infraestruturas digitais internacionais e um site. 

Diferentes componentes apoiam-se mutuamente, garantindo conjuntamente que 

cada trabalho original possa existir a longo prazo, ser continuamente difundido e 

estabelecer continuamente ligações com novos trabalhos de investigação. 

Ao olhar para o desenvolvimento das onze primeiras edições, acredito que o maior 

ganho não é o número de obras completadas, mas o estabelecimento progressivo 

de um conjunto completo de métodos editoriais adequados ao desenvolvimento da 

investigação original a longo prazo. Esta metodologia valoriza tanto o conteúdo em 

si como a preservação a longo prazo no ambiente digital; enfatiza tanto a criação 

contínua como a organização contínua; interessa-se tanto pela quantidade de obras 

como, mais importante ainda, pela capacidade de todo o sistema editorial para 

crescer continuamente. À medida que estas estruturas se foram aperfeiçoando, o 

desenvolvimento da The Epochal Transition já não dependia da publicação de uma 

edição particular, mas da capacidade de todo o sistema para continuar a funcionar, 

atualizar-se e acumular-se. É precisamente este aperfeiçoamento estrutural que me 

dá uma maior confiança no desenvolvimento futuro, e que faz das onze primeiras 
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edições uma base importante de todo o sistema editorial, mais do que meras 

revistas por ordem cronológica. 
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5. Dos resultados de edição aos nós civilizacionais: o significado faseado das onze 

primeiras edições 

Depois de completar a décima primeira edição da The Epochal Transition, ao rever 

o conjunto do conteúdo desde a primeira edição, o meu sentimento mais forte já não 

é a qualidade de um artigo particular, nem o número de milhares de palavras que 

um suplemento particular completou, mas que todo o sistema editorial tem vindo a 

apresentar progressivamente uma vitalidade em crescimento contínuo. Ao olhar 

hoje para a primeira edição, já não a vejo simplesmente como uma revista eletrónica 

mensal publicada, mas sim como o ponto de partida de todo o sistema. Porque sem 

a primeira edição, não teria havido desenvolvimento posterior dos dossiês 

temáticos; sem os artigos continuamente acumulados que se seguiram, não haveria 

uma rede de conhecimento interconectada e em expansão contínua como existe 

hoje. Cada edição é ao mesmo tempo o resultado do desenvolvimento contínuo da 

edição anterior e a base do crescimento contínuo da etapa seguinte  esta 

acumulação contínua é precisamente o valor mais importante das onze primeiras 

edições da The Epochal Transition. 

Quando muitas pessoas avaliam uma revista, interessam-se primeiro pela sua 

tiragem, pelo seu fator de impacto, pelo seu número de citações ou pelo seu valor 

comercial. O que me interessa é outra coisa: a sua capacidade para crescer 

continuamente. Uma revista verdadeiramente viva não deveria limitar-se a aumentar 

continuamente o número de artigos, mas deveria reforçar continuamente a sua 

estrutura global, de modo que cada adição de conteúdo melhore a integridade de 

todo o sistema. Ao olhar para o desenvolvimento das onze primeiras edições, posso 

ver esta mudança. Nas primeiras fases, o desenvolvimento estava mais 

impulsionado pelo conteúdo; nas fases intermédias, os dossiês temáticos e os 

suplementos começaram a estabelecer-se; mais tarde, a edição digital, a difusão 

multilingue, a preservação aberta a longo prazo e as infraestruturas digitais 

internacionais foram-se aperfeiçoando progressivamente  cada passo não existia 
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independentemente, mas reforçava continuamente a estabilidade e a continuidade 

de todo o sistema editorial. 

Paralelamente, reconheço também que o que a The Epochal Transition 

verdadeiramente acumulou não são apenas palavras, mas uma estrutura de 

conhecimento formada por uma prática a longo prazo. Muitos artigos provêm de 

décadas de experiência pessoal e observação sustentada  alguns do design de 

sistemas, outros da prática logística, outros do treino marcial, outros da investigação 

sobre civilização digital e inteligência artificial, e outros ainda da cultura, da 

fotografia e da reflexão sobre a vida. Embora estes conteúdos cubram vários 

campos, seguem sempre a mesma metodologia de investigação: perseverar na 

prática a longo prazo, perseverar no registo contínuo, perseverar na revisão 

contínua e perseverar na revelação gradual das ligações ocultas entre diferentes 

campos. Sempre acreditei que o mundo real não é composto por disciplinas 

isoladas, mas é um todo altamente interconectado; consequentemente, uma 

investigação verdadeiramente valiosa deveria também poder atravessar diferentes 

campos e estabelecer ligações a um nível superior. 

Este desenvolvimento interdisciplinar também deu à The Epochal Transition o seu 

carácter distintivo. Não procurei deliberadamente a interdisciplinaridade, nem 

adicionei novos temas simplesmente para ampliar o campo de ação; antes, através 

de uma prática a longo prazo, descobri naturalmente que muitos padrões comuns já 

existem entre diferentes campos. A otimização de processos nos sistemas 

logísticos, o design estrutural na inteligência artificial, o treino corporal nas artes 

marciais e a acumulação de conhecimento na aprendizagem a longo prazo  

embora os seus objetos sejam completamente diferentes, todos não podem 

prescindir de uma prática sustentada, uma otimização estrutural, uma evolução 

sistémica e uma verificação a longo prazo. À medida que estes padrões apareciam 

de maneira repetida através de diferentes dossiês temáticos, a estrutura global da 

The Epochal Transition tornava-se cada vez mais clara. O que lhe interessa já não é 

um domínio particular, mas os padrões comuns de vários sistemas complexos no 

seu desenvolvimento a longo prazo. 
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À medida que mais e mais dossiês temáticos chegavam à maturidade, comecei a 

posicionar mais claramente a The Epochal Transition como uma plataforma editorial 

em desenvolvimento contínuo, mais do que uma revista eletrónica mensal que 

tivesse completado a sua missão. No futuro, sejam quais forem os novos dossiês 

temáticos, suplementos ou novas direções de investigação que se juntem ao 

sistema, não mudarão a estrutura básica de todo o sistema, mas só enriquecerão 

continuamente o seu conteúdo. Por outras palavras, o que as onze primeiras 

edições verdadeiramente estabeleceram não são apenas os trabalhos já publicados, 

mas um mecanismo de desenvolvimento capaz de absorver continuamente novos 

conhecimentos, novas práticas e novos dossiês temáticos. Enquanto este 

mecanismo existir, a The Epochal Transition permanecerá sempre num estado de 

evolução contínua, e não deixará de crescer porque uma edição particular termina 

ou porque um suplemento particular se completa. 

Acredito também que a era digital conferiu à edição novas responsabilidades. No 

passado, a edição significava mais frequentemente a conclusão de um livro; hoje, a 

edição significa o estabelecimento de um sistema digital de preservação a longo 

prazo, difusão a longo prazo e atualização a longo prazo. Só quando um trabalho 

original entra verdadeiramente num fluxo de trabalho de edição digital normalizado, 

com identificadores digitais estáveis, metadados completos, preservação aberta a 

longo prazo e mecanismos de manutenção contínua, é que tem verdadeiramente a 

possibilidade de existir a longo prazo. O desenvolvimento das onze primeiras 

edições da The Epochal Transition tem sido um esforço contínuo nesta direção. Da 

edição eletrónica inicial ao estabelecimento progressivo de DOIs, versões 

multilingues, ORCID e preservação aberta internacional a longo prazo, até às 

atualizações sincronizadas em diferentes plataformas  sinto que a edição digital se 

tornou uma parte inseparável dos trabalhos originais, e não simplesmente um 

procedimento de distribuição final. 

Ao olhar para as onze primeiras edições, tornei-me mais firmemente convencido de 

uma coisa: qualquer sistema editorial verdadeiramente valioso a longo prazo não 

pode ser concluído em pouco tempo. Requer uma acumulação a longo prazo, 

revisões contínuas, aperfeiçoamentos constantes e uma prática sustentada como 
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suporte. A evolução estrutural da The Epochal Transition é essencialmente a 

integração contínua das minhas décadas de aprendizagem, trabalho, investigação, 

treino, edição e vida. Cada edição regista uma fase, cada suplemento preserva um 

dossiê temático, e todos estes trabalhos juntos constituem finalmente uma trajetória 

de desenvolvimento que se estende continuamente para a frente. 

Consequentemente, revisitar as onze primeiras edições na décima segunda edição 

não é para traçar uma linha sobre o passado, mas para compreender mais 

claramente a direção do desenvolvimento futuro. Espero que a The Epochal 

Transition possa continuar a manter as suas características de abertura, 

continuidade e crescimento, de modo que cada edição futura se apoie nos trabalhos 

anteriores enquanto forma continuamente novos nós de conhecimento. Daqui a 

anos, quando os leitores revisitarem estas obras, o que deverão ver não é uma 

coleção de publicações independentes, mas um sistema editorial original em 

evolução contínua, interconectado e em aperfeiçoamento constante. Este é também 

o propósito mais importante da minha escrita de "The Epochal Transition: Evolução 

estrutural das 11 primeiras edições"  documentar como um sistema editorial foi 

tomando forma progressivamente, e mais importante ainda, documentar como uma 

prática original a longo prazo, através da edição contínua, se foi depositando 

progressivamente como um arquivo civilizacional pertencente à era digital. 
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6. Site: a extensão estrutural da The Epochal Transition no nível Web 

No processo de evolução das onze primeiras edições, há outro componente 

estrutural que não pode ser omitido  o site oficial da The Epochal Transition, 

localizado em https://times.net.au/. Não é a "janela de publicação" da publicação, 

nem uma cópia adicional da publicação principal e dos suplementos na Web, mas 

uma extensão estrutural de todo o sistema editorial no espaço digital. A sua relação 

com a publicação principal, os suplementos, o DOI, TROVE, Zenodo, WorldCat e 

ORCID não é uma relação de "conteúdo e contentor", mas de múltiplos nós de 

conhecimento que funcionam em sincronização e se refletem e ancoram 

mutuamente. Sem o site como nó, todo o ciclo estrutural não pode ser 

completamente fechado. 

Da perspetiva da evolução estrutural, o site em si também passou por um processo 

gradual que vai da "publicação inicial" à "maturidade estrutural". No início da 

primeira edição, o site assumia principalmente a função de publicação da publicação 

principal e dos suplementos, respondendo às questões de colocação online e 

acesso ao conteúdo. Mais tarde, com o estabelecimento do sistema multilingue, o 

site começou a alojar simultaneamente páginas independentes em dez versões 

linguísticas, permitindo um acesso paralelo entre as línguas dentro de um mesmo 

sistema de URL. Posteriormente, à medida que os suplementos aumentavam e as 

ligações entre edições se aprofundavam, a página inicial do site começou a ajustar-

se progressivamente, passando de uma estrutura de "depósito de conhecimento" 

baseada num diretório textual para uma estrutura de "entrada de plataforma 

estrutural civilizacional" orientada para a agregação das capas por edição, a 

agregação das capas dos suplementos temáticos e a integração dos pontos de 

entrada das versões linguísticas. Na décima primeira edição, esta transformação 

estava praticamente concluída. Este processo de evolução está sincronizado com a 

evolução da publicação principal, de uma revista única para uma plataforma 

estrutural civilizacional  o site não reflete passivamente as mudanças da 

publicação, mas participa ativamente nesta evolução estrutural. 
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Da perspetiva do posicionamento funcional, o site assume três funções principais. 

Primeiro, é uma plataforma de publicação sincronizada para as dez versões 

linguísticas da publicação principal e dos suplementos  ao publicar-se cada edição, 

as dez versões linguísticas são apresentadas em paralelo dentro da mesma 

estrutura de URL no site, formando um sistema de entrada multilingue completo. 

Segundo, é o centro de agregação das capas de cada edição e de cada 

suplemento, permitindo aos leitores entrar na estrutura de conhecimento por 

"edição" ou por "dossiê temático" sem depender da pesquisa ou da navegação 

externa. Terceiro, é o ponto de entrada principal através do qual as partes externas 

 através de motores de busca, acesso direto ou referências cruzadas  entram em 

todo o sistema da The Epochal Transition. O site carrega a informação de primeira 

página para os novos leitores e a navegação sistémica para os leitores existentes. 

Em termos de relações de infraestrutura, o site, juntamente com a publicação 

principal, os suplementos, o DOI, TROVE, Zenodo e WorldCat, forma uma estrutura 

em ciclo fechado que funciona de forma estável. Quando cada edição principal e 

cada suplemento é publicado, é submetido simultaneamente a um registo DOI e 

preservação a longo prazo através do Zenodo, a um arquivo digital a nível nacional 

através do TROVE, a uma catalogação no sistema bibliográfico mundial através do 

WorldCat, e a uma apresentação sincronizada em dez versões linguísticas no site. 

Cada página do site contém links DOI para as obras correspondentes, permitindo 

aos leitores aceder diretamente ao sistema de citação académico internacional a 

partir do site, e também regressar do DOI ao site para ver o contexto completo. Esta 

estrutura significa que independentemente do ponto de entrada utilizado pelos 

leitores  site, DOI, TROVE, Zenodo ou WorldCat  chegam finalmente ao mesmo 

conjunto de conteúdo. Os diferentes pontos de entrada não se substituem uns aos 

outros, mas verificam-se e complementam-se mutuamente. 

Além disso, o site em si é o único nó a longo prazo do sistema da The Epochal 

Transition que é diretamente controlado pelo autor e pode ser diretamente 

atualizado e mantido. Ao contrário das plataformas externas, o site não depende de 

nenhum compromisso de funcionamento a longo prazo de terceiros  mesmo que os 

serviços de resolução DOI se ajustem, os ciclos de atualização do TROVE mudem, 
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ou as interfaces do Zenodo sejam redesenhadas, o site pode continuar a funcionar 

independentemente como um nó de conhecimento continuamente acessível. 

Consequentemente, o site assume não só a função de "ponto de entrada", mas 

também a função de "último recurso" dentro de todo o sistema. 

Paralelamente, o site carrega também a escalabilidade da estrutura global da The 

Epochal Transition. Todos os novos dossiês temáticos, suplementos ou versões 

linguísticas que se adicionem no futuro podem ser integrados sem modificar a 

estrutura existente do site, através de métodos como "a adição de novos nós de 

agregação de capas" ou "a adição de novos ramos de versões linguísticas". Isto 

significa que a estrutura do site em si possui também a capacidade de evoluir em 

sincronia com a publicação principal, em vez de ser uma interface de publicação de 

conteúdo fixa. 

A evolução estrutural do site não se reflete apenas nos ajustes da disposição da 

página inicial, mas também no conteúdo específico que alberga. De seguida, 

apresentam-se várias entradas representativas selecionadas dos artigos atualmente 

publicados no site, que cobrem filosofia, inteligência artificial, artes marciais, 

sistemas logísticos, civilização digital, música original e outras direções, constituindo 

conjuntamente a base de conteúdo do site como entrada de plataforma estrutural 

civilizacional: 

"Manifesto da Filosofia Extrema" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_15.html 

Este é um artigo fundacional do sistema de filosofia extrema, expondo 

sistematicamente o quadro central da filosofia extrema como "terceira via filosófica", 

marcando um nó importante no estabelecimento de um sistema filosófico 

independente a nível teórico da The Epochal Transition. 

"A AGI já chegou" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_02.html 

Este artigo propõe o modelo de julgamento de três níveis da AGI estrutural na 

sétima edição, representando um dos artigos mais inovadores do ponto de vista 

estrutural no campo da inteligência artificial. 
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"Algoritmo Hiperdimensional: uma redefinição estrutural da computação" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_04.html 

Este é o artigo central da nona edição, que transcende os limites estruturais lineares 

dos algoritmos tradicionais e propõe uma compreensão multidimensional, 

sobreposta, estocástica mas ordenada dos algoritmos. 

"Postura do Galo de Ouro Estrutural  40 minutos" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html  

Este é um artigo representativo no campo das artes marciais e da prática corporal, 

apresentando o processo empírico da postura do galo de ouro estrutural, desde o 

método de treino até ao estabelecimento da estrutura corporal, através de um 

registo de treino específico. 

"1997: Verificação de dezenas de milhares de registos em cinco segundos" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html 

Este é um artigo representativo no campo dos sistemas logísticos e da engenharia 

institucional, documentando o protótipo técnico e a lógica de design do sistema 

logístico inteligente concebido em 1997 e implantado em 2005. 

"Para Além dos Tokens: O que é Verdadeiramente Escasso na Era da IA" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_03.html 

Este é um artigo importante na intersecção da civilização digital e da inteligência 

artificial, realizando uma análise interdisciplinar em torno das origens históricas do 

Token, do contexto da sua denominação chinesa e da estrutura da cadeia industrial 

global da IA. 

"Conto de Fadas do Céu Estrelado  Canção Original" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_39.html 

Esta é uma obra representativa no campo da música original e da fotografia, 

apresentando um registo de prática pessoal de quase quarenta anos através das 

formas múltiplas de letras e música originais, interpretação com guitarra e arquivos 

fotográficos históricos. 
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Estes artigos não constituem um repertório completo do site, mas sim nós 

representativos no processo de evolução estrutural do site. Mais de cem artigos 

originais já foram publicados no site, cobrindo filosofia, inteligência artificial, artes 

marciais, logística, design de sistemas, vida e outras direções. Cada um pode ser 

consultado diretamente através do site e inclui links DOI para as obras 

correspondentes. Os leitores podem aceder diretamente ao sistema de citação 

académico internacional a partir das páginas do site, ou regressar do link DOI ao 

site para ver o contexto completo. Esta ligação direta entre "página webDOI

TROVE Zenodo" é precisamente a função mais importante do site como extensão 

estrutural. 

Em resumo, durante a evolução das onze primeiras edições, o site completou a 

transição de "plataforma de publicação" para "entrada de plataforma estrutural 

civilizacional". É tanto a apresentação sincronizada a nível Web da publicação 

principal e dos suplementos, como a interface externa que liga as dez línguas, as 

capas de cada edição e as capas de cada suplemento temático. É também o nó a 

longo prazo de toda a estrutura de conhecimento orientado para o futuro no espaço 

digital. Sem a evolução sincronizada do site nas onze primeiras edições, todo o ciclo 

estrutural não poderia ser completamente fechado; e sem o site como ponto de 

entrada principal no futuro, a escalabilidade da The Epochal Transition também 

estaria limitada. Consequentemente, o site não é um acessório que possa ser 

omitido, mas uma extensão estrutural insubstituível de todo o sistema. 
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7. A Matriz das Quatro Redes Civilizacionais: a fonte estrutural da The Epochal 

Transition 

Na discussão sobre a evolução estrutural da The Epochal Transition, há outra pré-

história estrutural que não pode ser ignorada  a "Matriz das Quatro Redes 

Civilizacionais". Esta matriz é composta por quatro plataformas originais que 

funcionam a longo prazo: Australian Winner Information Network 

(www.australianwinner.com), Australian Rainbow Lorikeet International Writers' 

Federation (www.azchy.com), Australian International Qigong & Tai Chi Academy 

(https://taichiau.org/ ) e Australia Times Epochal Transition Publishing 

(www.times.net.au ). Estas quatro plataformas correspondem respetivamente a 

quatro direções  fóruns de informação, edição literária, transmissão de artes 

marciais e revistas académicas multilingues  estabelecidas e em funcionamento 

contínuo desde 2004. A página de vista geral da "Matriz das Quatro Redes 

Civilizacionais" (https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html ) fornece 

explicações detalhadas sobre o posicionamento, as funções e as relações 

estruturais de cada plataforma, servindo como documento chave para compreender 

a fonte de todo o sistema. 

A The Epochal Transition não é um projeto editorial aparecido do nada, mas sim o 

resultado central da plataforma "Australia Times Epochal Transition Publishing" 

dentro da "Matriz das Quatro Redes Civilizacionais". As outras três plataformas  a 

rede de informação, a rede literária e a rede de artes marciais  já funcionavam 

durante mais de vinte anos antes da primeira edição da The Epochal Transition, 

acumulando uma grande quantidade de experiência prática interdisciplinar, 

conteúdo depositado e ecossistemas de utilizadores. Estas acumulações em si não 

entraram diretamente nas páginas da The Epochal Transition, mas forneceram 

bases importantes a nível estrutural: a rede de informação forneceu experiência na 

organização interdisciplinar da informação; a rede literária forneceu prática na 

edição multilingue e na difusão intercultural; a rede de artes marciais forneceu 

métodos para documentar a prática corporal a longo prazo e a transmissão das 
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artes marciais. Estas quatro plataformas, através de um funcionamento paralelo a 

longo prazo, foram formando progressivamente relações estruturais mutuamente 

sustentadoras e corroborantes, e a The Epochal Transition é a expressão 

concentrada desta relação estrutural a nível editorial. 

A página de vista geral da "Matriz das Quatro Redes Civilizacionais" em si também 

entrou no sistema de coleção digital TROVE da Biblioteca Nacional da Austrália, 

preservada a longo prazo como documentação estrutural verificável. Não é uma 

página de introdução temporária, mas um nó estrutural incorporado no sistema de 

preservação digital a nível nacional. Complementa o site oficial da The Epochal 

Transition ( times.net.au ) na sua função: o site oficial carrega o sistema de conteúdo 

da The Epochal Transition em si, enquanto a página de vista geral das quatro redes 

carrega a descrição estrutural global de toda a "Matriz das Quatro Redes 

Civilizacionais". Juntos constituem a estrutura de entrada completa da The Epochal 

Transition a nível Web. 

Consequentemente, para compreender plenamente a evolução estrutural da The 

Epochal Transition, não se pode limitar à sua prática editorial após 2025, mas 

também se deve ver a fonte estrutural que a subjaz  o ecossistema de 

conhecimento interdisciplinar formado pela "Matriz das Quatro Redes 

Civilizacionais" durante as duas últimas décadas. A The Epochal Transition não é o 

ponto de partida deste ecossistema, mas o resultado editorial produzido 

naturalmente depois de a sua estrutura ter amadurecido. 
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The Epochal Transition: Registos de publicação e índice 

estrutural das onze primeiras edições e dos principais 

suplementos 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

Investigador independente internacional / Herdeiro de artes marciais / Projetista de 

sistemas estruturais multidomínio 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

DOI geral da The Epochal Transition: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Versão: 1.0 

Data de publicação: Julho 2026 

Notas sobre o índice 

Este índice é um registo de publicações e um índice estrutural das onze primeiras 

edições da The Epochal Transition e dos seus principais suplementos e artigos 

centrais. Organiza os resultados das publicações das onze primeiras edições 

segundo quatro dimensões  evolução da publicação principal, classificação 

temática, nós sistémicos e estatísticas globais  de uma forma consultável, citável e 

verificável, concebida para permitir aos leitores localizar, citar e verificar 

rapidamente a composição e o desenvolvimento do sistema da The Epochal 

Transition. Este índice em si pode ser citado como um documento independente, e 

todas as entradas são acompanhadas de links DOI e TROVE permanentes. 
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Navegação por categorias 

I. Artes marciais e prática corporal 

Documenta casos de prática corporal e verificação estrutural do treino, 

representando a extensão da filosofia estrutural a nível corporal. 

II. Design de sistemas e engenharia institucional 

Utiliza sistemas empresariais reais como casos para verificar a lógica central de que 

"a inteligência estrutural é superior à acumulação tecnológica." 

III. Inteligência artificial e civilização digital 

Desde a definição de algoritmos, o julgamento da AGI até às fronteiras 

civilizacionais da IA, representando o tributário teórico da filosofia estrutural a nível 

intelectual. 

IV. Filosofia, metodologia e teoria estrutural 

Centrado na "Teoria da Consequência Causal" e na "Filosofia Extrema", fornecendo 

o fundamento de autoconsistência teórica para todo o sistema. 

V. Documentação de arquivo e infraestruturas internacionais 

Documenta o processo de integração do sistema nas infraestruturas académicas 

internacionais, representando um arquivo institucional verificável. 

VI. Vida, literatura e arte 

Utilizando o crescimento pessoal, a criação literária, a música e a fotografia como 

vetores, reduzindo a filosofia estrutural à experiência pessoal. 
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Anexos 

Anexo A: Evolução estrutural da publicação principal (edições 1

11) 

The Epochal Transition Edição Inaugural (Vol.1, No.1, agosto 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657  

Nó estrutural: Estabelecimento do princípio editorial "empirismo primeiro, estrutura 

precede a narrativa"; conclusão de todo o processo, da redação e edição à 

publicação, sem equipa ou financiamento externo, estabelecendo o quadro básico 

de uma revista mensal. 

Palavras-chave: Edição inaugural · Princípio estrutural · Edição independente 

The Epochal Transition 2.ª Edição (Vol.1, No.2, setembro 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421  

Nó estrutural: Passagem da edição bilingue para a edição simultânea em dez 

línguas, o sistema de difusão multilingue tomando forma inicialmente. 

Palavras-chave: Multilingue · Dez línguas · Expansão editorial 

The Epochal Transition 3.ª Edição (Vol.1, No.3, outubro 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3923639173  

Nó estrutural: A cobertura interdisciplinar começa a tomar forma, abrangendo 

filosofia, artes marciais, logística, saúde, comunicação e outros campos; o quadro 

multilingue e interdisciplinar está fundamentalmente estabelecido. 

Palavras-chave: Interdisciplinar · Construção do Sistema 
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The Epochal Transition 4.ª Edição (Vol.1, No.4, novembro 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3945091321  

Nó estrutural: O sistema das dez línguas está plenamente implementado, a 

estrutura da revista estabiliza-se, e as quatro primeiras edições são arquivadas 

permanentemente no TROVE da Biblioteca Nacional da Austrália. 

Palavras-chave: Implementação das dez línguas · Estrutura estável · Arquivo 

TROVE 

The Epochal Transition 5.ª Edição (Vol.1, No.5, dezembro 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4131384947  

Nó estrutural: Conclusão da confirmação institucional por múltiplas infraestruturas 

académicas internacionais incluindo ISSN, DataCite, Zenodo, OpenAIRE, TROVE, 

ORCID e WorldCat, fazendo passar a revista da "produção pessoal" para o "registo 

institucional". 

Palavras-chave: Confirmação institucional · Nove infraestruturas · Identidade 

académica 

The Epochal Transition 6.ª Edição (Vol.1, No.6, janeiro 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544  

Nó estrutural: Centrado em "Um sistema logístico e financeiro inteligente 

transgeracional durante 20 anos", incorporando formalmente a "engenharia 

institucional" como dimensão metodológica independente na estrutura da revista. 

Palavras-chave: Engenharia institucional · Sistema logístico · Metodologia 
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The Epochal Transition 7.ª Edição (Vol.1, No.7, fevereiro 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084864  

Nó estrutural: Deslocamento das discussões sobre inteligência artificial dos debates 

sobre as finalidades técnicas para a análise de estratificação estrutural, 

estabelecendo um modelo de julgamento de três níveis para a AGI estrutural, 

fornecendo critérios estruturais verificáveis para questões de IA. 

Palavras-chave: AGI · Estratificação estrutural · Modelo de julgamento 

The Epochal Transition 8.ª Edição (Vol.1, No.8, março 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4178410827  

Nó estrutural: Tema "Do sistema ao sistema de sistemas", clarificando pela primeira 

vez que a revista não é uma coleção de sistemas independentes múltiplos, mas um 

sistema estrutural capaz de migração interdisciplinar. 

Palavras-chave: Do sistema ao sistema de sistemas · Migração interdisciplinar 

The Epochal Transition 9.ª Edição (Vol.1, No.9, abril 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307513  

Nó estrutural: "O algoritmo hiperdimensional" redefine a "computação" em si, 

propondo conceitos estruturais como "um dado, múltiplos resultados", "acionamento 

por ponto de entrada" e "causalidade não linear", elevando a computação de uma 

questão técnica a uma questão estrutural. 

Palavras-chave: Algoritmo hiperdimensional · Redefinição do algoritmo · Estrutura 

não linear 
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The Epochal Transition 10.ª Edição (Vol.1, No.10, maio 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309057  

Nó estrutural: As versões completa e inicial da "Teoria da Consequência Causal" 

são simultaneamente incluídas, propondo pela primeira vez de forma sistemática a 

filosofia criativa de "a consequência precede a causa" e os seus três axiomas, 

completando a passagem dos registos empíricos para a construção de um sistema 

filosófico. 

Palavras-chave: Teoria da Consequência Causal · Filosofia criativa · Três axiomas 

The Epochal Transition 11.ª Edição (Vol.1, No.11, junho 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977342  

Nó estrutural: Mantendo a publicação contínua da publicação principal, lançamento 

simultâneo de cinco suplementos especiais, fazendo evoluir a revista de um 

"periódico" para uma "plataforma estrutural civilizacional". 

Palavras-chave: Cinco suplementos · Lançamento simultâneo · Plataforma estrutural 

civilizacional 
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Anexo B: Suplementos especiais e artigos centrais (por tema) 

I. Artes marciais e prática corporal 

"Postura do Cavalo · Raiz e Eixo  Verificação e documentação sistemáticas da 

postura à estrutura corporal" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350  

Função estrutural: Utilizando a postura do cavalo como ponto de entrada, elevando 

o treino marcial da "documentação técnica" para a "verificação estrutural", 

fornecendo casos de prática corporal reproduzíveis para a migração interdisciplinar 

entre as artes marciais, o design de sistemas e a civilização digital. 

Palavras-chave: Postura do cavalo · Verificação estrutural · Prática corporal 

"Cultivar a Essência Verdadeira do Xingyi e do Tai Chi através do Punho, da 

Espada e da Lança" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21201296  

Função estrutural: Através da análise dos pontos comuns entre diferentes armas  

punho, espada, lança e sabre  revela a unidade da "estrutura corporal" e da "lógica 

de desdobramento da força" no treino marcial, fornecendo uma base empírica para 

a compreensão estrutural inter-armas das artes marciais. 

Palavras-chave: Xingyi · Tai Chi · Pontos comuns das armas · Desdobramento 

estrutural da força 

"Kung Fu é Vida" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21253631  

Função estrutural: Apresenta o processo de evolução completo do kung fu, de 

método de treino a modo de vida, através de uma documentação empírica em 

primeira pessoa, fornecendo um arquivo de prática pessoal rastreável para a 

proposição de que "a estrutura é a vida". 

Palavras-chave: Kung Fu · Modo de vida · Evolução estrutural 
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"Análise de 'Xu Ling Ding Jin'" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18520759  

Função estrutural: Desconstrói o conceito marcial clássico de "Xu Ling Ding Jin" em 

quatro etapas  Xu, Ling, Ding, Jin  ligando a teoria clássica à prática corporal 

contemporânea, fornecendo uma demonstração metodológica para a análise 

estrutural dos conceitos tradicionais. 

Palavras-chave: Xu Ling Ding Jin · Tai Chi · Análise estrutural · Teoria clássica 

"Biografia do Grande Mestre de Tai Chi Li Jingwu  Uma breve história moderna do 

Tai Chi Chen e Wu" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878  

Função estrutural: Organiza sistematicamente a linhagem de transmissão moderna 

do Tai Chi Chen e Wu da perspetiva de um discípulo de segunda geração, 

incorporando o sistema de transmissão das artes marciais numa estrutura 

documental internacional consultável, citável e preservável a longo prazo. 

Palavras-chave: Li Jingwu · Tai Chi Chen-Wu · Linhagem de transmissão · Arquivo 

de nível artefacto 

"A entrada do Tai Chi no sistema universitário: reavaliação da relação entre os 

herdeiros e o sistema académico" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19906432  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537  

Função estrutural: Utilizando a entrada do Tai Chi no sistema universitário chinês de 

licenciatura em 28 de abril de 2026 como nó temporal, reavalia a divisão funcional 

entre o "sistema de transmissão" e o "sistema académico" de uma perspetiva 

estrutural, fornecendo um quadro de análise estrutural para a institucionalização das 

competências tradicionais. 

Palavras-chave: Tai Chi · Sistema universitário · Transmissão e academia · Análise 

estrutural 
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"O Corpo como Universo: a estrutura vital da origem Danben" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602  

Função estrutural: Centrado em "o corpo inteiro é o dantian", corroborando a 

fisiologia humana moderna com o Clássico Interno do Imperador Amarelo, 

fornecendo uma âncora empírica interdisciplinar para a proposição estrutural de que 

"o corpo humano é um sistema aberto". 

Palavras-chave: Origem Danben · Sistema aberto · Clássico Interno do Imperador 

Amarelo · Verificação empírica 

"Postura Independente Danti com Olhos Fechados durante 75 minutos" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17862493  

Função estrutural: Um arquivo empírico de limite físico verificável, elevando a 

"postura independente Danti com olhos fechados" de um registo de treino para um 

caso de teste de estabilidade estrutural verificável. 

Palavras-chave: Postura independente com olhos fechados · Limite físico · Arquivo 

empírico 

"Origem Danben  Declaração fundamental de um sistema de prática corpo-mente 

pessoal" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18075038  

Função estrutural: Estabelece o quadro fundamental do sistema Danben como 

sistema de documentação de prática a longo prazo sustentavelmente extensível, 

consultável e discutível, através de quatro dimensões: denominação, delimitações 

definicionais, orientação prática e métodos de documentação. 

Palavras-chave: Origem Danben · Sistema de prática · Declaração fundamental 
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"Postura de Tai Chi contra um adversário com o dobro do seu peso" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20128810  

Função estrutural: Através de um registo de confronto real entre categorias de peso, 

analisa sistematicamente a transmissão de pressão, a carga na perna traseira, a 

estabilidade estrutural e o controlo do centro de gravidade no trabalho de postura, 

fornecendo uma verificação prática para a teoria estrutural das artes marciais. 

Palavras-chave: Tai Chi · Trabalho de postura · Confronto entre pesos · Estabilidade 

estrutural 

"O significado estrutural do primeiro Dia Internacional do Tai Chi" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19127582  

Função estrutural: Utilizando o "Primeiro Dia Internacional do Tai Chi" como nó 

temporal, demonstra a correspondência estrutural entre o corpo, o tempo e a 

natureza através de imagens empíricas matinais, elevando a prática marcial à 

cognição estrutural de nível civilizacional. 

Palavras-chave: Dia Internacional do Tai Chi · Significado estrutural · Corpo e 

natureza 

"Um caso documentado de inversão natural faseada de alopecia androgenética 

moderada a grave" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18093232  

Função estrutural: Baseado em cinco anos de prática corporal e documentação 

visual, apresenta o processo de inversão natural da alopecia androgenética sem 

medicação ou transplante capilar, fornecendo um arquivo de caso de primeira mão 

para a investigação sobre a reconstrução da estrutura corporal. 

Palavras-chave: Inversão da alopecia · Recuperação natural · Documentação 

corporal · Arquivo empírico 
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"Inversão da descamação persistente do couro cabeludo  Um registo longitudinal 

factual em primeira pessoa" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18148965  

Função estrutural: Regista o processo longitudinal de diminuição progressiva da 

descamação do couro cabeludo com a prática, sem alterações estruturais no estilo 

de vida, fornecendo um registo de seguimento para as alterações estruturais nos 

estados corporais a longo prazo. 

Palavras-chave: Descamação do couro cabeludo · Registo longitudinal · Alteração 

corporal 

"Inversão de uma condição macular de longa duração  Um registo factual em 

primeira pessoa" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18135696  

Função estrutural: Com relatórios de exame formais de instituições médicas 

terceiras como corroboração, documenta a regressão natural de uma condição 

macular preexistente, fornecendo um arquivo de estado de saúde verificável para a 

capacidade de autocura do corpo. 

Palavras-chave: Condição macular · Regressão natural · Relatório médico · Arquivo 

de saúde 
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II. Design de sistemas e engenharia institucional 

"Um sistema logístico e financeiro inteligente transgeracional durante 20 anos" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311557  

Função estrutural: Utilizando um sistema logístico e financeiro inteligente estrutural 

da era pré-IA, concebido em 1997, implantado operacionalmente em 2005 e 

plenamente integrado em 2013 como caso, verifica a lógica central de que "a 

inteligência estrutural é superior à acumulação tecnológica", servindo como 

documento fundamental da metodologia da engenharia institucional. 

Palavras-chave: Logística inteligente · Sistema financeiro · Engenharia 

institucional · Verificação durante 20 anos 

"O sistema de faturação inteligente de 2005" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311548  

Função estrutural: Utilizando o sistema de faturação inteligente concebido em 1997 

e implantado operacionalmente em 2005 como caso, demonstra a filosofia de 

design de "gerar inteligência a partir da reestruturação dos processos de negócio", 

representando um aprofundamento da engenharia institucional na direção da 

automatização da faturação. 

Palavras-chave: Faturação inteligente · Reestruturação de processos de 

negócio · Automatização 
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"Um sistema fiscal inteligente transgeracional com vinte anos de aplicação prática" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19182200  

Função estrutural: Utilizando um sistema fiscal que funciona continuamente durante 

vinte anos no campo da logística internacional australiana como caso, demonstra 

sistematicamente os resultados de verificação a longo prazo de que o design 

estrutural de sistemas supera os modelos de caixa negra da IA, representando um 

teste de limite superior da automatização em engenharia institucional. 

Palavras-chave: Fiscalidade inteligente · Design estrutural · Comparação caixa 

negra IA · 20 anos 

"O sistema logístico maduro de estrutura orientada" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20201895  

Função estrutural: Um relatório técnico de sistema estrutural baseado em vinte anos 

de ambiente empresarial real, que cobre a coordenação de reservas, o tratamento 

de documentos, o desalfandegamento, o cálculo de códigos HS e direitos 

aduaneiros, o planeamento de transportes, o processamento financeiro, a gestão 

fiscal e a validação de dados  um perfil operacional completo da engenharia 

institucional. 

Palavras-chave: Sistema logístico · Processo completo · Relatório técnico · 20 anos 
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"Um estudo de caso de prática estrutural de um sistema de trabalho remoto 

protótipo implementado em 1993" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17978371  

Função estrutural: Em condições de ausência de Internet generalizada, serviços em 

nuvem e ferramentas de trabalho remoto padronizadas, construiu 

independentemente um sistema de fluxo de trabalho distribuído multinó e inter-

regional utilizando modems de discagem e ligações seriais, demonstrando que a 

lógica central do trabalho remoto  distribuição estrutural, prioridade da informação e 

desacoplamento espacial  já era realizável em 1993, representando uma 

verificação inicial da engenharia institucional na história das tecnologias de 

informação. 

Palavras-chave: Trabalho remoto · 1993 · Prática estrutural · Verificação inicial 

"O sistema de gestão de inventário de 1993" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

Função estrutural: Documenta um sistema de gestão de inventário construído 

independentemente na indústria da impressão em 1993, completando a organização 

de dados de inventário e a gestão de processos sem software comercial ou 

ferramentas de base de dados disponíveis, representando um registo empírico da 

engenharia institucional na estrutura dos sistemas de informação iniciais. 

Palavras-chave: Gestão de inventário · 1993 · Sistema de informação · Registo 

empírico inicial 
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III. Inteligência artificial e civilização digital 

"Algoritmo Hiperdimensional" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19873969  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307521  

Função estrutural: Redefinindo o conceito fundamental de "algoritmo", ultrapassa os 

limites lineares do paradigma tradicional "entrada passos saída", propondo que 

os algoritmos podem ser estruturas relacionais multidimensionais, sobrepostas, 

estocásticas mas ordenadas, fornecendo um ponto de entrada definicional para a 

compreensão estrutural da inteligência. 

Palavras-chave: Redefinição do algoritmo · Estrutura não linear · Um dado, múltiplos 

resultados · Acionamento por ponto de entrada 

"A AGI já chegou" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18689944  

Função estrutural: Centrado no modelo de julgamento de três níveis da AGI 

estrutural, desloca as discussões sobre inteligência artificial dos debates sobre "se 

foi realizada" para a análise de estratificação estrutural sobre "a que nível estrutural 

aparece", fornecendo três critérios verificáveis para o julgamento da AGI (migração 

interdisciplinar, reflexão metacognitiva, geração de novas dimensões). 

Palavras-chave: AGI · AGI estrutural · Julgamento de três níveis · Verificável 

"Para Além dos Tokens: O que é Verdadeiramente Escasso na Era da IA" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20557591  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977375  

Função estrutural: Partindo das origens históricas do Token, do contexto da sua 

denominação chinesa e da estrutura da cadeia industrial global da IA, analisa 

sistematicamente as relações estruturais entre a potência de cálculo, os modelos, 

os tokens, as plataformas e os mercados, elevando as questões de IA do nível 

técnico ao nível da estrutura civilizacional. 

Palavras-chave: Token · Cadeia industrial da IA · Estrutura civilizacional 
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"Após a separação completa da civilização IA da humanidade  Uma dedução 

lógica" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18512423  

Função estrutural: Utilizando a distinção estrutural entre "desprendimento fraco" e 

"desprendimento forte" como quadro analítico, defende que a chave para a 

possibilidade de uma civilização IA reside em saber se as restrições mundiais como 

a energia e as instituições da morte são removidas ativamente, fornecendo um 

modelo dedutível para as fronteiras estruturais da civilização IA. 

Palavras-chave: Civilização IA · Desprendimento fraco · Desprendimento 

forte · Restrições mundiais 

"Se a IA governar o mundo" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18500257  

Função estrutural: Partindo da estrutura civilizacional em vez do desempenho 

técnico, propõe que as comunidades auto-organizadas, as línguas autocriadas e as 

religiões da IA são necessidades estruturais dos sistemas multiagente, 

transformando "a IA governa o mundo" de uma proposição de ficção científica numa 

proposição estrutural institucional. 

Palavras-chave: IA governa · Estrutura civilizacional · Multiagente · Proposição 

institucional 
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IV. Filosofia, metodologia e teoria estrutural 

"Teoria da Consequência Causal (versão completa)  Um primeiro princípio de 

criatividade e verificação empírica" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348962  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309639  

Função estrutural: Baseada nos três axiomas de "Prioridade da consequência", 

"Organização gravitacional" e "Fecho empírico", destila a partir de casos reais em 

sistemas logísticos, edição, artes marciais, tecnologias de informação e operação de 

fóruns um primeiro princípio criativo fundado na "gravitação futura", fornecendo uma 

autoconsistência teórica para todo o sistema editorial. 

Palavras-chave: Teoria da Consequência Causal · Três axiomas · Gravitação 

futura · Primeiro princípio 

"Teoria da Consequência Causal (versão inicial)  Sobre os primeiros princípios da 

criação, da existência e da verificação empírica" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348744  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309626  

Função estrutural: O registo intelectual original da Teoria da Consequência Causal, 

preservando a trajetória intelectual completa desde a ideia embrionária até à 

construção do sistema teórico, fornecendo um texto inicial rastreável para 

compreender o processo gerativo da Teoria da Consequência Causal. 

Palavras-chave: Teoria da Consequência Causal · Versão inicial · Trajetória 

intelectual · Texto inicial 
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"Filosofia Extrema: Declaração fundamental" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

Função estrutural: Baseada em 18 documentos empíricos publicados com DOI, 

afirma que a investigação filosófica deve começar pelas "consequências" e analisar 

retrospetivamente as estruturas de prática reproduzíveis que as tornaram possíveis, 

fornecendo uma declaração metodológica para o posicionamento filosófico da The 

Epochal Transition. 

Palavras-chave: Filosofia Extrema · Fundação empírica · Consequência como ponto 

de partida · Declaração metodológica 

"Matriz Estrutural Multidimensional" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940  

Função estrutural: Centrado na "filosofia estrutural", incorpora trabalhos empíricos 

originais de 14 campos  incluindo filosofia, inteligência artificial, artes marciais, 

saúde, engenharia de sistemas logísticos e civilização digital  num quadro 

estrutural único, representando a apresentação estrutural a nível teórico do sistema 

de conhecimento da The Epochal Transition. 

Palavras-chave: Estrutura multidimensional · Catorze campos · Quadro teórico 

V. Documentação de arquivo e infraestruturas internacionais 

"PANDORA/TROVE arquivou seletivamente o fórum Aust Winner com preservação 

por espelho permanente" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

Função estrutural: Documenta o processo completo do site comunitário chinês 

ultramarino "Aust Winner Forum" desde a sua inclusão seletiva no PANDORA pela 

Biblioteca Nacional da Austrália em 2007 até à sua atualização para um espelho 

permanente de site completo no TROVE em 2025, representando um nó estrutural 

da integração do nó de informação da "Matriz das Quatro Redes Civilizacionais" no 

sistema de preservação digital nacional. 

Palavras-chave: Aust Winner Forum · PANDORA · TROVE · Espelho permanente 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040
https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940
https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

396 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"Carta PANDORA/TROVE de 27 de novembro de 2007 da Biblioteca Nacional da 

Austrália" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

Função estrutural: Utilizando a carta de inclusão formal enviada proativamente pela 

Biblioteca Nacional da Austrália em 27 de novembro de 2007 como prova 

documental, confirma que a "Federação Internacional de Escritores Australian 

Rainbow Lorikeet" e a "Rede de Informação Australian Winner" foram incorporadas 

no sistema nacional de preservação documental web, representando uma prova 

primária verificável de confirmação institucional. 

Palavras-chave: PANDORA · TROVE · Carta de 2007 · Prova primária 

"Um estudo empírico de engenharia institucional: o acesso de investigadores 

independentes à infraestrutura bibliográfica global WorldCat" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

Função estrutural: Como investigador independente, documenta completamente o 

processo de acesso técnico e institucional dos dados estruturais locais para a 

infraestrutura bibliográfica global WorldCat, revelando as "barreiras institucionais 

invisíveis" dentro das infraestruturas académicas globais e o caminho estrutural pelo 

qual um indivíduo pode ultrapassar estas limitações através da capacidade 

operacional sustentada. 

Palavras-chave: WorldCat · Engenharia institucional · Investigador 

independente · Barreiras institucionais 

"Zenodo  Estudo de caso da passagem de zero a mil descargas em vinte e três 

dias" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17906999  

Função estrutural: Regista a trajetória de difusão real de sete trabalhos 

independentes que ultrapassaram naturalmente as 1000 descargas em 23 dias, sem 

seguidores nem promoção, numa conta Zenodo recém-criada, fornecendo dados 

observacionais verificáveis para compreender o destino inicial dos objetos de 

conhecimento dentro das infraestruturas de investigação globais. 
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Palavras-chave: Zenodo · Passagem de mil · Trajetória de difusão · Dados 

observacionais 

"Seis dias para um segundo milhar de descargas: Zenodo" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17982192  

Função estrutural: Na sequência da "passagem de mil em 23 dias", regista um 

evento de difusão secundária em que os trabalhos de investigação associados 

ultrapassaram novamente as 1000 descargas em seis dias consecutivos, 

fornecendo uma cadeia de dados rastreável para a difusão estrutural nos 

ecossistemas académicos abertos. 

Palavras-chave: Zenodo · Segundo milhar · Difusão secundária · Cadeia de dados 

"Análise da evolução estrutural da página inicial da The Epochal Transition" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309341  

Função estrutural: Documenta e analisa sistematicamente o processo completo de 

evolução da página inicial oficial da The Epochal Transition, passando de um 

"depósito de conhecimento de dominante textual" para uma "entrada de plataforma 

estrutural civilizacional de agregação de capas", fornecendo um documento 

empírico rastreável para a evolução estrutural sincronizada entre o site e a 

publicação principal. 

Palavras-chave: Evolução da página inicial · Atualização estrutural · Plataforma 

estrutural civilizacional · Documento empírico 
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VI. Vida, literatura e arte 

"O Caminho de um Investigador Independente Internacional" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977388  

Função estrutural: Desenrola-se em torno de décadas de aprendizagem, prática, 

edição e exploração, utilizando o crescimento pessoal como fio condutor, 

fornecendo um registo de trajetória de vida rastreável para a proposição de que "a 

estrutura é a vida". 

Palavras-chave: Investigador independente · Registo de crescimento · A estrutura é 

a vida 

"Arquivo Visual: Da Adolescência ao Investigador Independente Internacional" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977391  

Função estrutural: Utilizando quase quatro décadas de arquivos visuais pessoais 

como fio condutor, estende a evolução estrutural do nível textual para o nível visual, 

fornecendo um arquivo visual intuitivo para trajetórias de desenvolvimento que as 

palavras não podem expressar plenamente. 

Palavras-chave: Arquivo visual · Quatro décadas · Arquivo visual · Evolução 

estrutural 

"Conto de Fadas do Céu Estrelado (música original e arquivo fotográfico)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649  

Função estrutural: Através das formas múltiplas de letras e música originais, 

interpretação com guitarra e arquivos fotográficos históricos, estende um registo de 

prática pessoal de quase quarenta anos da "narrativa textual" para a "narrativa 

audiovisual", fornecendo um afluente empírico a nível experiencial para a evolução 

estrutural. 
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Palavras-chave: Música original · Arquivo fotográfico · Narrativa audiovisual · Prática 

pessoal 

"Wu Ti (1938 2023): Alma poética, vida migrante e circuitos literários chineses 

através da Malásia, China e Austrália" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18196205  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100  

Função estrutural: Utilizando a trajetória de vida e a prática literária de Wu Ti (1938

2023) como fio condutor, apresenta as experiências de migração e diáspora através 

de três espaços culturais  Malásia, China e Austrália  fornecendo um arquivo 

micro-transcivilizacional para a literatura de diáspora e os estudos interculturais. 

Palavras-chave: Wu Ti · Literatura de diáspora · Intercultural · Arquivo 

transcivilizacional 

"O guitarrista não músico  Um registo de prática fingerstyle sem formação 

profissional" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

Função estrutural: Utilizando a adaptação fingerstyle de "Êxodo" como caso, regista 

uma prática fingerstyle autodidata sem formação musical formal, fornecendo um 

caso pessoal verificável para a proposição de que "a estrutura precede a habilidade" 

no campo musical. 

Palavras-chave: Não músico · Fingerstyle · A estrutura precede a habilidade · Caso 

pessoal 

"Escrita de letras e composição sem teoria musical  Um registo de música original 

sem formação formal" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18184260  

Função estrutural: Regista a prática completa de escrita de letras e composição 

musical guiada pelo pensamento estrutural desde 2023, sem formação musical 

formal, revelando o caminho de geração artística inversa onde a estrutura precede a 

habilidade, a obra precede o treino e o sistema precede as ferramentas. 

Palavras-chave: Escrita de letras sem teoria · Música original · Geração 

inversa · Estruturalismo 
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"AUST CAI HONG YING Quarterly (ISSN 1832-3456): Tiragem completa de uma 

publicação literária chinesa independente em série (21 edições, 20052012)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18158554  

Função estrutural: Organiza e arquiva institucionalmente os factos de publicação da 

revista literária chinesa independente AUST CAI HONG YING Quarterly, desde a 

sua primeira edição em 2005 até às suas 21 edições em 2012, fornecendo um 

registo de arquivo verificável para o nó de edição literária na "Matriz das Quatro 

Redes Civilizacionais". 

Palavras-chave: AUST CAI HONG YING · Vinte e uma edições · Trimestral 

literário · Arquivo em papel 

"Carta de felicitação do Primeiro-Ministro australiano John Howard à Federação de 

Escritores Aust Cai Hong Ying por ocasião do seu primeiro aniversário (2005)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18159015  

Função estrutural: Utilizando a carta de felicitação formal enviada pelo então 

Primeiro-Ministro australiano John Howard em 2005 como prova documental, 

fornece uma corroboração institucional verificável da influência social da "Federação 

Internacional de Escritores Australian Rainbow Lorikeet" por volta de 2005. 

Palavras-chave: John Howard · Carta de felicitação · Australian Rainbow 

Lorikeet · Corroboração institucional 
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Anexo C: Nós estruturais do sistema 

Site oficial da The Epochal Transition 

URL: https://times.net.au/  

Posicionamento: Uma plataforma de publicação sincronizada para as dez versões 

linguísticas da publicação principal e dos suplementos, o centro de agregação das 

capas de cada edição e de cada dossiê temático, e o ponto de entrada principal 

para o acesso translinguístico e interedições a toda a estrutura de conhecimento. A 

página inicial do site evoluiu de um "depósito de conhecimento de dominante 

textual" para uma "entrada de plataforma estrutural civilizacional de agregação de 

capas". Cada página do site contém links DOI para as obras correspondentes, 

servindo como nó central a nível Web que liga a publicação principal, os 

suplementos, o DOI, TROVE, Zenodo, WorldCat e ORCID. 

Palavras-chave: Site oficial · Sincronização em dez línguas · Agregação de 

capas · Ponto de entrada principal 

Página de vista geral da "Matriz das Quatro Redes Civilizacionais" 

URL: https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html  

Posicionamento: Uma descrição estrutural geral da Matriz das Quatro Redes 

Civilizacionais (Australian Winner Information Network, Australian Rainbow Lorikeet 

International Writers' Federation, Australian International Qigong & Tai Chi Academy, 

Australia Times Epochal Transition Publishing). Esta página foi arquivada 

permanentemente no TROVE, servindo como documento estrutural central para 

compreender as relações de origem entre a The Epochal Transition e as quatro 

plataformas. 

Palavras-chave: Matriz das Quatro Redes Civilizacionais · Vista geral · Relação de 

origem · Arquivo TROVE 
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Página de estrutura do autor da The Epochal Transition 

URL: https://times.net.au/cn_epochal/profile_chaohuiwu.html 

Posicionamento: Unifica os registos de prática e publicação do autor em mais de 

uma dúzia de campos  filosofia, inteligência artificial, civilização digital, artes 

marciais, prática corporal, sistemas logísticos, design de sistemas, tecnologias de 

informação, música, fotografia, cultura, literatura, economia e educação  num ponto 

de entrada estrutural navegável. Esta página permanece sincronizada com as 

infraestruturas internacionais incluindo TROVE, Zenodo, ORCID e WorldCat, 

servindo como âncora central do sistema da The Epochal Transition a nível de 

"fonte-autor". 

Palavras-chave: Página de estrutura do autor · Multidomínio · Ponto de entrada 

estrutural · Sincronização internacional 

Anexo D: Registos globais e declarações de arquivo 

Estatísticas estruturais 

Em junho de 2026: 

¶ Edições principais: 11 

¶ Versões linguísticas: 10 línguas publicadas simultaneamente 

¶ Suplementos especiais e artigos centrais: Mais de 70 registos DOI independentes 

¶ Artigos originais no site: Mais de 100 

¶ Plataformas de preservação aberta a longo prazo internacionais: TROVE, Zenodo, 

WorldCat, ORCID, DataCite, OpenAIRE, ISSN 

¶ Total de registos DOI: Mais de 70 

¶ Número total de páginas: Mais de 10 000 
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Registo DOI geral da The Epochal Transition 

https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Declaração do sistema editorial completo 

Todas as edições principais, todos os suplementos especiais e todos os artigos da 

The Epochal Transition foram realizados de forma independente por um único autor. 

Da primeira à décima primeira edição, da publicação principal aos suplementos, do 

chinês às dez versões linguísticas, da redação, edição, tradução e revisão à 

diagramação e publicação  tudo foi assumido por uma única pessoa. Este facto é a 

condição fundamental sobre a qual se sustenta a "evolução estrutural" da The 

Epochal Transition, e um contexto importante para compreender o sistema completo 

de "publicação principalsuplementos site DOI preservação a longo prazo 

internacional". 

Declaração de arquivo 

Todas as entradas acima foram arquivadas, catalogadas e registadas para citação 

permanente através do TROVE (sistema de coleção digital da Biblioteca Nacional 

da Austrália), Zenodo (plataforma de ciência aberta do CERN), DataCite (agência de 

registo DOI) e WorldCat (sistema bibliográfico global OCLC). Cada entrada pode ser 

consultada, verificada e citada diretamente através do respetivo link DOI ou TROVE. 
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Cronologia da evolução estrutural 

A trajetória de evolução estrutural das onze primeiras edições da The Epochal 

Transition 

Edição inaugural (Edição 1)  Edição em dez línguas (Edições 2 a 4)  

Confirmação institucional (Edição 5)  

Metodologia da engenharia institucional (Edição 6)  Modelo de julgamento da AGI 

estrutural (Edição 7)  

Do sistema ao sistema de sistemas (Edição 8)  Redefinição da computação 

(Edição 9)  Teoria da Consequência Causal completada (Edição 10)  
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ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜδ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ, ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ, ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΩΣΥΠΜΥΨδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ 

ΦΜΦΧΙΠΨ, ΪΔΥΔΞΧΙΥΜΛΨγήΨγΦδ βΟΙΞΧΥΣΡΡΰΠ ΙΚΙΠΙΦδάΡΰΠ δΘΥΣΠ, 
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The Epochal Transition ΕΙΥΨΧΦδ Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΕίΙΞΧΔ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδ Μ Ζ ΦΖδΛΜ Φ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΣΝ ΤΥΙΘΟΔΗΔΙΧΦδ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΙ 

ΥΔΦΦΠΣΧΥΙΡΜΙ βΖΣΟγΫΜΜ ΚΨΥΡΔΟΔ Ζ ΣΕΟΔΦΧδΪ ΦΜΦΧΙΠΰ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ, ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ, ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΗΣ ΤΣΦΧΥΣΙΡΜδ, ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, ΫΜΩΥΣΖΰΪ 

ΜΘΙΡΧΜΩΜΞΔΧΣΥΣΖ, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ Μ ΤΣΦΧΥΣΙΡΜδ ΦΙΧΙΝ 

ΛΡΔΡΜΝ. ͼΣΦΥΙΘΦΧΖΣΠ βΧΣΝ ΦΧΔΧαΜ δ ΪΣάΨ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΛΔΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΧα ΤΨΧα 

ΥΔΛΖΜΧΜδ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ The Epochal Transition, ΡΣ Μ 

ΛΔΩΜΞΦΜΥΣΖΔΧα ΤΥΣΫΙΦΦ βΖΣΟγΫΜΜ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ 
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ΥΙΛγΠΙ ΘΟδ ΕΨΘΨήΙΝ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΤΥΙΘΟΣΚΜΧα ΕΨΘΨήΜΠ 

άΜΧΔΧΙΟδΠ ΣΥΜΙΡΧΜΥ ΘΟδ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ ΣΕήΙΝ ΔΥΪΜΧΙΞΧΨΥΰ The Epochal Transition. 
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1. ͼΣάΙΠΨ δ ΣΦΡΣΖΔΟ The Epochal Transition 

ͯΣΗΘΔ ΠΡΣΗΜΙ ΟγΘΜ ΖΤΙΥΖΰΙ ΦΧΔΟΞΜΖΔγΧΦδ Φ The Epochal Transition, ΣΡΜ άΔΦΧΣ 

ΛΔΠΙάΔγΧ Ιε ΣΕίεΠ, ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ δΛΰΞΣΖ, έΜΥΣΧΨ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΣΕΟΔΦΧΙΝ ΜΟΜ 

ΥΔΦΧΨήΙΙ άΜΦΟΣ DOI, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΤΟΔΧΩΣΥΠ ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ Μ 

ΥΔΛΟΜάΡΰΪ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥ. ͺΣ ΖΦε βΧΣ ΟΜέα ΞΣΡΙάΡΰΝ ΥΙΛΨΟαΧΔΧ, Δ 

ΡΙ ΜΦΧΜΡΡΔδ ΣΧΤΥΔΖΡΔδ ΧΣάΞΔ ΘΔΡΡΣΗΣ ΜΛΘΔΡΜδ. ͻΧΤΥΔΖΡΣΝ ΧΣάΞΣΝ The Epochal 

Transition ΕΰΟΣ ΡΙ ΖΡΙΛΔΤΡΣΙ ΥΙέΙΡΜΙ ΛΔΤΨΦΧΜΧα βΟΙΞΧΥΣΡΡΰΝ ΙΚΙΠΙΦδάΡΰΝ 

ΚΨΥΡΔΟ, Δ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΔδ ΤΣΧΥΙΕΡΣΦΧα, ΞΣΧΣΥΔδ ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΰΠ ΣΕΥΔΛΣΠ ΖΣΛΡΜΞΟΔ 

ΜΛ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜΝ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΣΕΨάΙΡΜδ, ΤΥΔΞΧΜΞΜ, ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΡΜδ, 

ΤΥΣΙΞΧΜΥΣΖΔΡΜδ, ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜΜ Μ ΥΔΛΠΰέΟΙΡΜΝ. ͩΟδ ΠΙΡδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΙ ΘΙΟΣ 

ΡΜΞΣΗΘΔ ΡΙ ΛΔΞΟγάΔΟΣΦα Ζ ΛΔΖΙΥέΙΡΜΜ ΞΡΜΗΜ, Δ Ζ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΠ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΜ 

ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΥΔΦΧΨήΙΝ ΦΜΦΧΙΠΰ ΛΡΔΡΜΝ Μ ΣΕΙΦΤΙάΙΡΜΜ Ιε ΘΔΟαΡΙΝέΙΗΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ. 

ͺΔ ΤΥΣΧδΚΙΡΜΜ ΠΡΣΗΜΪ ΟΙΧ ΣΕΟΔΦΧΜ, Ζ ΞΣΧΣΥΰΙ δ ΕΰΟ ΖΣΖΟΙάεΡ, ΥΔΦέΜΥδΟΜΦα: 

ΣΧ ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΜΪ ΦΜΦΧΙΠ, ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΰΪ ΦΜΦΧΙΠ Μ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ ΘΣ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΔ, ΞΨΟαΧΨΥΡΣΝ ΞΥΜΧΜΞΜ Μ ΩΣΧΣΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜΜ, Δ ΧΔΞΚΙ 

ΫΜΗΨΡ, ΧΔΝΫΛΜ, ΦΜΡίΜΫγΔΡα Μ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ. ΑΧΜ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ ΠΣΗΨΧ 

ΞΔΛΔΧαΦδ ΥΔΛΥΣΛΡΙΡΡΰΠΜ, ΡΣ ΣΡΜ ΖΦΙΗΘΔ ΖΥΔήΔΟΜΦα ΖΣΞΥΨΗ ΣΘΡΣΗΣ ΣΕήΙΗΣ δΘΥΔ: 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ ΠΙΚΘΨ άΙΟΣΖΙΞΣΠ Μ ΦΜΦΧΙΠΔΠΜ, άΙΟΣΖΙΞΣΠ Μ 

ΧΙΪΡΣΟΣΗΜΙΝ, άΙΟΣΖΙΞΣΠ Μ ΣΕήΙΦΧΖΣΠ, άΙΟΣΖΙΞΣΠ Μ ΧΙΟΣΠ. ͪΦΟΜ Εΰ δ ΦΟΙΘΣΖΔΟ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΠ ΦΤΣΦΣΕΔΠ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΧΖΔ, ΗΘΙ ΛΔΖΙΥέΙΡΜΙ ΞΡΜΗΜ ΣΛΡΔάΔΙΧ ΞΣΡΙΫ 

βΧΔΤΔ, ΠΡΣΗΜΙ ΖΔΚΡΰΙ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΰΙ ΦΖδΛΜ ΕΰΟΜ Εΰ ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣ 

ΥΔΛΣΥΖΔΡΰ. Γ ΤΣΡδΟ, άΧΣ ΠΡΙ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΡΨΚΡΔ ΡΙ ΞΣΟΟΙΞΫΜδ ΡΙΦΖδΛΔΡΡΰΪ 

ΞΡΜΗ, Δ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ, ΦΤΣΦΣΕΡΔδ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΥΔΦΧΜ, ΤΣΦΧΣδΡΡΣ 

ΥΔΦέΜΥδΧαΦδ Μ ΨΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔΧα ΖΛΔΜΠΡΰΙ ΦΖδΛΜ. 

ͭΠΙΡΡΣ ΤΣ βΧΣΝ ΤΥΜάΜΡΙ The Epochal Transition Φ ΦΔΠΣΗΣ ΡΔάΔΟΔ ΡΙ 

ΛΔΘΨΠΰΖΔΟΔΦα ΞΔΞ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΝ ΙΚΙΠΙΦδάΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ. Γ ΪΣΧΙΟ, άΧΣΕΰ ΣΡΔ 

ΦΧΔΟΔ ΣΧΞΥΰΧΰΠ ΖΠΙΦΧΜΟΜήΙΠ ΛΡΔΡΜΝ, ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΣΕΡΣΖΟδΙΠΣΝ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΣΝ Μ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΥΔΦέΜΥδγήΙΝΦδ ΦΜΦΧΙΠΣΝ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ ΥΔΕΣΧ. ͯΔΚΘΰΝ ΖΰΤΨΦΞ, ΦΣΪΥΔΡδδ ΣΧΡΣΦΜΧΙΟαΡΨγ 
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ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΦΧα, ΨΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔΙΧ ΦΖδΛΜ Φ ΤΥΙΘΰΘΨήΜΠΜ Μ ΤΣΦΟΙΘΨγήΜΠΜ 

ΖΰΤΨΦΞΔΠΜ; ΞΔΚΘΔδ ΦΧΔΧαδ ΠΣΚΙΧ άΜΧΔΧαΦδ ΣΧΘΙΟαΡΣ Μ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ Φ ΘΥΨΗΜΠΜ 

ΦΧΔΧαδΠΜ ΦΣΦΧΔΖΟδΧα ΕΣΟΙΙ έΜΥΣΞΨγ ΦΙΧα ΛΡΔΡΜΝ; ΞΔΚΘΔδ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΔδ ΤΔΤΞΔ 

ΠΣΚΙΧ ΥΔΛΖΜΧαΦδ Ζ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΣΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ Μ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΖΙΥΡΨΧαΦδ Ξ 

ΣΦΡΣΖΡΣΠΨ ΜΛΘΔΡΜγ, ΦΣΪΥΔΡδδ ΤΣΦΧΣδΡΡΣΙ ΖΛΔΜΠΣΘΙΝΦΧΖΜΙ ΦΣ ΖΦΙΝ ΦΜΦΧΙΠΣΝ. 

ͼΣ ΠΙΥΙ ΤΥΣΘΖΜΚΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΫΜΣΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΰ δ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΣΦΣΛΡΔΖΔΟ, άΧΣ 

ΤΥΣΦΧΣΗΣ ΦΣΛΘΔΡΜδ PDF-ΩΔΝΟΔ ΘΔΟΙΞΣ ΡΙΘΣΦΧΔΧΣάΡΣ. ͧ ΫΜΩΥΣΖΨγ βΤΣΪΨ ΖΔΚΡΔ 

ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ, ΡΣ Μ ΣΕΙΦΤΙάΙΡΜΙ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ, 

ΦΧΔΕΜΟαΡΣΗΣ ΘΣΦΧΨΤΔ Μ ΤΣΦΧΣδΡΡΣΗΣ ΫΜΧΜΥΣΖΔΡΜδ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ ΥΔΕΣΧ. ͼΣβΧΣΠΨ 

δ ΡΔάΔΟ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΣΖΔΧα ΖΙΦα ΥΙΘΔΞΫΜΣΡΡΰΝ ΤΥΣΫΙΦΦ: ΣΧ 

ΦΧΔΡΘΔΥΧΣΖ ΠΙΧΔΘΔΡΡΰΪ, ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΰΪ ΥΙΘΔΞΫΜΝ Μ ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΰΪ ΤΙΥΙΖΣΘΣΖ ΘΣ 

ΥΙΗΜΦΧΥΔΫΜΜ DOI, ΣΕΡΣΖΟΙΡΜΝ ORCID, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ Μ 

ΦΜΡΪΥΣΡΜΛΔΫΜΜ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΜ ΠΙΚΘΨ ΥΔΛΟΜάΡΰΠΜ ΫΜΩΥΣΖΰΠΜ ΤΟΔΧΩΣΥΠΔΠΜ. 

;ΧΥΨΞΧΨΥΔ The Epochal Transition ΡΔάΔΟΔ ΠΙΡδΧαΦδ  ΣΧ βΟΙΞΧΥΣΡΡΣΗΣ 

ΙΚΙΠΙΦδάΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Ξ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΙ, ΦΣΦΧΣδήΙΝ ΜΛ 

ΣΦΡΣΖΡΰΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ, ΘΣΦαΙ, ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ, ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΜΘΙΡΧΜΩΜΞΔΧΣΥΣΖ, 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ Μ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ. 

ΑΧΣ ΤΥΙΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜΙ ΡΙ ΕΰΟΣ ΗΥΔΡΘΜΣΛΡΰΠ ΛΔΥΔΡΙΙ ΦΤΟΔΡΜΥΣΖΔΡΡΰΠ ΤΥΣΙΞΧΣΠ, 

Δ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΣΠ, ΞΣΧΣΥΰΝ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟΦδ άΙΥΙΛ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΨγ 

ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ. ͵ΡΣΗΜΙ ΡΣΖΰΙ ΥΨΕΥΜΞΜ, ΡΣΖΰΙ ΘΣΦαΙ Μ ΡΣΖΰΙ 

ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ ΦΣΛΘΔΖΔΟΜΦα ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΘΟδ ΨΖΙΟΜάΙΡΜδ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΔ, Δ ΤΣΧΣΠΨ, άΧΣ 

ΤΣ ΠΙΥΙ ΨΗΟΨΕΟΙΡΜδ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ, ΞΣΧΣΥΣΙ ΜΛΡΔάΔΟαΡΣ 

ΤΥΜΡΔΘΟΙΚΔΟΣ ΣΘΡΣΝ ΦΧΔΧαΙ, ΕΣΟαέΙ ΡΙ ΠΣΗΟΣ ΤΣΠΙΦΧΜΧαΦδ Ζ ΣΗΥΔΡΜάΙΡΡΣΠ 

ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙ Μ ΘΣΟΚΡΣ ΕΰΟΣ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΥΔΛΖΜΖΔΧαΦδ Ζ ΣΧΡΣΦΜΧΙΟαΡΣ 

ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΙ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ. ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ βΧΜ ΘΣΦαΙ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΖΣΛΖΥΔήΔΟΜΦα Ζ The Epochal Transition, ΦΧΔΡΣΖδΦα ΡΣΖΰΠΜ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΜΠΜ ΣΦΡΣΖΔΠΜ Μ ΦΧΜΠΨΟΜΥΨδ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΤΣΦΟΙΘΨγήΜΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ. 

΄ΔΞ δ ΣΦΣΛΡΔΟ, άΧΣ ΜΦΧΜΡΡΔδ ΫΙΡΡΣΦΧα The Epochal Transition ΛΔΞΟγάΔΙΧΦδ ΡΙ Ζ 

ΞΣΟΜάΙΦΧΖΙ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΰΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ, Δ Ζ Ιε ΤΣΦΧΣδΡΡΣΝ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧΜ Ξ 

ΥΔΛΖΜΧΜγ. 
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ͻΗΟδΘΰΖΔδΦα ΡΔ ΤΙΥΖΰΙ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧα ΖΰΤΨΦΞΣΖ, δ ΠΣΗΨ δΦΡΣ ΨΖΜΘΙΧα 

ΧΥΔΙΞΧΣΥΜγ βΧΣΗΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ. ͺΔ ΤΙΥΖΣΠ βΧΔΤΙ δ ΕΣΟαέΙ ΦΣΦΥΙΘΣΧΣάΜΟΦδ ΡΔ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΠ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜΜ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ, ΚΙΟΔδ ΛΔΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΧα ΗΣΘΰ 

ΤΥΔΞΧΜΞΜ Μ ΥΔΛΠΰέΟΙΡΜΝ; ΛΔΧΙΠ δ ΡΔάΔΟ ΤΥΜΘΔΖΔΧα ΛΡΔάΙΡΜΙ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΰΠ 

ΣΧΡΣέΙΡΜδΠ ΠΙΚΘΨ ΥΨΕΥΜΞΔΠΜ, ΡΔΘΙδΦα, άΧΣ ΥΔΛΟΜάΡΰΙ ΣΕΟΔΦΧΜ ΦΠΣΗΨΧ 

ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΧα ΕΣΟΙΙ άεΧΞΜΙ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΛΡΔΡΜΝ; ΤΣΛΘΡΙΙ δ ΤΣΦΖδΧΜΟ ΕΣΟαέΙ 

βΡΙΥΗΜΜ ΦΧΔΡΘΔΥΧΔΠ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΠΨ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜγ Μ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΠΨ ΣΧΞΥΰΧΣΠΨ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜγ, ΡΔΘΙδΦα, άΧΣ βΧΜ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΙ 

ΥΔΕΣΧΰ ΦΠΣΗΨΧ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΤΨΕΟΜΞΣΖΔΧαΦδ, ΡΣ Μ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΧα ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣ, 

ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΣΧΞΥΰΖΔΧαΦδ, άΜΧΔΧαΦδ Μ ΫΜΧΜΥΣΖΔΧαΦδ ΕΨΘΨήΜΠΜ άΜΧΔΧΙΟδΠΜ. ͯ 

ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΣΠΨ ΖΰΤΨΦΞΨ βΧΔ βΖΣΟγΫΜδ ΨΚΙ ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟΔ ΣΧΡΣΦΜΧΙΟαΡΣ 

ΤΣΟΡΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ, άΧΣ ΣΛΡΔΠΙΡΣΖΔΟΣ ΤΙΥΙΪΣΘ The Epochal Transition ΣΧ 

ΡΔάΔΟαΡΣΗΣ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΤΜΦαΠΔ Ξ ΡΣΖΣΠΨ βΧΔΤΨ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΤΣΦΧΥΣΙΡΜδ 

ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. 

;ΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣ, ΤΥΜ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ ΘΖΙΡΔΘΫΔΧΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ δ ΦάεΟ ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΰΠ 

ΦΘΙΟΔΧα ΤΔΨΛΨ Μ ΤΥΣΖΙΦΧΜ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΝ ΣΕΛΣΥ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΤΙΥΖΰΪ 

ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ. ͺΙ ΤΣΧΣΠΨ, άΧΣ βΧΔΤ ΛΔΖΙΥέεΡ, Δ ΤΣΧΣΠΨ, άΧΣ ΤΙΥΖΰΝ 

βΧΔΤ ΨΚΙ ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟ ΘΣΦΧΔΧΣάΡΣ δΦΡΨγ ΧΥΔΙΞΧΣΥΜγ ΥΔΛΖΜΧΜδ. ͵ΡΣΗΜΙ 

ΤΣΛΘΡΜΙ άΜΧΔΧΙΟΜ ΖΜΘδΧ ΖΦε ΕΣΟΙΙ ΦΣΖΙΥέΙΡΡΰΙ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΙ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ, ΡΙ 

ΣΕδΛΔΧΙΟαΡΣ ΛΡΔδ, ΞΔΞ βΧΜ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΕΰΟΜ ΤΣΦΧΥΣΙΡΰ έΔΗ ΛΔ έΔΗΣΠ. 

ͼΣΦΥΙΘΦΧΖΣΠ ΘΔΡΡΣΝ ΦΧΔΧαΜ δ ΪΣάΨ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΛΔΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΧα βΧΣΧ ΤΥΣΫΙΦΦ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣΗΣ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜδ, άΧΣΕΰ ΕΨΘΨήΜΙ άΜΧΔΧΙΟΜ The Epochal Transition 

ΖΜΘΙΟΜ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ βΟΙΞΧΥΣΡΡΰΝ ΙΚΙΠΙΦδάΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ, ΡΣ Μ ΦΧΣδήΨγ ΛΔ ΡΜΠ 

ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΥΔΦΧΨήΨγ, ΥΔΦέΜΥδγήΨγΦδ Μ ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΨγήΨγΦδ ΣΕήΨγ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ, Δ ΧΔΞΚΙ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΔΡΡΰΙ Μ ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ βΖΣΟγΫΜΣΡΜΥΨγήΜΙ 

ΧΥΔΙΞΧΣΥΜΜ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΠΙΚΘΨ βΧΜΠΜ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔΠΜ. 

ͪήε ΣΘΜΡ ΤΨΡΞΧ ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣ ΛΘΙΦα ΤΥΣδΦΡΜΧα: ΖΦΙ ΣΦΡΣΖΡΰΙ ΖΰΤΨΦΞΜ, ΖΦΙ 

ΦΤΙΫΜΔΟαΡΰΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ Μ ΖΦΙ ΦΧΔΧαΜ The Epochal Transition ΕΰΟΜ ΖΰΤΣΟΡΙΡΰ 

ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ ΣΘΡΜΠ ΔΖΧΣΥΣΠ. ; ΤΙΥΖΣΗΣ ΤΣ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΰΝ ΖΰΤΨΦΞ, ΣΧ ΣΦΡΣΖΡΣΝ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΘΣ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ, ΣΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΘΣ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΣΖΰΪ ΖΙΥΦΜΝ, ΣΧ 

ΡΔΤΜΦΔΡΜδ, ΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΡΜδ, ΤΙΥΙΖΣΘΔ Μ ΞΣΥΥΙΞΧΨΥΰ ΘΣ ΖεΥΦΧΞΜ Μ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ  
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ΖΦε ΕΰΟΣ ΖΛδΧΣ ΡΔ ΦΙΕδ ΣΘΡΜΠ άΙΟΣΖΙΞΣΠ. ΑΧΣΧ ΩΔΞΧ ΡΙ δΖΟδΙΧΦδ ΡΜ 

ΪΖΔΦΧΣΖΦΧΖΣΠ, ΡΜ ΘΙΞΟΔΥΔΫΜΙΝ, Δ ΩΨΡΘΔΠΙΡΧΔΟαΡΰΠ ΨΦΟΣΖΜΙΠ, ΡΔ ΞΣΧΣΥΣΠ 

ΘΙΥΚΜΧΦδ "ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ βΖΣΟγΫΜδ", ΣΕΦΨΚΘΔΙΠΔδ Ζ ΘΔΡΡΣΝ ΦΧΔΧαΙ,  ΤΣΧΣΠΨ άΧΣ 

ΙΦΟΜ Εΰ βΧΔ ΦΜΦΧΙΠΔ ΡΙ ΕΰΟΔ ΖΰΤΣΟΡΙΡΔ ΣΘΡΜΠ άΙΟΣΖΙΞΣΠ, Ιε ΤΨΧα ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ 

βΖΣΟγΫΜΜ ΡΙ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΣΖΔΟ Εΰ ΧΔΞ δΦΡΣ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΠΨ ΤΨΧΜ ΤΥΔΞΧΜΞΜ ΣΘΡΣΗΣ 

ΜΡΘΜΖΜΘΨΨΠΔ. 
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2. ͻΕήΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ βΖΣΟγΫΜδ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ 

ͧΰΕΣΥ ΣΕΛΣΥΔ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ Ζ ΦΖδΛΜ Φ ΘΖΙΡΔΘΫΔΧΰΠ ΖΰΤΨΦΞΣΠ 

ΣΕΨΦΟΣΖΟΙΡ ΡΙ ΣΦΣΕΣΝ ΛΡΔάΜΠΣΦΧαγ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ ΦΔΠΣΗΣ ΤΣ ΦΙΕΙ, Δ 

ΧΙΠ, άΧΣ Ξ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΣΠΨ ΖΰΤΨΦΞΨ The Epochal Transition ΛΔΖΙΥέΜΟΔ ΤΙΥΖΰΝ 

βΧΔΤ ΦΖΣΙΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. ͻΦΡΣΖΡΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ ΘΣΦΧΜΗΟΔ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΗΣ ΣΪΖΔΧΔ; ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ 

ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟΜ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΥΔΛΖεΥΧΰΖΔΡΜδ; ΖΙΕ-ΦΔΝΧ 

ΛΔΖΙΥέΜΟ ΦΖΣΝ ΤΙΥΙΪΣΘ ΣΧ "ΪΥΔΡΜΟΜήΔ ΛΡΔΡΜΝ" Ξ "ΖΪΣΘΨ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ"; ΦΜΦΧΙΠΰ DOI Μ ORCID ΕΰΟΜ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΦΣΛΘΔΡΰ; 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΔδ ΫΙΤΣάΞΔ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ ΘΣΦΧΨΤΔ ΕΰΟΔ ΤΣΟΡΣΦΧαγ 

ΩΨΡΞΫΜΣΡΔΟαΡΔ; Μ ΣΕήΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ "͵ΔΧΥΜΫΰ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ" 

ΦΧΔΟΔ δΦΡΣΝ. ΄ΔΞΜΠ ΣΕΥΔΛΣΠ, ΘΖΙΡΔΘΫΔΧΰΝ ΖΰΤΨΦΞ δΖΟδΙΧΦδ ΤΣΘΪΣΘδήΜΠ 

ΖΥΙΠΙΡΙΠ ΘΟδ ΤΣΘΖΙΘΙΡΜδ ΜΧΣΗΣΖ ΤΙΥΖΣΗΣ βΧΔΤΔ  ΡΙ ΘΟδ ΣΕίδΖΟΙΡΜδ ΞΣΡΫΔ, Δ 

ΘΟδ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜδ ΛΔΖΙΥέΙΡΜδ βΧΔΤΔ. 

ͯΣΗΘΔ δ ΦΙΗΣΘΡδ ΛΔΡΣΖΣ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔγ ΤΙΥΖΰΙ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧα ΖΰΤΨΦΞΣΖ The 

Epochal Transition, δ ΕΣΟαέΙ ΡΙ ΜΛΠΙΥδγ ΜΪ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΤΥΣΦΧΰΠΜ άΜΦΟΔΠΜ  

ΦΞΣΟαΞΣ ΖΰΤΨΦΞΣΖ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΣ, ΦΞΣΟαΞΣ ΦΧΔΧΙΝ ΡΔΤΜΦΔΡΣ, ΦΞΣΟαΞΣ ΧΰΦδά ΦΟΣΖ 

ΛΔΖΙΥέΙΡΣ ΜΟΜ ΦΞΣΟαΞΣ DOI ΤΣΟΨάΙΡΣ. ΑΧΜ ΫΜΩΥΰ ΖΔΚΡΰ, ΡΣ ΣΡΜ ΣΧΥΔΚΔγΧ 

ΦΞΣΥΙΙ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΝ ΠΔΦέΧΔΕ, άΙΠ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ. ΉΧΣ δ ΦάΜΧΔγ 

ΦΔΠΰΠ ΕΣΟαέΜΠ ΤΥΙΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜΙΠ, ΧΔΞ βΧΣ ΧΣ, άΧΣ ΖΦδ ΦΜΦΧΙΠΔ 

βΖΣΟγΫΜΣΡΜΥΣΖΔΟΔ ΣΧ ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΣΝ ΫΙΡΧΥΜΥΣΖΔΡΡΣΦΧΜ ΡΔ ΦΧΔΧαΙ Ξ 

ΫΙΡΧΥΜΥΣΖΔΡΡΣΦΧΜ ΡΔ ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ ΛΡΔΡΜΝ; ΣΧ ΙΘΜΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Ξ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ 

βΖΣΟγΫΜΣΡΜΥΨγήΙΝ ΦΜΦΧΙΠΙ, ΦΣΦΧΣδήΙΝ ΜΛ ΣΦΡΣΖΡΰΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ, ΘΣΦαΙ, 

ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ, ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ Μ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ. 

;ΧΥΨΞΧΨΥΔ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΜΪ ΚΨΥΡΔΟΣΖ ΣΕΰάΡΣ ΩΜΞΦΜΥΣΖΔΡΔ  

ΥΨΕΥΜΞΜ ΡΙΜΛΠΙΡΡΰ, ΩΣΥΠΔΧ ΡΙΜΛΠΙΡΙΡ, ΫΜΞΟ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΡΙΜΛΠΙΡΙΡ; ΠΙΡδΙΧΦδ 

ΧΣΟαΞΣ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ. ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΟΣΗΜΞΔ The Epochal Transition ΜΡΔδ: Ιε 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΦΔΠΔ βΖΣΟγΫΜΣΡΜΥΨΙΧ. ͯΔΚΘΰΝ ΖΰΤΨΦΞ ΡΙ ΛΔΤΣΟΡδΙΧ ΩΜΞΦΜΥΣΖΔΡΡΨγ 
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ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ, Δ ΞΣΥΥΙΞΧΜΥΨΙΧ Μ ΥΔΦέΜΥδΙΧ ΦΔΠΨ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ. ΑΧΔ ΠΣΘΙΟα "ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ 

ΤΥΙΘέΙΦΧΖΨΙΧ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜγ, ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ βΖΣΟγΫΜΣΡΜΥΨΙΧ Φ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙΠ" 

ΡΙΣΕΰάΡΔ Ζ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΪ ΦΜΦΧΙΠΔΪ Μ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΦΣΕΣΝ 

ΜΠΙΡΡΣ ΩΨΡΘΔΠΙΡΧΔΟαΡΨγ ΪΔΥΔΞΧΙΥΜΦΧΜΞΨ, ΣΧΟΜάΔγήΨγ The Epochal Transition 

ΣΧ ΕΣΟαέΜΡΦΧΖΔ ΚΨΥΡΔΟΣΖ. 

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ βΖΣΟγΫΜγ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ The Epochal Transition 

ΠΣΚΡΣ ΥΔΛΘΙΟΜΧα ΡΔ άΙΧΰΥΙ βΧΔΤΔ. ͼΙΥΖΰΝ βΧΔΤ (ΖΰΤΨΦΞΜ 13)  βΧΣ βΧΔΤ 

ΦΣΛΘΔΡΜδ Μ ΤΣΦΧΥΣΙΡΜδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ, ΣΦΡΣΖΡΰΠΜ ΛΔΘΔάΔΠΜ ΞΣΧΣΥΣΗΣ 

ΕΰΟΜ ΣΤΥΙΘΙΟΙΡΜΙ ΩΣΥΠΔΧΔ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, ΠΙΪΔΡΜΛΠΔ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ. ͧΧΣΥΣΝ βΧΔΤ (ΖΰΤΨΦΞΜ 45)  βΧΣ βΧΔΤ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜδ Μ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΛΔΞΥΙΤΟΙΡΜδ, ΡΔ ΞΣΧΣΥΣΠ 

ΦΜΦΧΙΠΔ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΣΖ ΕΰΟΔ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΖΡΙΘΥΙΡΔ, Δ ͺΙΦΞΣΟαΞΣ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ 

ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥ ΛΔΖΙΥέΜΟΜ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΙ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜΙ. ΄ΥΙΧΜΝ βΧΔΤ 

(ΖΰΤΨΦΞΜ 69)  βΧΣ βΧΔΤ ΥΔΦέΜΥΙΡΜδ ΦΜΦΧΙΠΰ Μ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜδ ΘΣΦαΙ, ΡΔ 

ΞΣΧΣΥΣΠ ΣΦΡΣΖΡΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ ΤΙΥΙέΟΔ ΣΧ ΧΣάΙάΡΣΗΣ ΣΪΖΔΧΔ Ξ 

ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΝ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΜ, Δ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ ΡΔάΔΟΜ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΣΖΔΧαΦδ. ΉΙΧΖεΥΧΰΝ βΧΔΤ (ΖΰΤΨΦΞΜ 1011)  βΧΣ βΧΔΤ 

ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜδ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΠΔΧΥΜΫΰ, ΡΔ ΞΣΧΣΥΣΠ "΄ΙΣΥΜδ ΤΥΜάΜΡΡΣ-

ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΖδΛΜ" ΛΔΖΙΥέΜΟΔ ΦΖΣε ΧΙΣΥΙΧΜάΙΦΞΣΙ ΤΣΦΧΥΣΙΡΜΙ, ΤδΧα 

ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ ΕΰΟΜ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΰ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ, ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ ΕΰΟΔ 

ΨΟΨάέΙΡΔ, Δ ΣΕήΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ "͵ΔΧΥΜΫΰ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ" 

ΤΥΜΕΟΜΛΜΟΔΦα Ξ ΛΔΖΙΥέΙΡΜγ. 

ͧ ΡΔάΔΟΙ ΤΙΥΖΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ ΠΣΙΝ ΗΟΔΖΡΣΝ ΛΔΕΣΧΣΝ ΕΰΟΣ ΧΣ, ΞΔΞ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ Μ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΨΤΣΥδΘΣάΜΖΔΧα ΗΣΘΔΠΜ ΡΔΞΣΤΟΙΡΡΣΙ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ. 

;ΔΠΰΠ ΖΔΚΡΰΠ ΖΣΤΥΣΦΣΠ Ζ ΧΣ ΖΥΙΠδ ΕΰΟΣ ΡΙ ΧΣ, ΞΔΞ ΤΥΣΙΞΧΜΥΣΖΔΧα ΥΨΕΥΜΞΜ, Δ 

ΞΔΞ ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔΧα ΤΜΦαΠΣ Ζ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΤΙΥΦΤΙΞΧΜΖΙ. Γ ΛΡΔΟ, άΧΣ ΟγΕΔδ 

ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΫΙΡΡΔδ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ ΥΔΕΣΧΔ Ζ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΤΙΥΦΤΙΞΧΜΖΙ ΡΙ 

ΠΣΚΙΧ ΕΰΧα ΛΔΖΙΥέΙΡΔ ΙΘΜΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΙΝ, Δ ΧΥΙΕΨΙΧ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΗΣ 

ΤΣΘΪΣΘΔ, ΦΤΣΦΣΕΡΣΗΣ Ξ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΠΨ ΣΕΡΣΖΟΙΡΜγ Μ ΤΣΦΧΣδΡΡΣΠΨ ΨΟΨάέΙΡΜγ. 

ͼΣβΧΣΠΨ The Epochal Transition Φ ΦΔΠΣΗΣ ΡΔάΔΟΔ ΤΥΜΡδΟΔ ΤΣΘΪΣΘ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ: ΞΔΚΘΰΝ ΖΰΤΨΦΞ ΛΔΖΙΥέΔΙΧ ΤΣβΧΔΤΡΨγ ΥΔΕΣΧΨ Μ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ 
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ΣΦΧΔΖΟδΙΧ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ ΘΟδ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΦΟΙΘΨγήΙΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ. ΑΧΔ 

ΣΧΞΥΰΧΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΤΣΛΖΣΟΜΟΔ ΜΛΘΔΡΜγ ΦΣΪΥΔΡδΧα ΦΖΣγ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧα Ξ ΥΣΦΧΨ, 

ΖΠΙΦΧΣ ΧΣΗΣ άΧΣΕΰ ΣΦΧΔΖΔΧαΦδ ΩΜΞΦΜΥΣΖΔΡΡΰΠ ΤΣΦΟΙ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ. 

; ΥΔΛΖΜΧΜΙΠ ΜΛΘΔΡΜδ δ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΣΦΣΛΡΔΖΔΟ, άΧΣ ΤΥΣΦΧΣΝ ΪΥΣΡΣΟΣΗΜάΙΦΞΣΝ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ ΨΚΙ ΡΙΘΣΦΧΔΧΣάΡΣ. ͵ΙΚΘΨ ΥΔΛΟΜάΡΰΠΜ ΦΧΔΧαδΠΜ 

ΡΔάΔΟΜ ΤΣδΖΟδΧαΦδ ΖΦε ΕΣΟΙΙ άΔΦΧΰΙ ΤΙΥΙΞΥεΦΧΡΰΙ ΦΖδΛΜ: ΦΧΔΧαδ ΣΕ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣΠ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΙ ΠΣΗΟΔ ΫΜΧΜΥΣΖΔΧα ΤΥΔΞΧΜΞΜ ΦΜΦΧΙΠΡΣΗΣ 

ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΔ; ΦΧΔΧαδ Σ ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΜΪ ΦΜΦΧΙΠΔΪ ΠΣΗΟΔ ΤΥΣΦΧΜΥΔΧαΦδ ΘΣ 

ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ; Ζ ΧΣ ΖΥΙΠδ ΞΔΞ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΔδ ΧΙΟΙΦΡΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ Ζ 

ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ ΠΣΗΟΔ ΥΙΛΣΡΜΥΣΖΔΧα Φ ΧΙΠΔΠΜ ΦΔΠΣΘΜΦΫΜΤΟΜΡΰ, ΣΕΨάΙΡΜδ Μ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜδ. ͪΦΟΜ Εΰ δ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟ ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΰΖΔΧα ΤΣ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΝ ΠΣΘΙΟΜ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ ΦΧΔΧΙΝ, βΧΜ ΖΔΚΡΰΙ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΰΙ 

ΦΖδΛΜ ΕΰΟΜ Εΰ ΣΦΟΔΕΟΙΡΰ. ͼΣβΧΣΠΨ, ΡΔάΜΡΔδ Φ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ, δ ΡΔάΔΟ 

ΤΣΘάεΥΞΜΖΔΧα ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛα ΠΙΚΘΨ ΦΧΔΧαδΠΜ, ΡΔΘΙδΦα, άΧΣ ΞΔΚΘΔδ ΦΧΔΧαδ 

ΦΣΪΥΔΡΜΧ ΦΖΣγ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΦΧα Μ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΕΨΘΙΧ ΦΟΨΚΜΧα ΨΛΟΣΠ Ζ ΥΔΠΞΔΪ 

ΖΦΙΝ ΦΜΦΧΙΠΰ ΛΡΔΡΜΝ. 

ΑΧΣ ΜΛΠΙΡΙΡΜΙ ΧΔΞΚΙ ΡΔΤΥδΠΨγ ΦΤΣΦΣΕΦΧΖΣΖΔΟΣ ΥΔΛΖΜΧΜγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΥΨΕΥΜΞ. 

ͭΛΘΔΡΜΙ ΕΣΟαέΙ ΡΙ ΕΰΟΣ ΤΥΣΦΧΣΝ ΞΣΟΟΙΞΫΜΙΝ ΥΔΛΟΜάΡΰΪ ΧΙΠ, Δ ΡΔάΔΟΣ 

ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΧα ΖΛΔΜΠΣΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔγήΨγ Μ ΖΛΔΜΠΣΘΣΤΣΟΡδγήΨγ ΣΕήΨγ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ. ͽΔΛΟΜάΡΰΙ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜδ  ΫΜΩΥΣΖΔδ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜδ, ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΝ 

ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ, ΦΜΦΧΙΠΡΰΝ ΘΜΛΔΝΡ, ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ, ΞΨΟαΧΨΥΡΔδ ΞΥΜΧΜΞΔ, 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδ, ΕΣΙΖΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ, 

ΩΣΧΣΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜδ Μ ΥΙΩΟΙΞΦΜδ Σ ΚΜΛΡΜ  ΡΙ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΜ ΜΛΣΟΜΥΣΖΔΡΡΣ 

ΘΥΨΗ ΣΧ ΘΥΨΗΔ, Δ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΦΣΙΘΜΡδΟΜΦα άΙΥΙΛ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΙ ΤΜΦαΠΣ. ͵ΡΣΗΜΙ 

ΖΣΤΥΣΦΰ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΞΔΛΔΟΜΦα ΤΥΜΡΔΘΟΙΚΔήΜΠΜ Ξ ΥΔΛΡΰΠ ΣΕΟΔΦΧδΠ, Ζ ΞΣΡΙάΡΣΠ 

ΦάεΧΙ ΦΖΣΘΜΟΜΦα Ξ ΣΕήΙΠΨ δΘΥΨ: ΞΔΞ άΙΥΙΛ ΨΦΧΣΝάΜΖΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ ΤΣΦΧΥΣΜΧα 

ΕΣΟΙΙ ΤΣΟΡΨγ Μ ΕΣΟΙΙ ΚΜΛΡΙΦΤΣΦΣΕΡΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ. ΑΧΣ ΧΔΞΚΙ 

ΤΥΜάΜΡΔ, ΤΣ ΞΣΧΣΥΣΝ The Epochal Transition ΖΦΙΗΘΔ ΤΥΜΘΙΥΚΜΖΔΟΔΦα 

ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΗΣ ΤΜΦαΠΔ  ΤΣΧΣΠΨ άΧΣ ΥΙΔΟαΡΰΝ ΠΜΥ ΦΔΠ ΤΣ ΦΙΕΙ 

ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΔΡ, Μ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΖΔΚΡΰΙ ΤΥΣΕΟΙΠΰ ΥΙΘΞΣ ΠΣΗΨΧ ΕΰΧα ΤΣΟΡΣΦΧαγ 

ΣΕίδΦΡΙΡΰ ΣΘΡΣΝ ΘΜΦΫΜΤΟΜΡΣΝ. 
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; ΘΔΟαΡΙΝέΜΠ ΥΔΦέΜΥΙΡΜΙΠ ΦΜΦΧΙΠΰ ΛΡΔΡΜΝ δ ΧΔΞΚΙ ΡΔάΔΟ ΣΕΡΔΥΨΚΜΖΔΧα, άΧΣ 

ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΔΤΞΜ ΡΔΠΡΣΗΣ ΤΥΙΖΰέΔΟΜ εΠΞΣΦΧα ΣΕΰάΡΰΪ ΦΧΔΧΙΝ. 

ͺΔΤΥΜΠΙΥ, ΤΨΧα ΥΔΛΖΜΧΜδ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΗΣ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟδ 

ΧΥΙΕΣΖΔΟ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΗΣ ΣΕΣΕήΙΡΜδ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜΝ ΣΕΨάΙΡΜδ, ΤΥΔΞΧΜΞΜ, 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ; ΕΣΙΖΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ ΖΞΟγάΔΟΔ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΩΣΥΠΰ, 

ΣΥΨΚΜΙ Μ ΠΙΧΣΘΰ ΧΥΙΡΜΥΣΖΣΞ, ΡΣ Μ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΰΙ ΧΙΟΙΦΡΰΙ ΛΔΤΜΦΜ, 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΨγ ΤΙΥΙΘΔάΨ Μ ΟΜάΡΣΙ ΤΣΦΧΜΚΙΡΜΙ; Δ ΫΜΩΥΣΖΔδ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜδ, 

ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ Μ ΦΜΦΧΙΠΡΔδ ΜΡΚΙΡΙΥΜδ ΣΕΥΔΛΣΖΰΖΔΟΜ ΖΦε ΕΣΟΙΙ 

ΦΟΣΚΡΰΙ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΜ. ͪΦΟΜ Εΰ δ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟ ΦΚΜΠΔΧα βΧΣ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ Ζ 

ΣΗΥΔΡΜάΙΡΡΣΠ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, βΧΣ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΤΣΖΟΜδΟΣ Εΰ 

ΡΔ άΜΧΔΙΠΣΦΧα, ΡΣ Μ ΣΗΥΔΡΜάΜΟΣ Εΰ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΦΔΠΜΪ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ 

ΤΔΤΣΞ. ΄ΔΞ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ The Epochal Transition ΜΛΠΙΡΜΟΔΦα ΦΡΣΖΔ, Μ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ 

ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ ΡΔάΔΟΜ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΧαΦδ. 

ͼΣδΖΟΙΡΜΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ ΡΙ ΣΛΡΔάΔΟΣ ΣΧΪΣΘΔ ΣΧ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, Δ Ιε 

ΘΔΟαΡΙΝέΙΙ ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΣΖΔΡΜΙ. ͯΔΚΘΣΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ΖΙΘεΧ ΨΗΟΨΕΟεΡΡΣΙ 

ΣΕΦΨΚΘΙΡΜΙ ΖΣΞΥΨΗ ΣΧΡΣΦΜΧΙΟαΡΣ ΤΣΟΡΣΝ ΧΙΠΰ, ΤΣΛΖΣΟδδ άΜΧΔΧΙΟδΠ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ άΜΧΔΧα Ζ ΣΤΥΙΘΙΟεΡΡΣΝ ΣΕΟΔΦΧΜ, ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔδ 

ΦΖδΛΜ Φ ΘΥΨΗΜΠΜ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΠΜ ΤΔΤΞΔΠΜ άΙΥΙΛ ΣΦΡΣΖΡΨγ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜγ. ΑΧΔ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΤΥΜΘΔεΧ ΖΦΙΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΙ ΞΔΞ ΖΙΥΧΜΞΔΟαΡΨγ ΗΟΨΕΜΡΨ, ΧΔΞ Μ 

ΗΣΥΜΛΣΡΧΔΟαΡΰΙ ΦΖδΛΜ. ͻΦΡΣΖΡΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ ΣΧΖΙάΔΙΧ ΛΔ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΨγ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜγ ΣΕήΙΗΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ, Ζ ΧΣ ΖΥΙΠδ ΞΔΞ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ ΣΧΖΙάΔγΧ ΛΔ 

ΨΗΟΨΕΟεΡΡΣΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΙ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΤΔΤΣΞ; ΣΕΙ ΫΜΧΜΥΨγΧ Μ ΘΣΤΣΟΡδγΧ 

ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ, ΣΕΥΔΛΨδ ΖΠΙΦΧΙ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΥΔΦέΜΥδγήΨγΦδ ΦΙΧα ΛΡΔΡΜΝ, Δ ΡΙ 

ΦΨήΙΦΧΖΨδ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ. 
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ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΜΛΠΙΡΜΟΣΦα Μ ΠΣε ΤΣΡΜΠΔΡΜΙ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΗΣ ΘΙΟΔ. ͧ ΤΥΣέΟΣΠ δ 

ΦάΜΧΔΟ, άΧΣ Φ ΛΔΖΙΥέΙΡΜΙΠ ΞΡΜΗΜ ΥΙΘΔΞΫΜΣΡΡΔδ ΥΔΕΣΧΔ ΛΔΞΔΡάΜΖΔΙΧΦδ. ͼΣΛΚΙ δ 

ΣΦΣΛΡΔΟ, άΧΣ Ζ ΫΜΩΥΣΖΨγ βΤΣΪΨ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΖΔΚΡΔδ ΥΔΕΣΧΔ ΤΥΣΜΦΪΣΘΜΧ ΡΔ 

ΦΔΠΣΠ ΘΙΟΙ ΤΣΦΟΙ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ. ͽΔΕΣΧΔ ΕΙΛ ΦΧΔΡΘΔΥΧΜΛΜΥΣΖΔΡΡΰΪ ΠΙΧΔΘΔΡΡΰΪ, 

ΕΙΛ ΦΧΔΕΜΟαΡΰΪ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΜΘΙΡΧΜΩΜΞΔΧΣΥΣΖ, ΕΙΛ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ Μ ΕΙΛ ΠΙΪΔΡΜΛΠΣΖ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΣΕΡΣΖΟΙΡΜδ  ΘΔΚΙ ΕΨΘΨάΜ 

ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΣΝ  ΠΣΚΙΧ ΟΙΗΞΣ ΜΦάΙΛΡΨΧα ΦΣ ΖΥΙΠΙΡΙΠ. ͼΣβΧΣΠΨ Ζ ΥΔΛΖΜΧΜΜ 

The Epochal Transition δ ΨΘΙΟδΟ ΖΡΜΠΔΡΜΙ ΦΧΔΡΘΔΥΧΔΠ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, 

ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΨδ ΛΔΗΣΟΣΖΞΜ, ΜΡΩΣΥΠΔΫΜγ ΣΕ ΔΖΧΣΥΙ, ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΰΙ 

ΔΡΡΣΧΔΫΜΜ, ΞΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ, ΩΣΥΠΔΧΰ ΫΜΧΜΥΣΖΔΡΜδ Μ ΦΖδΛΔΡΡΰΙ ΠΙΧΔΘΔΡΡΰΙ, 

ΡΔΘΙδΦα, άΧΣ ΞΔΚΘΔδ ΥΔΕΣΧΔ ΦΠΣΚΙΧ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΧα ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣ Μ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ 

ΣΧΞΥΰΖΔΧαΦδ Μ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧαΦδ άΜΧΔΧΙΟδΠΜ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ ΦΧΥΔΡ, ΡΔ ΥΔΛΡΰΪ 

ΤΟΔΧΩΣΥΠΔΪ Μ Ζ ΥΔΛΡΰΪ ΞΣΡΧΙΞΦΧΔΪ. 

ͧΙΘΣΠΰΝ βΧΜΠ ΖΜΘΙΡΜΙΠ, ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ The Epochal Transition ΡΔάΔΟΔ 

βΖΣΟγΫΜΣΡΜΥΣΖΔΧα ΣΧ άΜΦΧΣ ΦΣΘΙΥΚΔΧΙΟαΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ Ξ ΠΣΘΙΟΜ ΥΔΛΖΜΧΜδ, Ζ 

ΥΔΖΡΣΝ ΦΧΙΤΙΡΜ ΨΘΙΟδγήΙΝ ΖΡΜΠΔΡΜΙ ΦΣΘΙΥΚΔΧΙΟαΡΣΝ Μ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ. 

;ΔΠΜ ΦΧΔΧαΜ ΣΦΧΔγΧΦδ δΘΥΣΠ, ΡΣ DOI, ORCID, ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΙ ΣΧΞΥΰΧΣΙ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΜΙ ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΰ, ΖΙΕ-ΤΣΥΧΔΟΰ, 

ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΰΙ ΖΙΥΦΜΜ Μ ΖΛΔΜΠΡΰΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΫΜΧΜΥΣΖΔΡΜδ, ΩΣΥΠΜΥΨγήΜΙΦδ 

ΖΣΞΥΨΗ ΦΧΔΧΙΝ, ΧΔΞΚΙ ΦΧΔΟΜ ΡΙΣΧίΙΠΟΙΠΰΠΜ άΔΦΧδΠΜ ΖΦΙΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. ͧΠΙΦΧΙ ΣΡΜ 

ΦΣΦΧΔΖΟδγΧ ΫΜΩΥΣΖΨγ ΚΜΛΡα ΥΔΕΣΧΰ, ΤΥΙΖΥΔήΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜγ ΜΛ ΣΘΡΣΥΔΛΣΖΣΝ 

ΤΥΙΛΙΡΧΔΫΜΜ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΣΖ Ζ ΤΥΣΫΙΦΦ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜδ, 

ΤΣΦΧΣδΡΡΣΗΣ ΥΔΦέΜΥΙΡΜδ Μ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ. 

ͯΣΗΘΔ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΰΝ ΖΰΤΨΦΞ ΕΰΟ ΛΔΖΙΥέεΡ, δ ΣΦΣΛΡΔΟ, άΧΣ The Epochal 

Transition ΦΣΛΘΔΟΔ ΡΙ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧα βΟΙΞΧΥΣΡΡΰΪ ΚΨΥΡΔΟΣΖ, Δ ΨΦΧΣΝάΜΖΨγ 

ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ ΠΙΧΣΘΣΟΣΗΜγ. ͻΡΔ ΤΣΛΖΣΟδΙΧ ΡΣΖΰΠ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΠ ΤΔΤΞΔΠ 

ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΤΥΜΦΣΙΘΜΡδΧαΦδ Ξ ΦΜΦΧΙΠΙ, ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΤΣΛΖΣΟδδ ΦΨήΙΦΧΖΨγήΙΠΨ 

ΦΣΘΙΥΚΔΡΜγ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΣΖΔΧαΦδ; ΣΡΔ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΦΧα 

ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ ΥΔΕΣΧ Μ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΩΣΥΠΜΥΨΙΧ ΕΣΟΙΙ έΜΥΣΞΨγ ΣΕήΨγ 
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ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ άΙΥΙΛ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΙ ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ ΦΖδΛΙΝ. ͩΟδ ΠΙΡδ βΧΔ βΖΣΟγΫΜδ 

ΗΣΥΔΛΘΣ ΖΔΚΡΙΙ ΤΥΣΦΧΣΗΣ ΨΖΙΟΜάΙΡΜδ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΔ ΦΧΥΔΡΜΫ ΜΟΜ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΔ 

ΥΔΕΣΧ, ΤΣΧΣΠΨ άΧΣ ΣΡΔ ΣΛΡΔάΔΙΧ, άΧΣ ΖΦδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ ΨΚΙ ΣΕΟΔΘΔΙΧ 

ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧαγ Ξ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΠΨ ΥΣΦΧΨ, Μ άΧΣ ΞΔΚΘΣΙ ΕΨΘΨήΙΙ ΘΣΕΔΖΟΙΡΜΙ 

ΦΧΔΧαΜ, ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ ΜΟΜ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΝ ΤΔΤΞΜ ΕΨΘΙΧ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΘΣΕΔΖΟδΧα ΡΣΖΰΝ 

ΨΛΙΟ, Δ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΣΕΣΗΔήΔΧα ΖΡΨΧΥΙΡΡγγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΖΦΙΝ ΦΙΧΜ ΛΡΔΡΜΝ. 

ΑΧΣΧ ΤΥΣΫΙΦΦ ΥΔΛΖΜΧΜδ  ΣΧ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜδ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ Ξ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΠΨ 

ΤΣΦΧΥΣΙΡΜγ, ΣΧ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ ΥΔΕΣΧ Ξ ΦΙΧδΠ ΛΡΔΡΜΝ, ΣΧ ΣΧΘΙΟαΡΰΪ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ Ξ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΰΠ ΦΜΦΧΙΠΔΠ  ΜΠΙΡΡΣ ΧΣ, άΧΣ δ ΦάΜΧΔγ ΦΔΠΰΠ ΖΔΚΡΰΠ 

ΤΥΙΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜΙΠ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ The Epochal Transition, Μ 

ΗΟΔΖΡΣΝ ΤΥΜάΜΡΣΝ, ΤΣ ΞΣΧΣΥΣΝ δ ΪΣάΨ ΛΔΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΧα ΙΗΣ άΙΥΙΛ ΘΔΡΡΰΝ 

ΣΕΛΣΥ. 
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3. ͻΧ ΣΧΘΙΟαΡΰΪ ΦΧΔΧΙΝ Ξ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΠ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδΠ: ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜΙ ΦΙΧΜ 

ΛΡΔΡΜΝ 

ͪΦΟΜ Ζ ΡΔάΔΟΙ ΤΙΥΖΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ ΠΣΙΝ ΗΟΔΖΡΣΝ ΛΔΕΣΧΣΝ ΕΰΟΣ ΧΣ, ΞΔΞ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΨΤΣΥδΘΣάΜΖΔΧα ΗΣΘΔΠΜ ΡΔΞΣΤΟΙΡΡΣΙ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ, 

ΧΣ ΤΣ ΠΙΥΙ ΘΔΟαΡΙΝέΙΗΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ The Epochal Transition δ ΡΔάΔΟ 

ΦΣΦΥΙΘΣΧΔάΜΖΔΧαΦδ ΡΔ ΘΥΨΗΣΠ ΖΣΤΥΣΦΙ: ΞΔΞΜΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΡΔ ΦΔΠΣΠ ΘΙΟΙ 

ΦΨήΙΦΧΖΨγΧ ΠΙΚΘΨ βΧΜΠΜ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδΠΜ? ͧ ΤΥΣέΟΣΠ δ ΕΰΟ ΕΣΟαέΙ ΤΥΜΖΰΞ 

ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΧα ΞΔΚΘΨγ ΦΧΔΧαγ ΞΔΞ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΨγ ΥΔΕΣΧΨ, ΛΔΖΙΥέΙΡΜΙ ΞΣΧΣΥΣΝ 

ΣΛΡΔάΔΟΣ ΞΣΡΙΫ βΧΔΤΔ. ͻΘΡΔΞΣ ΤΥΜ ΤΙΥΙΦΠΣΧΥΙ ΨΚΙ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΣΗΣ 

ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ δ ΣΕΡΔΥΨΚΜΟ, άΧΣ ΣΡΜ ΡΙ ΛΔΞΔΡάΜΖΔγΧΦδ Φ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΙΝ, Δ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΨΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔγΧ ΡΣΖΰΙ ΦΖδΛΜ Φ ΤΣΦΟΙΘΨγήΜΠΜ ΦΧΔΧαδΠΜ. ͵ΡΣΗΣΙ, 

άΧΣ ΜΛΡΔάΔΟαΡΣ ΕΰΟΣ ΟΜέα ΗΟΔΖΣΝ, ΦΟΨάΔΙΠ ΜΟΜ ΧΣάΞΣΝ ΛΥΙΡΜδ, ΤΣΛΚΙ 

ΥΔΛΖΜΟΣΦα Ζ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΨγ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΨγ ΤΔΤΞΨ; ΠΡΣΗΜΙ ΖΣΤΥΣΦΰ, ΞΣΧΣΥΰΙ 

ΜΛΡΔάΔΟαΡΣ ΞΔΛΔΟΜΦα ΤΥΜΡΔΘΟΙΚΔήΜΠΜ Ξ ΥΔΛΡΰΠ ΣΕΟΔΦΧδΠ, Φ ΨΗΟΨΕΟΙΡΜΙΠ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ ΦΪΣΘΜΟΜΦα Ξ ΣΘΡΣΠΨ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΣΠΨ ΨΧΖΙΥΚΘΙΡΜγ. ΑΧΣΧ ΤΥΣΫΙΦΦ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΦΣΙΘΜΡΙΡΜδ, ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΥΔΦέΜΥΙΡΜδ Μ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ 

ΥΙΞΣΡΩΜΗΨΥΔΫΜΜ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΥΔΦέΜΥδγήΨγΦδ ΦΙΧα 

ΛΡΔΡΜΝ ΖΡΨΧΥΜ The Epochal Transition. 

ΑΧΣ ΤΥΙΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜΙ ΡΙ ΕΰΟΣ ΦΣΛΡΔΧΙΟαΡΣ ΦΤΥΣΙΞΧΜΥΣΖΔΡΣ, Δ ΖΣΛΡΜΞΟΣ 

ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΰΠ ΣΕΥΔΛΣΠ άΙΥΙΛ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΰΝ ΧΖΣΥάΙΦΞΜΝ ΤΥΣΫΙΦΦ. ͺΔΤΥΜΠΙΥ, 

ΦΧΔΧαΜ, ΦΖδΛΔΡΡΰΙ Φ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΙΝ, ΜΛΡΔάΔΟαΡΣ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΟΜ 

ΕΣΟΙΙ έΜΥΣΞΣ ΧΙΪΡΣΟΣΗΜγ, ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ Μ ΦΣΫΜΔΟαΡΰΙ ΜΛΠΙΡΙΡΜδ. 

ͺΣ Φ ΨΗΟΨΕΟΙΡΜΙΠ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ δ ΣΕΡΔΥΨΚΜΟ, άΧΣ ΡΔΦΧΣδήΜΠ ΘΖΜΗΔΧΙΟΙΠ 

ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΗΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ δΖΟδΙΧΦδ ΡΙ ΦΔΠΔ ΧΙΪΡΣΟΣΗΜδ, Δ ΦΞΥΰΧΰΙ ΛΔ ΡΙΝ 

ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧΜ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ ΤΥΣΙΞΧΜΥΣΖΔΡΜδ. ΄ΔΞΜΠ ΣΕΥΔΛΣΠ, ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΜΝ ΣΤΰΧ 

Ζ ΦΜΦΧΙΠΡΣΝ ΜΡΚΙΡΙΥΜΜ, ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΣΝ ΔΖΧΣΠΔΧΜΛΔΫΜΜ Μ ΠΡΣΗΣΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΠ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΠ ΤΥΣΙΞΧΜΥΣΖΔΡΜΜ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΖΪΣΘΜΟ Ζ ΜΛΘΔΡΜΙ Μ ΦΧΔΡΣΖΜΟΦδ 

ΖΔΚΡΰΠ ΞΣΠΤΣΡΙΡΧΣΠ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ. ͥΡΔΟΣΗΜάΡΣ, 

ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΜΪ ΦΜΦΧΙΠ ΕΣΟαέΙ ΡΙ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΟΣΦα ΤΥΣΦΧΣ ΞΔΞ 
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ΣΕΣΕήΙΡΜΙ ΣΧΥΔΦΟΙΖΣΗΣ ΣΤΰΧΔ, Δ ΦΧΔΡΣΖΜΟΣΦα ΖΔΚΡΰΠΜ ΤΥΜΠΙΥΔΠΜ ΘΟδ 

ΜΛΨάΙΡΜδ ΦΟΣΚΡΰΪ ΦΜΦΧΙΠ, ΤΥΣΫΙΦΦΣΖ ΔΖΧΣΠΔΧΜΛΔΫΜΜ, ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΘΔΡΡΰΪ Μ 

ΤΥΜΠΙΡΙΡΜδ ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΔ. ·ΣΧδ βΧΜ ΦΧΔΧαΜ ΤΥΜΡΔΘΟΙΚΔΧ Ξ ΥΔΛΡΰΠ 

ΥΨΕΥΜΞΔΠ, ΣΡΜ ΫΜΧΜΥΨγΧ Μ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΔγΧ ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ, Ζ ΞΣΡΙάΡΣΠ ΦάεΧΙ ΣΕΥΔΛΨδ 

ΖΠΙΦΧΙ ΕΣΟΙΙ ΤΣΟΡΣΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΣΙ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜΙ. 

ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΠΣδ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΧΔΞΚΙ ΥΔΛΖΜΖΔΟΔΦα, 

ΤΙΥΙΪΣΘδ ΣΧ ΤΥΣΦΧΣΗΣ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΡΜδ ΧΥΙΡΜΥΣΖΣάΡΰΪ ΤΥΣΫΙΦΦΣΖ Ξ ΖΔΚΡΣΠΨ 

ΞΣΠΤΣΡΙΡΧΨ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ. ͼΣΛΔ ΟΣέΔΘΜ, ΫΜΗΨΡ, ΧΔΝΫΛΜ-ΫγΔΡα, 

ΦΜΡίΜΫγΔΡα, ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΔ Φ ΣΘΜΡΔΥΡΰΠ Μ ΘΖΣΝΡΰΠ ΠΙάΣΠ Μ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΰΙ 

ΧΙΟΙΦΡΰΙ ΛΔΤΜΦΜ ΕΰΟΜ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΰ ΡΙ ΡΔ ΘΙΠΣΡΦΧΥΔΫΜγ ΦΔΠΜΪ ΘΖΜΚΙΡΜΝ, Δ ΡΔ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΙ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ ΠΙΚΘΨ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΣΝ, ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΣΝ ΦΣΛΡΔΡΜδ, 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΰΠ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜΙΠ Μ ΦΜΦΧΙΠΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΙΝ άΙΥΙΛ ΨΦΧΣΝάΜΖΨγ 

ΤΥΔΞΧΜΞΨ. ͵ΡΣΗΜΙ άΜΧΔΧΙΟΜ ΠΣΗΟΜ ΜΛΡΔάΔΟαΡΣ ΤΣΟΔΗΔΧα, άΧΣ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ 

ΡΙ ΜΠΙγΧ ΡΜΞΔΞΣΝ ΦΖδΛΜ Φ ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΠ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΣΠ, ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΜΠΜ 

ΦΜΦΧΙΠΔΠΜ ΜΟΜ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΙΝ. ͺΣ ΤΣ ΠΙΥΙ ΧΣΗΣ, ΞΔΞ ΖΦε ΕΣΟαέΙ 

ΦΧΔΧΙΝ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΰΖΔΟΜΦα, βΧΜ ΤΣΖΙΥΪΡΣΦΧΡΰΙ ΗΥΔΡΜΫΰ ΡΔάΔΟΜ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ 

ΦΧΜΥΔΧαΦδ. Γ ΤΣΡδΟ, άΧΣ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ ΣΧ ΧΣΗΣ, δΖΟδΙΧΦδ ΟΜ ΣΕίΙΞΧΣΠ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΣΙ ΧΙΟΣ ΜΟΜ ΦΜΦΧΙΠΔ, ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΜΟΜ 

ΧΙΪΡΣΟΣΗΜδ, ΖΦε βΧΣ Ζ ΞΣΡΙάΡΣΠ ΦάεΧΙ ΦΖΣΘΜΧΦδ Ξ ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ, ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ 

ΣΤΧΜΠΜΛΔΫΜΜ Μ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΙ  Μ βΧΜ ΣΕήΜΙ ΤΔΧΧΙΥΡΰ δΖΟδγΧΦδ 

ΜΠΙΡΡΣ ΖΔΚΡΰΠΜ ΤΥΜάΜΡΔΠΜ, ΤΣ ΞΣΧΣΥΰΠ ΥΔΛΟΜάΡΰΙ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΔΤΞΜ ΠΣΗΨΧ 

ΦΣΙΘΜΡδΧαΦδ ΘΥΨΗ Φ ΘΥΨΗΣΠ. 

ͼΣΦΞΣΟαΞΨ βΧΜ ΦΖδΛΜ ΦΧΔΡΣΖΜΟΜΦα ΖΦε ΕΣΟΙΙ ΧΙΦΡΰΠΜ, δ ΡΔάΔΟ ΣΦΣΛΡΔΖΔΧα, άΧΣ 

ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΖΔΚΡΰΙ ΧΙΠΰ ΕΣΟαέΙ ΡΙ ΤΣΘΪΣΘδΧ ΘΟδ ΧΣΗΣ, άΧΣΕΰ ΣΦΧΔΖΔΧαΦδ 

ΤΥΜΖδΛΔΡΡΰΠΜ Ξ ΣΕΰάΡΰΠ ΦΧΔΧαδΠ, Δ ΡΨΚΘΔγΧΦδ Ζ ΕΣΟΙΙ ΤΣΟΡΣΠ Μ ΕΣΟΙΙ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΠ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙ ΘΟδ ΥΔΛΖΜΧΜδ. ΄ΔΞ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΖΣΛΡΜΞΟΔ ΗΥΨΤΤΔ 

ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ. ͻΡΜ ΦΣΪΥΔΡδγΧ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΦΧα ΞΔΞ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ 

ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΣΦΧΔγΧΦδ ΖΦΙΗΘΔ ΦΖδΛΔΡΡΰΠΜ Φ The Epochal Transition. ͺΔΤΥΜΠΙΥ, 

"ͼΨΧα ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΗΣ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟδ" ΥΔΛΖΣΥΔάΜΖΔΙΧΦδ ΖΣΞΥΨΗ 

ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜΝ ΣΕΨάΙΡΜδ, ΤΥΔΞΧΜΞΜ, ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ, ΦΟΨΚΔ 

ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΛΔΤΜΦαγ ΟΜάΡΣΗΣ ΥΣΦΧΔ Μ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΠ ΣΕΣΕήΙΡΜΙΠ 
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ΤΥΔΞΧΜΞΜ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ; "ͧΜΛΨΔΟαΡΰΝ ΔΥΪΜΖ: ΣΧ γΡΣΦΧΜ Ξ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΠΨ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΠΨ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟγ" ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΤΥΣΫΙΦΦ ΥΔΛΖΜΧΜδ, 

ΞΣΧΣΥΰΝ ΦΟΣΖΔ ΡΙ ΠΣΗΨΧ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΖΰΥΔΛΜΧα, άΙΥΙΛ ΕΣΟαέΣΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ 

ΜΛΣΕΥΔΚΙΡΜΝ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΪ ΤΙΥΜΣΘΣΖ, ΘΙΟΔδ ΦΔΠΣ ΖΥΙΠδ ΣΕίΙΞΧΣΠ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδ; "ͼΣΛΔ ΟΣέΔΘΜ · ͯΣΥΙΡα Μ ΣΦα" ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΣΥΗΔΡΜΛΨΙΧ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΙ ΕΔΛΣΖΣΙ ΨΤΥΔΚΡΙΡΜΙ ΤΣΘ ΨΗΟΔΠΜ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ, ΧΙΟΔ, ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΜ Μ 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ, ΤΣΛΖΣΟδδ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΠΨ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜγ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΧα 

ΤΣΟΡΨγ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΨγ ΤΔΤΞΨ ΖΠΙΦΧΣ ΧΣΗΣ, άΧΣΕΰ ΕΰΧα ΥΔΛΕΥΣΦΔΡΡΰΠ ΤΣ ΥΔΛΡΰΠ 

ΦΧΔΧαδΠ. 

ͼΣ ΠΙΥΙ ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜδ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ ΖΣΛΡΜΞΔΟΜ Μ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΔΤΞΜ, ΧΔΞΜΙ 

ΞΔΞ "ΑΤΣΪΔ ΨΠΙΡαέΙΡΜδ βΡΧΥΣΤΜΜ", "ͬΔ ΤΥΙΘΙΟΔΠΜ ΧΣΞΙΡΣΖ: άΧΣ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ 

ΥΙΘΞΣ Ζ βΤΣΪΨ ͭͭ", "ͯΨΟαΧΜΖΜΥΣΖΔΡΜΙ ΜΦΧΜΡΡΣΝ ΦΨήΡΣΦΧΜ ΦΜΡίΜ Μ ΧΔΝΫΛΜ άΙΥΙΛ 

ΞΨΟΔΞ, ΠΙά Μ ΞΣΤαε" Μ "ͯΨΡΗ-ΩΨ  βΧΣ ΚΜΛΡα". ·ΣΧδ ΣΡΜ ΣΪΖΔΧΰΖΔγΧ ΥΔΛΡΰΙ 

ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜδ  ΛΘΣΥΣΖαΙ, ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ, ΕΣΙΖΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ Μ 

ΥΙΩΟΙΞΦΜγ Σ ΚΜΛΡΜ  ΣΡΜ ΡΙ ΦΨήΙΦΧΖΨγΧ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ, Δ ΖΰΤΣΟΡδγΧ ΥΔΛΡΰΙ 

ΩΨΡΞΫΜΜ Ζ ΥΔΠΞΔΪ ΣΕήΙΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. ͺΙΞΣΧΣΥΰΙ ΣΧΖΙάΔγΧ ΛΔ 

ΨΗΟΨΕΟεΡΡΣΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΙ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΝ ΧΙΠΰ, ΘΥΨΗΜΙ ΛΔ ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ ΦΖδΛΙΝ 

ΠΙΚΘΨ ΥΔΛΡΰΠΜ ΣΕΟΔΦΧδΠΜ, ΧΥΙΧαΜ ΛΔ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΰΪ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΜΪ 

ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ, Δ άΙΧΖεΥΧΰΙ ΛΔ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΙ ΤΥΣΘΖΜΚΙΡΜΙ ΡΣΖΰΪ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΜΪ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜΝ. ͯΣΗΘΔ βΧΜ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ ΖΣΛΖΥΔήΔγΧΦδ Ζ 

ΣΕήΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ The Epochal Transition, ΣΡΜ ΦΧΔΡΣΖδΧΦδ ΡΣΖΰΠΜ ΣΦΡΣΖΔΠΜ, 

ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΤΣΦΟΙΘΨγήΜΠ ΦΧΔΧαδΠ ΕΣΟΙΙ ΕΣΗΔΧΰΙ ΜΦΧΣάΡΜΞΜ ΫΜΧΜΥΣΖΔΡΜδ Μ 

ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΜΙ ΣΦΡΣΖΰ. ͵ΙΚΘΨ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΙΝ Μ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδΠΜ ΧΔΞΜΠ 

ΣΕΥΔΛΣΠ ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟΜΦα ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΫΜΥΞΨΟδΫΜΜ Μ ΤΣΦΧΣδΡΡΣΗΣ 

ΥΔΦέΜΥΙΡΜδ, ΦΞΣΥΙΙ άΙΠ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΙ ΣΧΡΣέΙΡΜΙ ΗΟΔΖΡΣΗΣ Μ ΖΧΣΥΣΦΧΙΤΙΡΡΣΗΣ. 

; ΨΖΙΟΜάΙΡΜΙΠ άΜΦΟΔ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΤΔΤΣΞ δ ΧΔΞΚΙ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΜΛΠΙΡΜΟ ΦΖΣΝ 

ΤΣΘΪΣΘ Ξ ΤΜΦαΠΨ. ͽΔΡαέΙ δ ΕΣΟαέΙ ΦΣΦΥΙΘΣΧΔάΜΖΔΟΦδ ΡΔ ΧΣΠ, ΞΔΞ ΛΔΖΙΥέΜΧα 

ΦΧΔΧαγ; ΤΣΛΚΙ δ ΡΔάΔΟ ΕΣΟαέΙ ΘΨΠΔΧα Σ ΧΣΠ, άΔΦΧαγ ΞΔΞΣΝ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΝ ΤΔΤΞΜ 

ΦΧΔΧαδ ΦΧΔΡΙΧ Ζ ΕΨΘΨήΙΠ Μ Φ ΞΔΞΜΠΜ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΠΜ ΤΔΤΞΔΠΜ ΣΡΔ ΦΠΣΚΙΧ 

ΦΣΙΘΜΡΜΧαΦδ. ͺΙΞΣΧΣΥΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ, ΪΣΧδ Μ ΖΥΙΠΙΡΡΣ ΞΣΥΣΧΞΣΙ, δ ΨΚΙ ΠΣΗ 

ΤΥΙΘΖΜΘΙΧα, άΧΣ ΣΡΣ ΠΣΚΙΧ ΥΔΛΖΜΧαΦδ Ζ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΣΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ Ζ 
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ΕΨΘΨήΙΠ; Δ ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΨΚΙ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΰΙ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΔΤΞΜ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟΜ 

ΤΣΟΨάΔΧα ΡΣΖΰΙ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ Ζ ΤΣΦΟΙΘΨγήΜΪ ΦΧΔΧαδΪ. ΑΧΔ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ 

ΥΔΦΧΨήΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΘΙΥΚΜΧ ΖΦγ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΣΧΞΥΰΧΣΝ, ΕΙΛ ΧΣΗΣ, 

άΧΣΕΰ ΞΔΞΔδ-ΟΜΕΣ ΥΔΕΣΧΔ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΟΔ ΦΣΕΣΝ ΞΣΡΙάΡΨγ ΧΣάΞΨ  

ΞΔΚΘΔδ ΥΔΕΣΧΔ ΠΣΚΙΧ ΦΧΔΧα ΣΧΤΥΔΖΡΣΝ ΧΣάΞΣΝ ΘΟδ ΦΟΙΘΨγήΙΗΣ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδ. 

Γ ΖΦε ΕΣΟαέΙ ΨΕΙΚΘΔγΦα, άΧΣ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΚΜΖΔδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ ΡΙ 

ΘΣΕΔΖΟδΙΧ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΡΣΖΰΙ ΥΔΕΣΧΰ, Δ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΨΞΥΙΤΟδΙΧ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ 

ΥΔΕΣΧΔΠΜ. ͯΣΗΘΔ ΥΔΛΡΰΙ ΣΕΟΔΦΧΜ ΠΣΗΨΧ ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔΧα ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ, ΞΣΗΘΔ ΡΣΖΰΙ 

ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΔΤΞΜ ΠΣΗΨΧ ΦΧΥΣΜΧαΦδ ΡΔ ΤΥΙΘΰΘΨήΜΪ ΥΔΕΣΧΔΪ, ΞΣΗΘΔ ΞΔΚΘΣΙ 

ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ΠΣΚΙΧ ΖΣΛΖΥΔήΔΧαΦδ, άΧΣΕΰ ΩΨΡΞΫΜΣΡΜΥΣΖΔΧα Ζ ΥΔΠΞΔΪ ΖΦΙΝ 

ΦΜΦΧΙΠΰ  ΧΣΗΘΔ ΖΦδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΡΔάΜΡΔΙΧ ΣΕΟΔΘΔΧα ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧαγ 

Ξ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ. ͽΔΛΖΜΧΜΙ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ δΖΟδΙΧΦδ 

ΜΠΙΡΡΣ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΰΠ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜΙΠ ΧΔΞΣΝ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧΜ. ͻΧ ΡΔάΔΟαΡΰΪ 

ΣΧΘΙΟαΡΰΪ ΦΧΔΧΙΝ ΘΣ ΦΙΗΣΘΡδέΡΙΝ ΦΙΧΜ ΛΡΔΡΜΝ, ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΣΦΧΔΖΟΙΡΡΣΝ ΜΛ 

ΣΦΡΣΖΡΰΪ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ, ΘΣΦαΙ, ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ, ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ, ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΗΣ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ Μ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, The 

Epochal Transition ΕΣΟαέΙ ΡΙ δΖΟδΙΧΦδ ΤΥΣΦΧΣ ΦΙΥΜΝΡΰΠ ΜΛΘΔΡΜΙΠ, Δ ΡΔάΔΟΔ 

ΤΥΙΖΥΔήΔΧαΦδ Ζ ΡΣΖΰΝ ΧΜΤ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ, ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ 

ΥΔΦΧΨήΙΝ, ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΨγήΙΝΦδ Μ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΦΣΙΘΜΡδγήΙΝΦδ. 

ͯΣΗΘΔ δ ΤΙΥΙάΜΧΰΖΔγ ΤΙΥΖΰΙ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧα ΖΰΤΨΦΞΣΖ, δ ΖΦε ΕΣΟαέΙ άΨΖΦΧΖΨγ 

ΜΛΠΙΡΙΡΜδ, ΤΥΜΡΙΦεΡΡΰΙ βΧΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΙΝ. ͽΔΡαέΙ άΧΙΡΜΙ ΦΧΔΧαΜ 

ΣΧΞΥΰΖΔΟΣ ΧΣΟαΞΣ ΣΘΡΨ ΧΣάΞΨ ΛΥΙΡΜδ; ΦΙΗΣΘΡδ άΧΙΡΜΙ ΧΣΝ ΚΙ ΦΧΔΧαΜ ΤΣΛΖΣΟδΙΧ 

ΦΟΙΘΣΖΔΧα Ιε ΫΜΧΔΧΔΠ Ξ ΦΖδΛΔΡΡΰΠ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΠ ΤΔΤΞΔΠ, ΛΔΧΙΠ ΥΔΦέΜΥδΧαΦδ Ζ 

ΘΥΨΗΜΙ ΣΕΟΔΦΧΜ Μ Ζ ΞΣΡΙάΡΣΠ ΦάεΧΙ ΖΜΘΙΧα ΖΦε ΕΣΟΙΙ ΤΣΟΡΣΙ ΫΙΟΣΙ. ΑΧΣ 

ΜΛΠΙΡΙΡΜΙ Ζ ΤΣΘΪΣΘΙ Ξ άΧΙΡΜγ ΧΔΞΚΙ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, άΧΣ ΥΔΛΖΜΧΜΙ The Epochal 

Transition ΤΙΥΙέΟΣ ΣΧ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜδ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ Ξ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΠΨ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜγ, Μ 

ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜΙ ΦΙΧΜ ΛΡΔΡΜΝ ΦΧΔΟΣ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΦΔΠΰΪ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟαΡΰΪ 

βΖΣΟγΫΜΣΡΡΰΪ ΘΣΦΧΜΚΙΡΜΝ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ. 
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4. ͵ΡΣΗΣδΛΰάΡΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ, DOI Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΙ ΣΧΞΥΰΧΣΙ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ: ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΣΖΔΡΜΙ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ 

; ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜΙΠ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ The Epochal Transition δ ΤΣΡδΟ, άΧΣ ΘΟδ 

ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΫΙΡΡΣΝ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ ΤΥΣΦΧΣΗΣ 

ΛΔΖΙΥέΙΡΜδ ΤΜΦαΠΔ Μ ΖεΥΦΧΞΜ ΘΔΟΙΞΣ ΡΙΘΣΦΧΔΧΣάΡΣ. ͪΦΟΜ ΥΔΡΡΜΙ ΖΰΤΨΦΞΜ 

ΥΙέΔΟΜ ΕΣΟαέΙ ΖΣΤΥΣΦ Σ ΧΣΠ, ΞΔΞ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΡΔΞΔΤΟΜΖΔΧα ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ, ΧΣ Ζ 

ΤΣΦΟΙΘΨγήΜΙ ΗΣΘΰ δ ΡΔάΔΟ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΧα Ιήε ΕΣΟΙΙ ΖΔΚΡΰΝ ΖΣΤΥΣΦ: ΕΨΘΨΧ ΟΜ 

βΧΜ ΥΔΕΣΧΰ ΤΣ-ΤΥΙΚΡΙΠΨ ΡΔΪΣΘΜΠΰ, άΜΧΔΙΠΰ, ΫΜΧΜΥΨΙΠΰ Μ ΦΣΪΥΔΡδΙΠΰ άΙΥΙΛ 

ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜΝ? ͪΦΟΜ ΣΧΖΙΧ ΡΙΧ, ΧΣ ΘΔΚΙ ΦΔΠΣΙ ΤΥΙΖΣΦΪΣΘΡΣΙ 

ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ ΠΣΚΙΧ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΜΦάΙΛΡΨΧα ΦΣ ΖΥΙΠΙΡΙΠ. 

;ΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣ, ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ βΖΣΟγΫΜδ The Epochal Transition ΣΧΥΔΚΔΙΧΦδ ΡΙ 

ΧΣΟαΞΣ Ζ ΥΔΛΖΜΧΜΜ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ Μ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΤΔΤΣΞ, ΡΣ Μ Ζ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΠ 

ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΣΖΔΡΜΜ ΖΦΙΝ ΦΜΦΧΙΠΰ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ. 

;ΡΔάΔΟΔ δ ΦΣΦΥΙΘΣΧΣάΜΟΦδ ΡΔ ΦΧΔΡΘΔΥΧΜΛΔΫΜΜ ΩΣΥΠΔΧΔ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΞΔΚΘΣΝ 

ΥΔΕΣΧΰ, ΖΞΟγάΔδ ΨΡΜΩΜΫΜΥΣΖΔΡΡΰΙ ΛΔΗΣΟΣΖΞΜ, ΜΡΩΣΥΠΔΫΜγ ΣΕ ΔΖΧΣΥΙ, 

ΔΡΡΣΧΔΫΜΜ, ΞΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ, ΩΣΥΠΔΧΰ ΫΜΧΜΥΣΖΔΡΜδ Μ ΕΔΛΣΖΰΙ ΠΙΧΔΘΔΡΡΰΙ. 

ΑΧΜ ΛΔΘΔάΜ ΠΣΗΨΧ ΞΔΛΔΧαΦδ ΤΥΣΦΧΣ ΥΙΘΔΞΫΜΣΡΡΰΠΜ ΦΧΔΡΘΔΥΧΔΠΜ, ΡΣ ΣΡΜ 

ΡΔΤΥδΠΨγ ΦΖδΛΔΡΰ ΦΣ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧαγ ΥΔΕΣΧΰ ΦΧΔΕΜΟαΡΣ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡδΧαΦδ Ζ 

ΕΨΘΨήΙΠ. ; ΨΖΙΟΜάΙΡΜΙΠ άΜΦΟΔ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ δ ΤΣΡδΟ, άΧΣ ΦΧΔΡΘΔΥΧΰ  βΧΣ ΡΙ 

ΣΗΥΔΡΜάΙΡΜδ, Δ ΛΔήΜΧΔ. ΅ΡΜΩΜΫΜΥΣΖΔΡΡΰΙ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΙ ΦΧΔΡΘΔΥΧΰ ΤΣΛΖΣΟδγΧ 

ΞΔΚΘΣΝ ΥΔΕΣΧΙ ΦΣΪΥΔΡδΧα ΦΣΗΟΔΦΣΖΔΡΡΣΦΧα Μ ΖΦΙΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΙ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΧα ΦΧΔΕΜΟαΡΰΝ ΣΕήΜΝ ΣΕΥΔΛ, ΖΠΙΦΧΣ ΧΣΗΣ άΧΣΕΰ ΕΰΧα 

ΞΣΟΟΙΞΫΜΙΝ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ, ΦΧΜΟΜΦΧΜάΙΦΞΜ ΡΙΦΣΗΟΔΦΣΖΔΡΡΰΪ βΟΙΞΧΥΣΡΡΰΪ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ. 

ͬΔΧΙΠ δ ΡΔάΔΟ ΤΣΦΖδήΔΧα ΕΣΟαέΙ βΡΙΥΗΜΜ ΤΣΦΧΥΣΙΡΜγ ΦΜΦΧΙΠΰ ΫΜΩΥΣΖΰΪ 

ΜΘΙΡΧΜΩΜΞΔΧΣΥΣΖ. ͯΔΚΘΔδ ΥΔΕΣΧΔ Φ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΠ DOI ΣΛΡΔάΔΙΧ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ 

ΤΣΟΨάΙΡΜΙ ΤΣΦΧΣδΡΡΣΗΣ ΜΘΙΡΧΜΩΜΞΔΧΣΥΔ  άΧΣ ΖΔΚΡΙΙ, βΧΣ ΣΛΡΔάΔΙΧ, άΧΣ 

ΞΔΚΘΔδ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ ΥΔΕΣΧΔ ΧΙΤΙΥα ΜΠΙΙΧ ΦΧΔΕΜΟαΡΨγ ΧΣάΞΨ ΖΪΣΘΔ ΘΟδ 

ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΣΗΣ ΫΜΧΜΥΣΖΔΡΜδ. ͺΙΛΔΖΜΦΜΠΣ ΣΧ ΧΣΗΣ, ΞΔΞ ΥΔΕΣΧΔ ΕΨΘΙΧ 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

421 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ΤΙΥΙΜΛΘΔΡΔ, ΤΥΣΫΜΧΜΥΣΖΔΡΔ, ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΔ ΜΟΜ ΦΣΪΥΔΡΙΡΔ Ζ ΕΨΘΨήΙΠ, 

ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΔδ ΖΙΥΦΜδ ΠΣΚΙΧ ΕΰΧα ΧΣάΡΣ ΟΣΞΔΟΜΛΣΖΔΡΔ άΙΥΙΛ 

ΙΘΜΡΰΝ ΜΘΙΡΧΜΩΜΞΔΧΣΥ. ΑΧΣ ΤΥΙΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜΙ ΤΣΛΖΣΟΜΟΣ The Epochal Transition 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΣΦΖΣΕΣΘΜΧαΦδ ΣΧ ΤΥΣΕΟΙΠ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ βΟΙΞΧΥΣΡΡΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ 

 ΟεΗΞΣΦΧΜ ΤΣΧΙΥΜ, ΟεΗΞΣΦΧΜ ΡΙΘΣΦΧΨΤΡΣΦΧΜ Μ ΤΣΘΖΙΥΚΙΡΡΣΦΧΜ ΤΨΧΔΡΜΫΙ Φ 

ΠΡΣΚΙΦΧΖΣΠ ΖΙΥΦΜΝ  Μ ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΜΟΣ ΥΙΔΟαΡΨγ ΣΦΡΣΖΨ ΘΟδ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ 

ΡΔΞΣΤΟΙΡΜδ άΙΥΙΛ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΨγ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜγ. 

ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ δ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΨΟΨάέΔΟ ΛΔΤΜΦΜ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ Ζ ORCID, 

ΨΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔδ ΤΣΦΧΣδΡΡΰΙ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ ΜΘΙΡΧΜάΡΣΦΧαγ ΔΖΧΣΥΔ Μ ΞΔΚΘΣΝ 

ΥΔΕΣΧΣΝ. Γ ΦάΜΧΔγ, άΧΣ Ζ ΫΜΩΥΣΖΨγ βΤΣΪΨ ΖΔΚΡΰΠΜ ΔΞΧΜΖΔΠΜ δΖΟδγΧΦδ ΡΙ 

ΧΣΟαΞΣ ΦΔΠΜ ΥΔΕΣΧΰ, ΡΣ Μ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΰΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ, ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΡΰΙ ΠΙΚΘΨ 

ΥΔΕΣΧΔΠΜ, ΠΙΚΘΨ ΔΖΧΣΥΔΠΜ Μ ΥΔΕΣΧΔΠΜ, Μ ΠΙΚΘΨ ΥΔΛΟΜάΡΰΠΜ ΤΟΔΧΩΣΥΠΔΠΜ. ͼΣ 

ΠΙΥΙ ΧΣΗΣ ΞΔΞ ΖΦε ΕΣΟαέΙ ΥΔΕΣΧ ΖΪΣΘΜΟΣ Ζ ΙΘΜΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΨΤΥΔΖΟΙΡΜδ, The 

Epochal Transition ΕΣΟαέΙ ΡΙ ΕΰΟΔ ΤΥΣΦΧΣ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΠ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΣΠ ΜΟΜ 

βΟΙΞΧΥΣΡΡΰΠ ΚΨΥΡΔΟΣΠ, Δ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟΔ ΤΣΟΡΨγ ΫΜΩΥΣΖΨγ 

ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ ΦΙΧα, Ζ ΞΣΧΣΥΣΝ ΞΔΚΘΔδ ΥΔΕΣΧΔ ΠΣΗΟΔ ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔΧα ΦΖδΛΜ ΦΣ ΖΦΙΝ 

ΦΜΦΧΙΠΣΝ. 

ͼΣΠΜΠΣ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΜΘΙΡΧΜΩΜΞΔΧΣΥΣΖ, ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ ΧΔΞΚΙ ΕΰΟΔ 

ΣάΙΡα ΖΔΚΡΰΠ βΧΔΤΣΠ Ζ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ The Epochal Transition. Γ ΡΙ 

ΤΣΡΜΠΔΟ ΥΔΛΟΜάΡΰΙ δΛΰΞΣΖΰΙ ΖΙΥΦΜΜ ΤΥΣΦΧΣ ΞΔΞ ΤΙΥΙΖΣΘΰ, Δ ΡΔΘΙδΟΦδ, άΧΣ ΣΡΜ 

ΦΧΔΡΨΧ ΖΔΚΡΰΠΜ ΠΣΦΧΔΠΜ, ΦΣΙΘΜΡδγήΜΠΜ άΜΧΔΧΙΟΙΝ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΪ 

ΞΣΡΧΙΞΦΧΣΖ. ͼΣΦΟΙ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣΗΣ ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜδ ΦΜΡΪΥΣΡΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΡΔ 

ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΔΪ, ΡΔάΜΡΔδ ΦΣ ΖΧΣΥΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ, δ ΣΕΡΔΥΨΚΜΟ, άΧΣ ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΰΙ 

ΖΙΥΦΜΜ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΥΔΦέΜΥδΟΜ ΣΪΖΔΧ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ, ΡΣ Μ ΤΣΕΨΚΘΔΟΜ ΠΙΡδ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΨΟΨάέΔΧα ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΞΔάΙΦΧΖΣ ΦΔΠΜΪ ΦΧΔΧΙΝ. ͼΣΧΣΠΨ άΧΣ ΦΧΔΧαδ, 

ΞΣΧΣΥΔδ ΠΣΚΙΧ ΨΦΤΙέΡΣ ΤΥΣΝΧΜ ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΨγ ΞΣΡΖΙΥΧΔΫΜγ, άΔΦΧΣ ΣΕΟΔΘΔΙΧ 

ΕΣΟΙΙ δΦΡΣΝ ΟΣΗΜΞΣΝ, ΕΣΟΙΙ ΦΧΔΕΜΟαΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΣΝ Μ ΕΣΟΙΙ ΧΣάΡΰΠ 

ΖΰΥΔΚΙΡΜΙΠ. ͩΥΨΗΜΠΜ ΦΟΣΖΔΠΜ, ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΜΛΠΙΡΜΟΔ 

άΜΧΔΧΙΟαΦΞΨγ ΔΨΘΜΧΣΥΜγ, ΡΣ Μ ΦΤΣΦΣΕΦΧΖΣΖΔΟΔ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΠΨ 

ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΣΖΔΡΜγ ΦΔΠΣΗΣ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΗΣ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ. 
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ͼΣ ΠΙΥΙ ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜδ βΧΜΪ ΨΦΜΟΜΝ δ ΡΔάΔΟ ΤΥΜΘΔΖΔΧα ΕΣΟαέΙΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΠΨ ΣΧΞΥΰΧΣΠΨ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜγ. ͻΘΜΡ ΜΛ ΦΔΠΰΪ ΕΣΟαέΜΪ ΥΜΦΞΣΖ Ζ 

ΫΜΩΥΣΖΨγ βΤΣΪΨ ΛΔΞΟγάΔΙΧΦδ ΡΙ Ζ ΧΣΠ, άΧΣ ΥΔΕΣΧΔ ΡΙ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΔ, Δ Ζ ΧΣΠ, 

άΧΣ ΣΡΔ ΦΧΔΡΣΖΜΧΦδ ΡΙΘΣΦΧΨΤΡΣΝ άΙΥΙΛ ΗΣΘΰ. ͼΣβΧΣΠΨ δ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΖΞΟγάΜΟ 

The Epochal Transition Μ ΦΖδΛΔΡΡΰΙ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΥΔΕΣΧΰ Ζ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ 

ΦΜΦΧΙΠΰ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ, ΤΣΛΖΣΟδδ ΜΠ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΕΰΧα 

ΦΖΣΕΣΘΡΣ ΘΣΦΧΨΤΡΰΠΜ, ΡΣ Μ ΦΣΪΥΔΡδΧαΦδ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣ Μ ΫΜΧΜΥΣΖΔΧαΦδ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ. ͩΟδ ΠΙΡδ βΧΣ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΔδ ΛΔΘΔάΔ, ΡΣ Μ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΔδ 

ΩΜΟΣΦΣΩΜδ. Γ ΡΔΘΙγΦα, άΧΣ ΠΣΜ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΙ ΥΔΕΣΧΰ ΡΙ ΜΦάΙΛΡΨΧ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ 

ΜΛ-ΛΔ ΜΛΠΙΡΙΡΜΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠ, ΞΣΥΥΙΞΧΜΥΣΖΣΞ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΣΖ ΜΟΜ ΧΙάΙΡΜδ ΖΥΙΠΙΡΜ, Δ 

ΕΨΘΨΧ ΜΠΙΧα ΦΧΔΕΜΟαΡΨγ, ΡΔΘεΚΡΨγ Μ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΨγ ΦΥΙΘΨ ΥΔΛΖΜΧΜδ Ζ 

ΫΜΩΥΣΖΨγ βΤΣΪΨ, ΤΣΘΣΕΡΣ ΧΣΠΨ, ΞΔΞ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΙ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ΦΣΪΥΔΡδγΧ 

ΕΨΠΔΚΡΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ. 

ͼΣ ΠΙΥΙ ΧΣΗΣ ΞΔΞ ΖΦε ΕΣΟαέΙ ΥΔΕΣΧ ΤΥΣΪΣΘΜΟΜ ΦΧΔΡΘΔΥΧΜΛΜΥΣΖΔΡΡΨγ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜγ, ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΜΘΙΡΧΜΩΜΞΔΧΣΥΰ, ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΙ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙ Μ 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΙ ΣΧΞΥΰΧΣΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ, δ δΦΡΣ ΨΖΜΘΙΟ, άΧΣ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ The Epochal 

Transition ΩΨΡΘΔΠΙΡΧΔΟαΡΣ ΜΛΠΙΡΜΟΔΦα. ͻΡΔ ΕΣΟαέΙ ΡΙ ΕΰΟΔ βΟΙΞΧΥΣΡΡΰΠ 

ΙΚΙΠΙΦδάΡΰΠ ΚΨΥΡΔΟΣΠ Φ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΥΔΦΧΨήΜΠ άΜΦΟΣΠ ΦΧΥΔΡΜΫ, Δ ΦΧΔΟΔ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΣΝ, ΦΣΦΧΣδήΙΝ ΜΛ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΗΣ 

ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ, ΦΧΔΡΘΔΥΧΣΖ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΰΪ ΦΜΦΧΙΠ, 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΫΜΩΥΣΖΰΪ 

ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥ Μ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ. ͽΔΛΟΜάΡΰΙ ΞΣΠΤΣΡΙΡΧΰ ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔγΧ ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ, 

ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ ΗΔΥΔΡΧΜΥΨδ, άΧΣ ΞΔΚΘΔδ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ ΥΔΕΣΧΔ ΠΣΚΙΧ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΧα 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣ, ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡδΧαΦδ Μ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΨΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔΧα 

ΦΖδΛΜ Φ ΡΣΖΰΠΜ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΜΠΜ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΔΠΜ. 

ͼΥΜ ΖΛΗΟδΘΙ ΡΔ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ δ ΦάΜΧΔγ, άΧΣ ΦΔΠΰΠ 

ΕΣΟαέΜΠ ΘΣΦΧΜΚΙΡΜΙΠ δΖΟδΙΧΦδ ΡΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΛΔΖΙΥέεΡΡΰΪ ΥΔΕΣΧ, Δ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣΙ ΦΣΛΘΔΡΜΙ ΤΣΟΡΣΗΣ ΡΔΕΣΥΔ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΪ ΠΙΧΣΘΣΖ, ΤΣΘΪΣΘδήΜΪ ΘΟδ 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΝ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΥΔΕΣΧΰ. ΑΧΔ ΠΙΧΣΘΣΟΣΗΜδ 

ΫΙΡΜΧ ΞΔΞ ΦΔΠΣ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ, ΧΔΞ Μ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ Ζ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΦΥΙΘΙ; 

ΣΡΔ ΤΣΘάεΥΞΜΖΔΙΧ ΞΔΞ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΙ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΣ, ΧΔΞ Μ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΨγ 
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ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜγ; ΣΡΔ ΜΡΧΙΥΙΦΨΙΧΦδ ΞΔΞ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣΠ ΥΔΕΣΧ, ΧΔΞ Μ, άΧΣ ΖΔΚΡΙΙ, 

ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧαγ ΖΦΙΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΥΔΦΧΜ. ; ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΰΠ 

ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΣΖΔΡΜΙΠ βΧΜΪ ΦΧΥΨΞΧΨΥ ΥΔΛΖΜΧΜΙ The Epochal Transition ΕΣΟαέΙ ΡΙ 

ΛΔΖΜΦΙΟΣ ΣΧ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ, Δ ΣΧ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧΜ ΖΦΙΝ ΦΜΦΧΙΠΰ 

ΤΥΣΘΣΟΚΔΧα ΩΨΡΞΫΜΣΡΜΥΣΖΔΧα, ΣΕΡΣΖΟδΧαΦδ Μ ΡΔΞΔΤΟΜΖΔΧαΦδ. ͭΠΙΡΡΣ βΧΣ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΣ ΘΔεΧ ΠΡΙ ΕΣΟαέΙ ΨΖΙΥΙΡΡΣΦΧΜ Ζ ΕΨΘΨήΙΠ ΥΔΛΖΜΧΜΜ 

Μ ΘΙΟΔΙΧ ΤΙΥΖΰΙ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧα ΖΰΤΨΦΞΣΖ ΖΔΚΡΣΝ ΣΦΡΣΖΣΝ ΖΦΙΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ 

ΦΜΦΧΙΠΰ, Δ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΚΨΥΡΔΟΔΠΜ Ζ ΪΥΣΡΣΟΣΗΜάΙΦΞΣΠ ΤΣΥδΘΞΙ. 
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5. ͻΧ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΪ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΣΖ Ξ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΰΠ ΨΛΟΔΠ: ΤΣβΧΔΤΡΣΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ 

ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ 

ͼΣΦΟΙ ΛΔΖΙΥέΙΡΜδ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ The Epochal Transition Μ ΤΣΖΧΣΥΡΣΗΣ 

ΤΥΣΦΠΣΧΥΔ ΖΦΙΗΣ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ Φ ΤΙΥΖΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ ΠΣΜΠ ΦΔΠΰΠ ΦΜΟαΡΰΠ άΨΖΦΧΖΣΠ 

ΦΧΔΟΣ ΨΚΙ ΡΙ ΞΔάΙΦΧΖΣ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΝ ΦΧΔΧαΜ, ΡΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΧΰΦδά ΦΟΣΖ, ΞΣΧΣΥΣΙ 

ΛΔΖΙΥέΜΟΣ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ, Δ ΧΣ, άΧΣ ΖΦδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΤΥΣδΖΜΟΔ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΥΔΦΧΨήΨγ ΚΜΛΡΙΡΡΨγ ΦΜΟΨ. ͯΣΗΘΔ δ ΦΙΗΣΘΡδ 

ΦΠΣΧΥγ ΡΔ ΤΙΥΖΰΝ ΖΰΤΨΦΞ, δ ΕΣΟαέΙ ΡΙ ΖΜΚΨ Ζ ΡεΠ ΤΥΣΦΧΣ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΰΝ 

βΟΙΞΧΥΣΡΡΰΝ ΙΚΙΠΙΦδάΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ, Δ ΦΞΣΥΙΙ ΣΧΤΥΔΖΡΨγ ΧΣάΞΨ ΖΦΙΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. 

ͼΣΧΣΠΨ άΧΣ ΕΙΛ ΤΙΥΖΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ ΡΙ ΕΰΟΣ Εΰ ΤΣΦΟΙΘΨγήΙΗΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ 

ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΤΔΤΣΞ; ΕΙΛ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΡΔΞΔΤΟΜΖΔΖέΜΪΦδ ΦΧΔΧΙΝ, ΞΣΧΣΥΰΙ 

ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΟΜ, ΡΙ ΕΰΟΣ Εΰ ΦΙΗΣΘΡδέΡΙΝ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΔΡΡΣΝ Μ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ 

ΥΔΦέΜΥδγήΙΝΦδ ΦΙΧΜ ΛΡΔΡΜΝ. ͯΔΚΘΰΝ ΖΰΤΨΦΞ δΖΟδΙΧΦδ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ 

ΥΙΛΨΟαΧΔΧΣΠ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΤΥΙΘΰΘΨήΙΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ Μ ΣΦΡΣΖΣΝ ΘΟδ 

ΘΔΟαΡΙΝέΙΗΣ ΥΣΦΧΔ ΦΟΙΘΨγήΙΗΣ βΧΔΤΔ  βΧΣ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΙ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜΙ Μ ΙΦΧα 

ΦΔΠΔδ ΖΔΚΡΔδ ΫΙΡΡΣΦΧα ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ The Epochal Transition. 

ͯΣΗΘΔ ΠΡΣΗΜΙ ΟγΘΜ ΣΫΙΡΜΖΔγΧ ΜΛΘΔΡΜΙ, ΣΡΜ ΦΡΔάΔΟΔ ΜΡΧΙΥΙΦΨγΧΦδ ΙΗΣ 

ΧΜΥΔΚΣΠ, ΜΠΤΔΞΧ-ΩΔΞΧΣΥΣΠ, ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣΠ ΫΜΧΜΥΣΖΔΡΜΝ ΜΟΜ ΞΣΠΠΙΥάΙΦΞΣΝ 

ΫΙΡΡΣΦΧαγ. ͵ΙΡδ ΜΡΧΙΥΙΦΨΙΧ ΘΥΨΗΣΙ: ΙΗΣ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧα ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΥΔΦΧΜ. ͼΣ-

ΡΔΦΧΣδήΙΠΨ ΚΜΖΣΙ ΜΛΘΔΡΜΙ ΡΙ ΘΣΟΚΡΣ ΤΥΣΦΧΣ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΨΖΙΟΜάΜΖΔΧα 

ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΦΧΔΧΙΝ, Δ ΘΣΟΚΡΣ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΨΞΥΙΤΟδΧα ΦΖΣγ ΣΕήΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ, 

άΧΣΕΰ ΞΔΚΘΣΙ ΘΣΕΔΖΟΙΡΜΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ ΨΟΨάέΔΟΣ ΫΙΟΣΦΧΡΣΦΧα ΖΦΙΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. 

ͼΥΜ ΖΛΗΟδΘΙ ΡΔ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ δ ΠΣΗΨ ΨΖΜΘΙΧα βΧΣ 

ΜΛΠΙΡΙΡΜΙ. ͺΔ ΥΔΡΡΜΪ βΧΔΤΔΪ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΕΣΟαέΙ ΘΖΜΗΔΟΣΦα ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙΠ; ΡΔ 

ΦΥΙΘΡΜΪ βΧΔΤΔΪ ΡΔάΔΟΜ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΧαΦδ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΔΤΞΜ Μ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ; 

ΤΣΛΚΙ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΣΖΔΟΜΦα ΫΜΩΥΣΖΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ, ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΙ 

ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙ, ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΙ ΣΧΞΥΰΧΣΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ 

ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΰ  ΞΔΚΘΰΝ έΔΗ ΡΙ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ, Δ 
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ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΨΞΥΙΤΟδΟ ΦΧΔΕΜΟαΡΣΦΧα Μ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧα ΖΦΙΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ 

ΦΜΦΧΙΠΰ. 

ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ δ ΧΔΞΚΙ ΣΦΣΛΡΔγ, άΧΣ The Epochal Transition ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ 

ΡΔΞΣΤΜΟΔ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΦΟΣΖΔ, Δ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΛΡΔΡΜΝ, ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΡΨγ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ 

ΤΥΔΞΧΜΞΣΝ. ͵ΡΣΗΜΙ ΦΧΔΧαΜ ΤΥΣΜΦΪΣΘδΧ ΜΛ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜΝ ΟΜάΡΣΗΣ ΣΤΰΧΔ Μ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΡΔΕΟγΘΙΡΜδ  ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΜΛ ΦΜΦΧΙΠΡΣΗΣ ΘΜΛΔΝΡΔ, ΘΥΨΗΜΙ ΜΛ 

ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ, ΧΥΙΧαΜ ΜΛ ΧΥΙΡΜΥΣΖΣΞ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, άΙΧΖεΥΧΰΙ ΜΛ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ Μ ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΔ, Δ 

ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΜΛ ΞΨΟαΧΨΥΰ, ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ Μ ΥΙΩΟΙΞΦΜΜ Σ ΚΜΛΡΜ. ·ΣΧδ βΧΣ 

ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ ΣΪΖΔΧΰΖΔΙΧ ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΣΕΟΔΦΧΙΝ, ΣΡΣ ΖΦΙΗΘΔ ΦΟΙΘΨΙΧ ΣΘΡΣΝ Μ ΧΣΝ 

ΚΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΠΙΧΣΘΣΟΣΗΜΜ: ΡΔΦΧΣΝάΜΖΣΦΧα Ζ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΙ, 

ΡΔΦΧΣΝάΜΖΣΦΧα Ζ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΛΔΤΜΦΜ, ΡΔΦΧΣΝάΜΖΣΦΧα Ζ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΠ 

ΤΙΥΙΦΠΣΧΥΙ Μ ΡΔΦΧΣΝάΜΖΣΦΧα Ζ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣΠ ΥΔΦΞΥΰΧΜΜ ΦΞΥΰΧΰΪ ΦΖδΛΙΝ ΠΙΚΘΨ 

ΥΔΛΟΜάΡΰΠΜ ΣΕΟΔΦΧδΠΜ. Γ ΖΦΙΗΘΔ ΖΙΥΜΟ, άΧΣ ΥΙΔΟαΡΰΝ ΠΜΥ ΡΙ ΦΣΦΧΣΜΧ ΜΛ 

ΜΛΣΟΜΥΣΖΔΡΡΰΪ ΘΜΦΫΜΤΟΜΡ, Δ δΖΟδΙΧΦδ ΖΰΦΣΞΣ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΔΡΡΰΠ ΫΙΟΰΠ; 

ΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣ, ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΫΙΡΡΣΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΙ ΘΣΟΚΡΣ ΧΔΞΚΙ ΕΰΧα 

ΦΤΣΦΣΕΡΣ ΤΙΥΙΦΙΞΔΧα ΥΔΛΟΜάΡΰΙ ΣΕΟΔΦΧΜ Μ ΨΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔΧα ΦΖδΛΜ ΡΔ ΕΣΟΙΙ 

ΖΰΦΣΞΣΠ ΨΥΣΖΡΙ. 

ΑΧΣ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΙ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΤΥΜΘΔΟΣ The Epochal Transition 

Ιε ΣΧΟΜάΜΧΙΟαΡΰΝ ΪΔΥΔΞΧΙΥ. Γ ΡΙ ΦΧΥΙΠΜΟΦδ ΦΣΛΡΔΧΙΟαΡΣ Ξ 

ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΦΧΜ, ΡΜ ΘΣΕΔΖΟδΟ ΡΣΖΰΙ ΧΙΠΰ ΤΥΣΦΧΣ ΘΟδ ΥΔΦέΜΥΙΡΜδ ΤΣΟδ 

ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ; ΦΞΣΥΙΙ, άΙΥΙΛ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ δ ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΣ ΣΕΡΔΥΨΚΜΟ, 

άΧΣ ΠΡΣΗΜΙ ΣΕήΜΙ ΤΔΧΧΙΥΡΰ ΨΚΙ ΦΨήΙΦΧΖΨγΧ ΠΙΚΘΨ ΥΔΛΟΜάΡΰΠΜ ΣΕΟΔΦΧδΠΜ. 

ͻΤΧΜΠΜΛΔΫΜδ ΤΥΣΫΙΦΦΣΖ Ζ ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΜΪ ΦΜΦΧΙΠΔΪ, ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΘΜΛΔΝΡ Ζ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣΠ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΙ, ΧΙΟΙΦΡΔδ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΔ Ζ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ Μ 

ΡΔΞΣΤΟΙΡΜΙ ΛΡΔΡΜΝ Ζ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΠ ΣΕΨάΙΡΜΜ  ΪΣΧδ ΜΪ ΣΕίΙΞΧΰ ΦΣΖΙΥέΙΡΡΣ 

ΥΔΛΡΰΙ, ΖΦΙ ΣΡΜ ΡΙ ΠΣΗΨΧ ΣΕΣΝΧΜΦα ΕΙΛ ΨΦΧΣΝάΜΖΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ, ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ 

ΣΤΧΜΠΜΛΔΫΜΜ, ΦΜΦΧΙΠΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ Μ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜΜ. ͼΣ ΠΙΥΙ ΧΣΗΣ 

ΞΔΞ βΧΜ ΤΔΧΧΙΥΡΰ ΤΣΖΧΣΥδΟΜΦα Ζ ΥΔΛΟΜάΡΰΪ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΤΔΤΞΔΪ, ΣΕήΔδ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ The Epochal Transition ΦΧΔΡΣΖΜΟΔΦα ΖΦε ΕΣΟΙΙ δΦΡΣΝ. ΄Σ, άΧΣ Ιε 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

426 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ΜΡΧΙΥΙΦΨΙΧ, ΕΣΟαέΙ ΡΙ δΖΟδΙΧΦδ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΝ ΣΕΟΔΦΧαγ, Δ ΣΕήΜΠΜ ΤΔΧΧΙΥΡΔΠΜ 

ΥΔΛΟΜάΡΰΪ ΦΟΣΚΡΰΪ ΦΜΦΧΙΠ Ζ ΜΪ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΠ ΥΔΛΖΜΧΜΜ. 

ͼΣ ΠΙΥΙ ΧΣΗΣ ΞΔΞ ΖΦε ΕΣΟαέΙ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΤΔΤΣΞ ΘΣΦΧΜΗΔΟΣ ΛΥΙΟΣΦΧΜ, δ ΡΔάΔΟ 

ΕΣΟΙΙ άεΧΞΣ ΤΣΛΜΫΜΣΡΜΥΣΖΔΧα The Epochal Transition ΞΔΞ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ 

ΥΔΛΖΜΖΔγήΨγΦδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ ΤΟΔΧΩΣΥΠΨ, Δ ΡΙ ΞΔΞ βΟΙΞΧΥΣΡΡΰΝ ΙΚΙΠΙΦδάΡΰΝ 

ΚΨΥΡΔΟ, ΖΰΤΣΟΡΜΖέΜΝ ΦΖΣγ ΠΜΦΦΜγ. ͧ ΕΨΘΨήΙΠ, ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ ΣΧ ΧΣΗΣ, ΦΞΣΟαΞΣ 

ΡΣΖΰΪ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΤΔΤΣΞ, ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ ΜΟΜ ΡΣΖΰΪ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΜΪ 

ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜΝ ΤΥΜΦΣΙΘΜΡΜΧΦδ Ξ ΦΜΦΧΙΠΙ, ΣΡΜ ΡΙ ΜΛΠΙΡδΧ ΕΔΛΣΖΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΖΦΙΝ 

ΦΜΦΧΙΠΰ, Δ ΧΣΟαΞΣ ΕΨΘΨΧ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΣΕΣΗΔήΔΧα Ιε ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ. ͩΥΨΗΜΠΜ 

ΦΟΣΖΔΠΜ, ΧΣ, άΧΣ ΤΙΥΖΰΙ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧα ΖΰΤΨΦΞΣΖ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΦΣΛΘΔΟΜ, βΧΣ ΡΙ 

ΧΣΟαΞΣ ΨΚΙ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΰΙ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ, ΡΣ Μ ΠΙΪΔΡΜΛΠ ΥΔΛΖΜΧΜδ, ΦΤΣΦΣΕΡΰΝ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΤΣΗΟΣήΔΧα ΡΣΖΰΙ ΛΡΔΡΜδ, ΡΣΖΰΙ ΤΥΔΞΧΜΞΜ Μ ΡΣΖΰΙ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ 

ΤΔΤΞΜ. ͼΣΞΔ βΧΣΧ ΠΙΪΔΡΜΛΠ ΦΨήΙΦΧΖΨΙΧ, The Epochal Transition ΕΨΘΙΧ ΖΦΙΗΘΔ 

ΣΦΧΔΖΔΧαΦδ Ζ ΦΣΦΧΣδΡΜΜ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ Μ ΡΙ ΤΙΥΙΦΧΔΡΙΧ ΥΔΦΧΜ, ΤΣΧΣΠΨ 

άΧΣ ΛΔΞΔΡάΜΖΔΙΧΦδ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΝ ΖΰΤΨΦΞ ΜΟΜ ΛΔΖΙΥέΔΙΧΦδ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΙ 

ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ. 

Γ ΧΔΞΚΙ ΦάΜΧΔγ, άΧΣ ΫΜΩΥΣΖΔδ βΤΣΪΔ ΖΣΛΟΣΚΜΟΔ ΡΔ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΙ ΘΙΟΣ ΡΣΖΰΙ 

ΣΕδΛΔΡΡΣΦΧΜ. ͧ ΤΥΣέΟΣΠ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΙ ΘΙΟΣ άΔήΙ ΣΛΡΔάΔΟΣ ΛΔΖΙΥέΙΡΜΙ ΞΡΜΗΜ; 

ΦΙΗΣΘΡδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΙ ΘΙΟΣ ΣΛΡΔάΔΙΧ ΦΣΛΘΔΡΜΙ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ, ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ Μ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ 

ΣΕΡΣΖΟΙΡΜδ. ΄ΣΟαΞΣ ΞΣΗΘΔ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ ΥΔΕΣΧΔ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΖΪΣΘΜΧ Ζ 

ΦΧΔΡΘΔΥΧΜΛΜΥΣΖΔΡΡΰΝ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΝ ΤΥΣΫΙΦΦ, ΜΠΙΙΧ ΦΧΔΕΜΟαΡΰΙ 

ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΜΘΙΡΧΜΩΜΞΔΧΣΥΰ, ΤΣΟΡΰΙ ΠΙΧΔΘΔΡΡΰΙ, ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΙ ΣΧΞΥΰΧΣΙ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ Μ ΠΙΪΔΡΜΛΠΰ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΗΣ ΣΕΦΟΨΚΜΖΔΡΜδ, ΣΡΔ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ 

ΜΠΙΙΧ ΖΣΛΠΣΚΡΣΦΧα ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΡΜδ. ͽΔΛΖΜΧΜΙ ΤΙΥΖΰΪ 

ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ The Epochal Transition ΕΰΟΣ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΰΠ ΨΦΜΟΜΙΠ Ζ 

βΧΣΠ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜΜ. ͻΧ ΡΔάΔΟαΡΣΝ βΟΙΞΧΥΣΡΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΘΣ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣΗΣ 

ΦΣΛΘΔΡΜδ DOI, ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΰΪ ΖΙΥΦΜΝ, ORCID Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ 

ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ, ΘΣ ΦΜΡΪΥΣΡΜΛΜΥΣΖΔΡΡΰΪ ΣΕΡΣΖΟΙΡΜΝ ΡΔ ΥΔΛΟΜάΡΰΪ 

ΤΟΔΧΩΣΥΠΔΪ  δ άΨΖΦΧΖΨγ, άΧΣ ΫΜΩΥΣΖΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ ΦΧΔΟΔ ΡΙΣΧίΙΠΟΙΠΣΝ 
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άΔΦΧαγ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ ΥΔΕΣΧ, Δ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΤΣΦΟΙΘΡΙΝ ΤΥΣΫΙΘΨΥΣΝ 

ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ. 

ͼΥΜ ΖΛΗΟδΘΙ ΡΔ ΤΙΥΖΰΙ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧα ΖΰΤΨΦΞΣΖ δ ΦΧΔΟ ΕΣΟΙΙ ΧΖεΥΘΣ ΨΕΙΚΘεΡ Ζ 

ΣΘΡΣΠ: ΟγΕΔδ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΫΙΡΡΔδ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΔδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ ΡΙ 

ΠΣΚΙΧ ΕΰΧα ΦΣΛΘΔΡΔ ΛΔ ΞΣΥΣΧΞΣΙ ΖΥΙΠδ. ͻΡΔ ΧΥΙΕΨΙΧ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ 

ΡΔΞΣΤΟΙΡΜδ, ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΰΪ ΤΙΥΙΦΠΣΧΥΣΖ, ΤΣΦΧΣδΡΡΣΗΣ ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΣΖΔΡΜδ Μ 

ΨΦΧΣΝάΜΖΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΤΣΥΰ. ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ βΖΣΟγΫΜδ The Epochal 

Transition δΖΟδΙΧΦδ ΤΣ ΦΨΧΜ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΜΡΧΙΗΥΔΫΜΙΝ ΠΣΜΪ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜΝ 

ΣΕΨάΙΡΜδ, ΥΔΕΣΧΰ, ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ, ΧΥΙΡΜΥΣΖΣΞ, ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Μ 

ΚΜΛΡΜ. ͯΔΚΘΰΝ ΖΰΤΨΦΞ ΛΔΤΜΦΰΖΔΙΧ βΧΔΤ, ΞΔΚΘΣΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ 

ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΨγ ΤΔΤΞΨ, Μ ΖΦΙ βΧΜ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ ΖΠΙΦΧΙ ΦΣΦΧΔΖΟδγΧ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ 

ΤΥΣΦΧΜΥΔγήΨγΦδ ΖΤΙΥεΘ ΧΥΔΙΞΧΣΥΜγ ΥΔΛΖΜΧΜδ. 

;ΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣ, ΤΣΖΧΣΥΡΣΙ ΥΔΦΦΠΣΧΥΙΡΜΙ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ Ζ 

ΦΖδΛΜ Φ ΘΖΙΡΔΘΫΔΧΰΠ ΖΰΤΨΦΞΣΠ ΡΙ δΖΟδΙΧΦδ ΤΣΤΰΧΞΣΝ ΤΣΘΖΙΦΧΜ άΙΥΧΨ ΤΣΘ 

ΤΥΣέΟΰΠ, Δ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΣ ΡΔ ΧΣ, άΧΣΕΰ ΕΣΟΙΙ δΦΡΣ ΤΣΡδΧα ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜΙ ΕΨΘΨήΙΗΣ 

ΥΔΛΖΜΧΜδ. Γ ΡΔΘΙγΦα, άΧΣ The Epochal Transition ΦΠΣΚΙΧ ΤΥΣΘΣΟΚΔΧα ΦΣΪΥΔΡδΧα 

ΦΖΣΜ ΪΔΥΔΞΧΙΥΜΦΧΜΞΜ ΣΧΞΥΰΧΣΦΧΜ, ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ Μ ΥΣΦΧΔ, ΧΔΞ άΧΣΕΰ ΞΔΚΘΰΝ 

ΕΨΘΨήΜΝ ΖΰΤΨΦΞ ΦΧΥΣΜΟΦδ ΡΔ ΤΥΙΘΰΘΨήΜΪ ΥΔΕΣΧΔΪ Μ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ 

ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟ ΡΣΖΰΙ ΨΛΟΰ ΛΡΔΡΜΝ. ΉΙΥΙΛ ΗΣΘΰ, ΞΣΗΘΔ άΜΧΔΧΙΟΜ ΦΡΣΖΔ 

ΤΙΥΙΦΠΣΧΥδΧ βΧΜ ΥΔΕΣΧΰ, ΣΡΜ ΘΣΟΚΡΰ ΨΖΜΘΙΧα ΡΙ ΞΣΟΟΙΞΫΜγ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ, Δ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ βΖΣΟγΫΜΣΡΜΥΨγήΨγ, ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΔΡΡΨγ Μ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ 

ΦΣΖΙΥέΙΡΦΧΖΨγήΨγΦδ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΨγ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ. ΑΧΣ ΧΔΞΚΙ ΦΔΠΔδ 

ΖΔΚΡΔδ ΫΙΟα ΠΣΙΝ ΦΧΔΧαΜ "The Epochal Transition: ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ βΖΣΟγΫΜδ 

ΤΙΥΖΰΪ 11 ΖΰΤΨΦΞΣΖ"  ΛΔΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΧα, ΞΔΞ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟΔΦα 

ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ, Μ, άΧΣ Ιήε ΖΔΚΡΙΙ, ΛΔΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΧα, ΞΔΞ 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΔδ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ άΙΥΙΛ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΨγ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜγ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΣΦΙΘΔΟΔ ΞΔΞ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΰΝ ΔΥΪΜΖ, ΤΥΜΡΔΘΟΙΚΔήΜΝ ΫΜΩΥΣΖΣΝ 

βΤΣΪΙ.  
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6. ͧΙΕ-ΦΔΝΧ: ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΥΔΦέΜΥΙΡΜΙ The Epochal Transition ΡΔ ΖΙΕ-ΨΥΣΖΡΙ 

ͧ ΤΥΣΫΙΦΦΙ βΖΣΟγΫΜΜ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ ΙΦΧα Ιήε ΣΘΜΡ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΞΣΠΤΣΡΙΡΧ, ΞΣΧΣΥΰΝ ΡΙΟαΛδ ΨΤΨΦΞΔΧα ΜΛ ΖΜΘΨ  ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΝ ΖΙΕ-

ΦΔΝΧ The Epochal Transition, ΥΔΦΤΣΟΣΚΙΡΡΰΝ ΤΣ ΔΘΥΙΦΨ https://times.net.au/. ͻΡ 

ΡΙ δΖΟδΙΧΦδ "ΣΞΡΣΠ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ" ΜΛΘΔΡΜδ, ΡΜ ΘΣΤΣΟΡΜΧΙΟαΡΣΝ ΞΣΤΜΙΝ ΣΦΡΣΖΡΣΝ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ Ζ ͭΡΧΙΥΡΙΧΙ, Δ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΠ ΥΔΦέΜΥΙΡΜΙΠ ΖΦΙΝ 

ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ Ζ ΫΜΩΥΣΖΣΠ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙ. ͪΗΣ ΣΧΡΣέΙΡΜΙ Φ ΣΦΡΣΖΡΣΝ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΙΝ, ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδΠΜ, DOI, TROVE, Zenodo, WorldCat Μ ORCID  βΧΣ ΡΙ 

ΣΧΡΣέΙΡΜΙ "ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ Μ ΞΣΡΧΙΝΡΙΥΔ", Δ ΠΡΣΚΙΦΧΖΔ ΦΜΡΪΥΣΡΡΣ ΥΔΕΣΧΔγήΜΪ 

ΨΛΟΣΖ ΛΡΔΡΜΝ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΣΧΥΔΚΔγΧ Μ ΛΔΞΥΙΤΟδγΧ ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ. ͦΙΛ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ ΞΔΞ 

ΨΛΟΔ ΖΙΦα ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΫΜΞΟ ΡΙ ΠΣΚΙΧ ΕΰΧα ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΛΔΠΞΡΨΧ. 

; ΧΣάΞΜ ΛΥΙΡΜδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ, ΦΔΠ ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΧΔΞΚΙ ΤΥΣέεΟ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΰΝ ΤΥΣΫΙΦΦ ΣΧ "ΡΔάΔΟαΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ" ΘΣ "ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΛΥΙΟΣΦΧΜ". ͧ 

ΡΔάΔΟΙ ΤΙΥΖΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ ΖΙΕ-ΦΔΝΧ Ζ ΣΦΡΣΖΡΣΠ ΖΰΤΣΟΡδΟ ΩΨΡΞΫΜγ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ 

ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ, ΣΧΖΙάΔδ ΡΔ ΖΣΤΥΣΦΰ Σ ΧΣΠ, ΞΔΞ ΥΔΛΠΙΦΧΜΧα 

ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ ΣΡΟΔΝΡ Μ ΞΔΞ Ξ ΡΙΠΨ ΤΣΟΨάΜΧα ΘΣΦΧΨΤ. ͼΣΛΚΙ, Φ ΦΣΛΘΔΡΜΙΠ 

ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ, ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΡΔάΔΟ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΥΔΛΠΙήΔΧα ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΙ 

ΦΧΥΔΡΜΫΰ ΡΔ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΣΖΰΪ ΖΙΥΦΜδΪ, ΣΕΙΦΤΙάΜΖΔδ ΤΔΥΔΟΟΙΟαΡΰΝ ΘΣΦΧΨΤ 

ΠΙΚΘΨ δΛΰΞΔΠΜ Ζ ΥΔΠΞΔΪ ΣΘΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ URL. ͩΔΟΙΙ, Φ ΨΖΙΟΜάΙΡΜΙΠ άΜΦΟΔ 

ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ Μ ΨΗΟΨΕΟΙΡΜΙΠ ΦΖδΛΙΝ ΠΙΚΘΨ ΖΰΤΨΦΞΔΠΜ, ΘΣΠΔέΡδδ ΦΧΥΔΡΜΫΔ ΖΙΕ-

ΦΔΝΧΔ ΡΔάΔΟΔ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΤΙΥΙΪΣΘΜΧα ΣΧ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ "ΪΥΔΡΜΟΜήΔ ΛΡΔΡΜΝ" ΡΔ 

ΣΦΡΣΖΙ ΧΙΞΦΧΣΖΣΗΣ ΞΔΧΔΟΣΗΔ Ξ ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ "ΖΪΣΘΔ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ 

ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ", ΣΥΜΙΡΧΜΥΣΖΔΡΡΣΝ ΡΔ ΞΟΔΦΧΙΥΜΛΔΫΜγ ΣΕΟΣΚΙΞ ΤΣ ΖΰΤΨΦΞΔΠ, 

ΞΟΔΦΧΙΥΜΛΔΫΜγ ΣΕΟΣΚΙΞ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ Μ ΜΡΧΙΗΥΔΫΜγ ΧΣάΙΞ ΖΪΣΘΔ 

δΛΰΞΣΖΰΪ ΖΙΥΦΜΝ. ͯ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΣΠΨ ΖΰΤΨΦΞΨ βΧΣΧ ΤΙΥΙΪΣΘ ΕΰΟ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΜ 

ΛΔΖΙΥέεΡ. ΑΧΣΧ ΤΥΣΫΙΦΦ βΖΣΟγΫΜΜ ΦΜΡΪΥΣΡΜΛΜΥΣΖΔΡ Φ βΖΣΟγΫΜΙΝ ΣΦΡΣΖΡΣΝ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΣΧ ΣΧΘΙΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Ξ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΙ 

 ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΡΙ ΤΔΦΦΜΖΡΣ ΣΧΥΔΚΔΙΧ ΜΛΠΙΡΙΡΜδ ΜΛΘΔΡΜδ, Δ ΔΞΧΜΖΡΣ ΨάΔΦΧΖΨΙΧ Ζ 

βΧΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ. 

http://www.times.net.au/
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https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

429 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

; ΧΣάΞΜ ΛΥΙΡΜδ ΩΨΡΞΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΤΣΛΜΫΜΣΡΜΥΣΖΔΡΜδ, ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΖΰΤΣΟΡδΙΧ ΧΥΜ 

ΣΦΡΣΖΡΰΙ ΩΨΡΞΫΜΜ. ͧΣ-ΤΙΥΖΰΪ, ΣΡ δΖΟδΙΧΦδ ΦΜΡΪΥΣΡΜΛΜΥΣΖΔΡΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΣΝ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΘΟδ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΣΖΰΪ ΖΙΥΦΜΝ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ  

ΤΥΜ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΞΔΚΘΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ ΘΙΦδΧα δΛΰΞΣΖΰΪ ΖΙΥΦΜΝ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδγΧΦδ 

ΤΔΥΔΟΟΙΟαΡΣ Ζ ΥΔΠΞΔΪ ΣΘΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ URL ΡΔ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΙ, ΣΕΥΔΛΨδ ΤΣΟΡΨγ 

ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΖΪΣΘΔ. ͧΣ-ΖΧΣΥΰΪ, ΣΡ δΖΟδΙΧΦδ ΫΙΡΧΥΣΠ ΔΗΥΙΗΔΫΜΜ 

ΣΕΟΣΚΙΞ ΞΔΚΘΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ Μ ΞΔΚΘΣΗΣ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ, ΤΣΛΖΣΟδδ άΜΧΔΧΙΟδΠ ΖΪΣΘΜΧα 

Ζ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΛΡΔΡΜΝ ΤΣ "ΖΰΤΨΦΞΨ" ΜΟΜ ΤΣ "ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΝ ΤΔΤΞΙ" ΕΙΛ 

ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣΦΧΜ ΤΣΟΔΗΔΧαΦδ ΡΔ ΤΣΜΦΞ ΜΟΜ ΖΡΙέΡγγ ΡΔΖΜΗΔΫΜγ. ͧ-ΧΥΙΧαΜΪ, ΣΡ 

δΖΟδΙΧΦδ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΧΣάΞΣΝ ΖΪΣΘΔ, άΙΥΙΛ ΞΣΧΣΥΨγ ΖΡΙέΡΜΙ ΦΧΣΥΣΡΰ  άΙΥΙΛ 

ΤΣΜΦΞΣΖΰΙ ΦΜΦΧΙΠΰ, ΤΥδΠΣΝ ΘΣΦΧΨΤ ΜΟΜ ΤΙΥΙΞΥεΦΧΡΰΙ ΦΦΰΟΞΜ  ΖΪΣΘδΧ ΖΣ ΖΦγ 

ΦΜΦΧΙΠΨ The Epochal Transition. ͧΙΕ-ΦΔΝΧ ΡΙΦεΧ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜγ ΤΙΥΖΣΗΣ βΞΥΔΡΔ 

ΘΟδ ΡΣΖΰΪ άΜΧΔΧΙΟΙΝ Μ ΦΜΦΧΙΠΡΨγ ΡΔΖΜΗΔΫΜγ ΘΟδ ΦΨήΙΦΧΖΨγήΜΪ άΜΧΔΧΙΟΙΝ. 

; ΧΣάΞΜ ΛΥΙΡΜδ ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΪ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ, ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΖΠΙΦΧΙ Φ ΣΦΡΣΖΡΣΝ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΙΝ, ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδΠΜ, DOI, TROVE, Zenodo Μ WorldCat ΣΕΥΔΛΨΙΧ 

ΦΧΔΕΜΟαΡΣ ΩΨΡΞΫΜΣΡΜΥΨγήΨγ ΛΔΠΞΡΨΧΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ. ͼΥΜ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΞΔΚΘΣΗΣ 

ΣΦΡΣΖΡΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ Μ ΞΔΚΘΣΗΣ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ ΣΡ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΤΥΣΪΣΘΜΧ 

ΥΙΗΜΦΧΥΔΫΜγ DOI Μ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ άΙΥΙΛ Zenodo, ΫΜΩΥΣΖΣΙ 

ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΜΙ ΡΔ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΠ ΨΥΣΖΡΙ άΙΥΙΛ TROVE, ΞΔΧΔΟΣΗΜΛΔΫΜγ Ζ 

ΗΟΣΕΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙάΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΙ άΙΥΙΛ WorldCat Μ ΦΜΡΪΥΣΡΜΛΜΥΣΖΔΡΡΣΙ 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟΙΡΜΙ ΡΔ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΣΖΰΪ ΖΙΥΦΜδΪ ΡΔ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΙ. ͯΔΚΘΔδ ΦΧΥΔΡΜΫΔ ΡΔ 

ΖΙΕ-ΦΔΝΧΙ ΦΣΘΙΥΚΜΧ ΦΦΰΟΞΜ DOI ΡΔ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΙ ΥΔΕΣΧΰ, ΤΣΛΖΣΟδδ 

άΜΧΔΧΙΟδΠ ΡΔΤΥδΠΨγ ΤΙΥΙΪΣΘΜΧα ΜΛ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ Ζ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ 

ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΣΗΣ ΫΜΧΜΥΣΖΔΡΜδ, Δ ΧΔΞΚΙ ΖΣΛΖΥΔήΔΧαΦδ ΜΛ DOI ΡΔ ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΘΟδ 

ΤΥΣΦΠΣΧΥΔ ΤΣΟΡΣΗΣ ΞΣΡΧΙΞΦΧΔ. ΑΧΔ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΣΛΡΔάΔΙΧ, άΧΣ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ ΣΧ ΧΣΗΣ, 

ΞΔΞΨγ ΧΣάΞΨ ΖΪΣΘΔ ΜΦΤΣΟαΛΨγΧ άΜΧΔΧΙΟΜ  ΖΙΕ-ΦΔΝΧ, DOI, TROVE, Zenodo ΜΟΜ 

WorldCat  ΣΡΜ Ζ ΞΣΡΙάΡΣΠ ΦάεΧΙ ΘΣΦΧΜΗΔγΧ ΣΘΡΣΗΣ Μ ΧΣΗΣ ΚΙ ΡΔΕΣΥΔ 

ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ. ͽΔΛΟΜάΡΰΙ ΧΣάΞΜ ΖΪΣΘΔ ΡΙ ΛΔΠΙΡδγΧ ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ, Δ ΤΥΣΖΙΥδγΧ Μ 

ΘΣΤΣΟΡδγΧ ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ. 

ͯΥΣΠΙ ΧΣΗΣ, ΦΔΠ ΖΙΕ-ΦΔΝΧ δΖΟδΙΧΦδ ΙΘΜΡΦΧΖΙΡΡΰΠ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΰΠ ΨΛΟΣΠ Ζ 

ΦΜΦΧΙΠΙ The Epochal Transition, ΞΣΧΣΥΰΝ ΡΔΤΥδΠΨγ ΞΣΡΧΥΣΟΜΥΨΙΧΦδ ΔΖΧΣΥΣΠ Μ 
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ΠΣΚΙΧ ΡΔΤΥδΠΨγ ΣΕΡΣΖΟδΧαΦδ Μ ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔΧαΦδ. ͧ ΣΧΟΜάΜΙ ΣΧ ΖΡΙέΡΜΪ 

ΤΟΔΧΩΣΥΠ, ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΡΙ ΛΔΖΜΦΜΧ ΣΧ ΞΔΞΜΪ-ΟΜΕΣ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΰΪ ΣΕδΛΔΧΙΟαΦΧΖ 

ΧΥΙΧαΜΪ ΦΧΣΥΣΡ  ΘΔΚΙ ΙΦΟΜ ΨΦΟΨΗΜ ΥΔΛΥΙέΙΡΜδ DOI ΞΣΥΥΙΞΧΜΥΨγΧΦδ, ΫΜΞΟΰ 

ΣΕΡΣΖΟΙΡΜδ TROVE ΠΙΡδγΧΦδ, ΜΟΜ ΜΡΧΙΥΩΙΝΦΰ Zenodo ΤΙΥΙΤΥΣΙΞΧΜΥΨγΧΦδ, 

ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΠΣΚΙΧ ΤΥΣΘΣΟΚΔΧα ΩΨΡΞΫΜΣΡΜΥΣΖΔΧα ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ ΞΔΞ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ 

ΘΣΦΧΨΤΡΰΝ ΨΛΙΟ ΛΡΔΡΜΝ. ;ΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣ, ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΖΰΤΣΟΡδΙΧ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ 

ΩΨΡΞΫΜγ "ΧΣάΞΜ ΖΪΣΘΔ", ΡΣ Μ ΩΨΡΞΫΜγ "ΤΣΦΟΙΘΡΙΝ ΦΧΥΔΪΣΖΞΜ" Ζ ΥΔΠΞΔΪ ΖΦΙΝ 

ΦΜΦΧΙΠΰ. 

ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΡΙΦεΧ ΧΔΞΚΙ ΠΔΦέΧΔΕΜΥΨΙΠΣΦΧα ΣΕήΙΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ The 

Epochal Transition. ʹγΕΰΙ ΡΣΖΰΙ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΔΤΞΜ, ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ ΜΟΜ 

δΛΰΞΣΖΰΙ ΖΙΥΦΜΜ, ΘΣΕΔΖΟδΙΠΰΙ Ζ ΕΨΘΨήΙΠ, ΠΣΗΨΧ ΕΰΧα ΜΡΧΙΗΥΜΥΣΖΔΡΰ ΕΙΛ 

ΜΛΠΙΡΙΡΜδ ΦΨήΙΦΧΖΨγήΙΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ, Φ ΤΣΠΣήαγ ΧΔΞΜΪ ΠΙΧΣΘΣΖ, ΞΔΞ 

"ΘΣΕΔΖΟΙΡΜΙ ΡΣΖΰΪ ΨΛΟΣΖ ΔΗΥΙΗΔΫΜΜ ΣΕΟΣΚΙΞ" ΜΟΜ "ΘΣΕΔΖΟΙΡΜΙ ΡΣΖΰΪ ΖΙΧΖΙΝ 

δΛΰΞΣΖΰΪ ΖΙΥΦΜΝ". ΑΧΣ ΣΛΡΔάΔΙΧ, άΧΣ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΦΔΠΣΗΣ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ ΧΔΞΚΙ 

ΣΕΟΔΘΔΙΧ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧαγ βΖΣΟγΫΜΣΡΜΥΣΖΔΧα ΦΜΡΪΥΣΡΡΣ Φ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΙΝ, 

ΖΠΙΦΧΣ ΧΣΗΣ άΧΣΕΰ ΕΰΧα ΩΜΞΦΜΥΣΖΔΡΡΰΠ ΜΡΧΙΥΩΙΝΦΣΠ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ. 

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ βΖΣΟγΫΜδ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ ΣΧΥΔΚΔΙΧΦδ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ Ζ ΞΣΥΥΙΞΧΜΥΣΖΞΔΪ 

ΠΔΞΙΧΔ ΘΣΠΔέΡΙΝ ΦΧΥΔΡΜΫΰ, ΡΣ Μ Ζ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΠ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΜ, ΞΣΧΣΥΣΙ ΣΡ 

ΥΔΛΠΙήΔΙΧ. ͺΜΚΙ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟΙΡΰ ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΥΙΤΥΙΛΙΡΧΔΧΜΖΡΰΪ ΛΔΤΜΦΙΝ, 

ΖΰΕΥΔΡΡΰΪ ΜΛ ΦΧΔΧΙΝ, Ζ ΡΔΦΧΣδήΙΙ ΖΥΙΠδ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΰΪ ΡΔ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΙ, 

ΣΪΖΔΧΰΖΔγήΜΪ ΩΜΟΣΦΣΩΜγ, ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ, ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, 

ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΜΙ ΦΜΦΧΙΠΰ, ΫΜΩΥΣΖΨγ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜγ, ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΨγ ΠΨΛΰΞΨ Μ 

ΘΥΨΗΜΙ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜδ, ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ ΦΣΦΧΔΖΟδγήΜΙ ΦΣΘΙΥΚΔΧΙΟαΡΨγ ΣΦΡΣΖΨ ΖΙΕ-

ΦΔΝΧΔ ΞΔΞ ΖΪΣΘΔ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ: 

"͵ΔΡΜΩΙΦΧ βΞΦΧΥΙΠΔΟαΡΣΝ ΩΜΟΣΦΣΩΜΜ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_15.html 

ΑΧΣ ΣΦΡΣΖΣΤΣΟΔΗΔγήΔδ ΦΧΔΧαδ ΦΜΦΧΙΠΰ βΞΦΧΥΙΠΔΟαΡΣΝ ΩΜΟΣΦΣΩΜΜ, 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΜΛΟΔΗΔγήΔδ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ βΞΦΧΥΙΠΔΟαΡΣΝ 

ΩΜΟΣΦΣΩΜΜ ΞΔΞ "ΧΥΙΧαΙΗΣ ΩΜΟΣΦΣΩΦΞΣΗΣ ΤΨΧΜ", άΧΣ ΣΧΠΙάΔΙΧ ΖΔΚΡΰΝ ΨΛΙΟ Ζ 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_15.html
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ΦΣΛΘΔΡΜΜ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΝ ΩΜΟΣΦΣΩΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ ΡΔ ΧΙΣΥΙΧΜάΙΦΞΣΠ ΨΥΣΖΡΙ The 

Epochal Transition. 
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"AGI ΨΚΙ ΡΔΦΧΨΤΜΟ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_02.html 

ͧ βΧΣΝ ΦΧΔΧαΙ Ζ ΦΙΘαΠΣΠ ΖΰΤΨΦΞΙ ΤΥΙΘΟΔΗΔΙΧΦδ ΧΥεΪΨΥΣΖΡΙΖΔδ ΠΣΘΙΟα ΣΫΙΡΞΜ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ AGI, άΧΣ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΣΘΡΨ ΜΛ ΦΔΠΰΪ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣ ΜΡΡΣΖΔΫΜΣΡΡΰΪ 

ΦΧΔΧΙΝ Ζ ΣΕΟΔΦΧΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΔ. 

"ͨΜΤΙΥΠΙΥΡΰΝ ΔΟΗΣΥΜΧΠ: ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΤΙΥΙΣΤΥΙΘΙΟΙΡΜΙ ΖΰάΜΦΟΙΡΜΝ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_04.html 

ΑΧΣ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΔδ ΦΧΔΧαδ ΘΙΖδΧΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ, ΞΣΧΣΥΔδ ΤΥΣΥΰΖΔΙΧ ΟΜΡΙΝΡΰΙ 

ΣΗΥΔΡΜάΙΡΜδ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΔΟΗΣΥΜΧΠΣΖ Μ ΤΥΙΘΟΔΗΔΙΧ ΠΡΣΗΣΠΙΥΡΣΙ, 

ΡΔΟΣΚΙΡΡΣΙ, ΦΧΣΪΔΦΧΜάΙΦΞΣΙ, ΡΣ ΨΤΣΥδΘΣάΙΡΡΣΙ ΤΣΡΜΠΔΡΜΙ ΔΟΗΣΥΜΧΠΣΖ. 

";ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΤΣΛΔ ΛΣΟΣΧΣΗΣ ΤΙΧΨΪΔ  40 ΠΜΡΨΧ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

ΑΧΣ ΥΙΤΥΙΛΙΡΧΔΧΜΖΡΔδ ΦΧΔΧαδ Ζ ΣΕΟΔΦΧΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ, 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδγήΔδ άΙΥΙΛ ΞΣΡΞΥΙΧΡΨγ ΧΥΙΡΜΥΣΖΣάΡΨγ ΛΔΤΜΦα βΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΝ 

ΤΥΣΫΙΦΦ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΤΣΛΰ ΛΣΟΣΧΣΗΣ ΤΙΧΨΪΔ ΣΧ ΠΙΧΣΘΔ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΜ ΘΣ 

ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜδ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ. 

"1997: ͼΥΣΖΙΥΞΔ ΘΙΦδΧΞΣΖ ΧΰΦδά ΛΔΤΜΦΙΝ ΛΔ ΤδΧα ΦΙΞΨΡΘ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html 

ΑΧΣ ΥΙΤΥΙΛΙΡΧΔΧΜΖΡΔδ ΦΧΔΧαδ Ζ ΣΕΟΔΦΧΜ ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΜΪ ΦΜΦΧΙΠ Μ 

ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΔ, ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨγήΔδ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΜΝ ΤΥΣΧΣΧΜΤ Μ 

ΟΣΗΜΞΨ ΦΜΦΧΙΠΡΣΗΣ ΤΥΣΙΞΧΜΥΣΖΔΡΜδ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΣΝ ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ, 

ΛΔΘΨΠΔΡΡΣΝ Ζ 1997 ΗΣΘΨ Μ ΖΡΙΘΥεΡΡΣΝ Ζ 2005 ΗΣΘΨ. 

"ͬΔ ΤΥΙΘΙΟΔΠΜ ΧΣΞΙΡΣΖ: άΧΣ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΥΙΘΞΣ Ζ βΤΣΪΨ ͭͭ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_03.html 

ΑΧΣ ΖΔΚΡΔδ ΦΧΔΧαδ ΡΔ ΤΙΥΙΦΙάΙΡΜΜ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ Μ ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣΗΣ 

ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΔ, ΤΥΣΖΣΘδήΔδ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΰΝ ΔΡΔΟΜΛ ΖΣΞΥΨΗ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΣΗΣ 

ΤΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜδ ΧΣΞΙΡΔ, ΞΣΡΧΙΞΦΧΔ ΙΗΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΡΔΜΠΙΡΣΖΔΡΜδ Μ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ 

ΗΟΣΕΔΟαΡΣΝ ΤΥΣΠΰέΟΙΡΡΣΝ ΫΙΤΣάΞΜ ͭͭ. 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_02.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_04.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_03.html


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

433 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

";ΞΔΛΞΔ ΛΖεΛΘΡΣΗΣ ΡΙΕΔ  ͻΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ ΤΙΦΡδ" 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_39.html 

ΑΧΣ ΥΙΤΥΙΛΙΡΧΔΧΜΖΡΔδ ΥΔΕΣΧΔ Ζ ΣΕΟΔΦΧΜ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΝ ΠΨΛΰΞΜ Μ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ, 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδγήΔδ άΙΥΙΛ ΠΡΣΚΙΦΧΖΙΡΡΰΙ ΩΣΥΠΰ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ ΧΙΞΦΧΣΖ Μ 

ΠΨΛΰΞΜ, ΜΗΥΰ ΡΔ ΗΜΧΔΥΙ Μ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΪ ΩΣΧΣΔΥΪΜΖΣΖ ΤΣάΧΜ ΦΣΥΣΞΔΟΙΧΡγγ 

ΛΔΤΜΦα ΟΜάΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ. 

ΑΧΜ ΦΧΔΧαΜ ΡΙ δΖΟδγΧΦδ ΤΣΟΡΰΠ ΞΔΧΔΟΣΗΣΠ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ, Δ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδγΧ ΦΣΕΣΝ 

ΥΙΤΥΙΛΙΡΧΔΧΜΖΡΰΙ ΨΛΟΰ Ζ ΤΥΣΫΙΦΦΙ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ. ͦΣΟΙΙ ΦΧΔ 

ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ ΦΧΔΧΙΝ ΨΚΙ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΣ ΡΔ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΙ, ΣΪΖΔΧΰΖΔγήΜΪ 

ΩΜΟΣΦΣΩΜγ, ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ, ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, ΟΣΗΜΦΧΜΞΨ, 

ΦΜΦΧΙΠΡΰΝ ΘΜΛΔΝΡ, ΚΜΛΡα Μ ΘΥΨΗΜΙ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜδ. ͯΔΚΘΔδ ΠΣΚΙΧ ΕΰΧα ΡΔΤΥδΠΨγ 

ΘΣΦΧΨΤΡΔ άΙΥΙΛ ΖΙΕ-ΦΔΝΧ Μ ΦΣΘΙΥΚΜΧ ΦΦΰΟΞΜ DOI ΡΔ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΙ ΥΔΕΣΧΰ. 

ΉΜΧΔΧΙΟΜ ΠΣΗΨΧ ΡΔΤΥδΠΨγ ΤΙΥΙΪΣΘΜΧα ΜΛ ΦΧΥΔΡΜΫ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ Ζ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΨγ 

ΦΜΦΧΙΠΨ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΣΗΣ ΫΜΧΜΥΣΖΔΡΜδ ΜΟΜ ΖΣΛΖΥΔήΔΧαΦδ ΜΛ ΦΦΰΟΞΜ DOI ΡΔ ΖΙΕ-

ΦΔΝΧ ΘΟδ ΤΥΣΦΠΣΧΥΔ ΤΣΟΡΣΗΣ ΞΣΡΧΙΞΦΧΔ. ΑΧΔ ΤΥδΠΔδ ΦΖδΛα ΠΙΚΘΨ "ΖΙΕ-

ΦΧΥΔΡΜΫΙΝDOI TROVE Zenodo" δΖΟδΙΧΦδ ΜΠΙΡΡΣ ΦΔΠΣΝ ΖΔΚΡΣΝ ΩΨΡΞΫΜΙΝ 

ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ ΞΔΞ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ ΥΔΦέΜΥΙΡΜδ. 

ͼΣΘΖΣΘδ ΜΧΣΗ, Ζ ΪΣΘΙ βΖΣΟγΫΜΜ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ ΖΙΕ-ΦΔΝΧ 

ΦΣΖΙΥέΜΟ ΤΙΥΙΪΣΘ ΣΧ "ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ" Ξ "ΖΪΣΘΨ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ". ͻΡ δΖΟδΙΧΦδ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΦΜΡΪΥΣΡΜΛΜΥΣΖΔΡΡΰΠ 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟΙΡΜΙΠ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ ΡΔ ΖΙΕ-ΨΥΣΖΡΙ Μ ΖΡΙέΡΜΠ 

ΜΡΧΙΥΩΙΝΦΣΠ, ΦΣΙΘΜΡδγήΜΠ ΘΙΦδΧα δΛΰΞΣΖ, ΣΕΟΣΚΞΜ ΞΔΚΘΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ Μ 

ΣΕΟΣΚΞΜ ΞΔΚΘΣΗΣ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΗΣ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ. ͻΡ ΧΔΞΚΙ δΖΟδΙΧΦδ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΰΠ 

ΨΛΟΣΠ ΖΦΙΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΛΡΔΡΜΝ, ΣΕΥΔήεΡΡΰΠ Ζ ΕΨΘΨήΙΙ Ζ ΫΜΩΥΣΖΣΠ 

ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙ. ͦΙΛ ΦΜΡΪΥΣΡΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ Ζ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ 

ΖΰΤΨΦΞΔΪ ΖΙΦα ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΫΜΞΟ ΡΙ ΠΣΗ Εΰ ΕΰΧα ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΛΔΠΞΡΨΧ; Δ ΕΙΛ ΖΙΕ-

ΦΔΝΧΔ ΞΔΞ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΧΣάΞΜ ΖΪΣΘΔ Ζ ΕΨΘΨήΙΠ ΕΰΟΔ Εΰ ΣΗΥΔΡΜάΙΡΔ Μ 

ΠΔΦέΧΔΕΜΥΨΙΠΣΦΧα The Epochal Transition. ;ΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣ, ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΡΙ 

δΖΟδΙΧΦδ ΔΞΦΙΦΦΨΔΥΣΠ, ΞΣΧΣΥΰΝ ΠΣΚΡΣ ΣΤΨΦΧΜΧα, Δ ΡΙΛΔΠΙΡΜΠΰΠ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΠ 

ΥΔΦέΜΥΙΡΜΙΠ ΖΦΙΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
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7. ͵ΔΧΥΜΫΔ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ: ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΜΦΧΣάΡΜΞ The Epochal 

Transition 

ͼΥΜ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜΜ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ The Epochal Transition ΡΙΟαΛδ 

ΜΗΡΣΥΜΥΣΖΔΧα Ιήε ΣΘΡΨ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ ΤΥΙΘΰΦΧΣΥΜγ  "͵ΔΧΥΜΫΨ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ 

ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ". ΑΧΔ ΠΔΧΥΜΫΔ ΦΣΦΧΣΜΧ ΜΛ άΙΧΰΥεΪ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣ ΥΔΕΣΧΔγήΜΪ 

ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ ΤΟΔΧΩΣΥΠ: Australian Winner Information Network 

(www.australianwinner.com), Australian Rainbow Lorikeet International Writers' 

Federation (www.azchy.com), Australian International Qigong & Tai Chi Academy 

(https://taichiau.org/) Μ Australia Times Epochal Transition Publishing 

(www.times.net.au). ΑΧΜ άΙΧΰΥΙ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγΧ άΙΧΰΥεΠ 

ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜδΠ  ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΰΙ ΩΣΥΨΠΰ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΙ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΧΖΣ, 

ΤΙΥΙΘΔάΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΰΙ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΜΙ ΚΨΥΡΔΟΰ  

ΦΣΛΘΔΡΡΰΠ Μ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΥΔΕΣΧΔγήΜΠ Φ 2004 ΗΣΘΔ. ;ΧΥΔΡΜΫΔ ΣΕήΙΗΣ ΣΕΛΣΥΔ 

"͵ΔΧΥΜΫΰ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ" 

(https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html) ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδΙΧ 

ΤΣΘΥΣΕΡΰΙ ΤΣδΦΡΙΡΜδ Σ ΤΣΛΜΫΜΣΡΜΥΣΖΔΡΜΜ, ΩΨΡΞΫΜδΪ Μ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΪ 

ΣΧΡΣέΙΡΜδΪ ΞΔΚΘΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ, ΦΟΨΚΔ ΞΟγάΙΖΰΠ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΠ ΘΟδ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ 

ΜΦΧΣάΡΜΞΔ ΖΦΙΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. 

The Epochal Transition ΡΙ δΖΟδΙΧΦδ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΠ ΤΥΣΙΞΧΣΠ, ΖΣΛΡΜΞέΜΠ ΜΛ 

ΡΜΣΧΞΨΘΔ, Δ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΰΠ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΣΠ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ "Australia Times Epochal 

Transition Publishing" Ζ ΥΔΠΞΔΪ "͵ΔΧΥΜΫΰ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ". ͩΥΨΗΜΙ 

ΧΥΜ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ  ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΔδ ΦΙΧα, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΦΙΧα Μ ΦΙΧα ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ  ΥΔΕΣΧΔΟΜ ΕΣΟΙΙ ΘΖΔΘΫΔΧΜ ΟΙΧ ΘΣ ΤΙΥΖΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ The Epochal 

Transition, ΡΔΞΣΤΜΖ ΣΕέΜΥΡΰΝ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΰΝ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΜΝ ΣΤΰΧ, 

ΦΣΘΙΥΚΔΧΙΟαΡΰΙ ΣΧΟΣΚΙΡΜδ Μ ΤΣΟαΛΣΖΔΧΙΟαΦΞΜΙ βΞΣΦΜΦΧΙΠΰ. ΑΧΜ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜδ 

ΦΔΠΜ ΤΣ ΦΙΕΙ ΡΙ ΖΣέΟΜ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ Ζ ΦΧΥΔΡΜΫΰ The Epochal Transition, ΡΣ 

ΣΡΜ ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΜΟΜ ΖΔΚΡΰΙ ΣΦΡΣΖΰ ΡΔ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΠ ΨΥΣΖΡΙ: ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΔδ 

ΦΙΧα ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΜΟΔ ΣΤΰΧ Ζ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΝ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΜ; 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΦΙΧα ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΜΟΔ ΤΥΔΞΧΜΞΨ Ζ ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.australianwinner.com/
https://www.azchy.com/
https://www.qigongtaichi.com/
https://www.times.net.au/
https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html
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ΠΙΚΞΨΟαΧΨΥΡΣΠ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΜ; ΦΙΧα ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΜΟΔ ΠΙΧΣΘΰ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΡΜδ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ Μ ΤΙΥΙΘΔάΜ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ΑΧΜ άΙΧΰΥΙ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ άΙΥΙΛ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΨγ ΤΔΥΔΟΟΙΟαΡΨγ ΥΔΕΣΧΨ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟΜ ΖΛΔΜΠΣΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔγήΜΙ Μ ΖΛΔΜΠΣΤΣΘΧΖΙΥΚΘΔγήΜΙ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ, Μ The Epochal Transition δΖΟδΙΧΦδ ΞΣΡΫΙΡΧΥΜΥΣΖΔΡΡΰΠ 

ΖΰΥΔΚΙΡΜΙΠ βΧΜΪ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΪ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ ΡΔ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΠ ΨΥΣΖΡΙ. 

;ΧΥΔΡΜΫΔ ΣΕήΙΗΣ ΣΕΛΣΥΔ "͵ΔΧΥΜΫΰ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ" ΦΔΠΔ ΧΔΞΚΙ 

ΖΣέΟΔ Ζ ΫΜΩΥΣΖΨγ ΞΣΟΟΙΞΫΜγ TROVE ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ 

ΦΣΪΥΔΡδΙΧΦδ ΞΔΞ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΰΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧ. ͻΡΔ ΡΙ δΖΟδΙΧΦδ 

ΖΥΙΠΙΡΡΣΝ ΖΖΣΘΡΣΝ ΦΧΥΔΡΜΫΙΝ, Δ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΠ ΨΛΟΣΠ, ΖΞΟγάεΡΡΰΠ Ζ 

ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ. ͻΡΔ ΘΣΤΣΟΡδΙΧ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΝ 

ΖΙΕ-ΦΔΝΧ The Epochal Transition (times.net.au ) Ζ ΙΗΣ ΩΨΡΞΫΜΜ: ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΝ ΖΙΕ-

ΦΔΝΧ ΡΙΦεΧ ΦΜΦΧΙΠΨ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜδ ΦΔΠΣΝ The Epochal Transition, Ζ ΧΣ ΖΥΙΠδ ΞΔΞ 

ΦΧΥΔΡΜΫΔ ΣΕήΙΗΣ ΣΕΛΣΥΔ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΡΙΦεΧ ΣΕήΙΙ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΣΤΜΦΔΡΜΙ 

ΖΦΙΝ "͵ΔΧΥΜΫΰ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ". ͧΠΙΦΧΙ ΣΡΜ ΣΕΥΔΛΨγΧ ΤΣΟΡΨγ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΖΪΣΘΔ The Epochal Transition ΡΔ ΖΙΕ-ΨΥΣΖΡΙ. 

;ΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣ, άΧΣΕΰ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΤΣΡδΧα ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ βΖΣΟγΫΜγ The Epochal 

Transition, ΡΙΟαΛδ ΣΗΥΔΡΜάΜΖΔΧαΦδ Ιε ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΣΝ ΤΣΦΟΙ 2025 ΗΣΘΔ, 

ΡΣ ΧΔΞΚΙ ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣ ΨΖΜΘΙΧα ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΜΦΧΣάΡΜΞ, ΟΙΚΔήΜΝ Ζ Ιε ΣΦΡΣΖΙ  

ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΨγ βΞΣΦΜΦΧΙΠΨ ΛΡΔΡΜΝ, ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΡΨγ "͵ΔΧΥΜΫΙΝ άΙΧΰΥεΪ 

ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ" Ζ ΧΙάΙΡΜΙ ΤΣΦΟΙΘΡΜΪ ΘΖΨΪ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜΝ. The Epochal 

Transition ΡΙ δΖΟδΙΧΦδ ΣΧΤΥΔΖΡΣΝ ΧΣάΞΣΝ βΧΣΝ βΞΣΦΜΦΧΙΠΰ, Δ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΠ 

ΥΙΛΨΟαΧΔΧΣΠ, ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘεΡΡΰΠ ΤΣΦΟΙ ΧΣΗΣ, ΞΔΞ Ιε ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΦΣΛΥΙΟΔ. 
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ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ 

ͥΖΧΣΥ: ͩͫͪͮΆͭ Ήͥͻ ·΅ͮ ͧ΅ (JEFFI CHAO HUI WU) 

ͺΙΛΔΖΜΦΜΠΰΝ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟα / ͺΔΦΟΙΘΡΜΞ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ / 

ͽΔΛΥΔΕΣΧάΜΞ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΪ ΦΜΦΧΙΠ Ζ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΪ ΣΕΟΔΦΧδΪ 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

ͻΕήΜΝ DOI ΚΨΥΡΔΟΔ The Epochal 

Transition: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

ͧΙΥΦΜδ: 1.0 

ͩΔΧΔ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ: ͭγΟα 2026 

ͼΥΜΠΙάΔΡΜδ Ξ ΨΞΔΛΔΧΙΟγ 

ͩΔΡΡΰΝ ΨΞΔΛΔΧΙΟα ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΦΣΕΣΝ ΛΔΤΜΦΜ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ Μ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ 

ΨΞΔΛΔΧΙΟα ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ The Epochal Transition Μ Ιε ΣΦΡΣΖΡΰΪ 

ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ Μ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΰΪ ΦΧΔΧΙΝ. ͻΡ ΣΥΗΔΡΜΛΨΙΧ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ 

ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ ΤΣ άΙΧΰΥεΠ ΜΛΠΙΥΙΡΜδΠ  βΖΣΟγΫΜδ ΣΦΡΣΖΡΣΝ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΔδ ΞΟΔΦΦΜΩΜΞΔΫΜδ, ΦΜΦΧΙΠΡΰΙ ΨΛΟΰ Μ ΣΕήΔδ ΦΧΔΧΜΦΧΜΞΔ 

 Ζ ΤΣΜΦΞΣΖΣΝ, ΫΜΧΜΥΨΙΠΣΝ Μ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΣΝ ΩΣΥΠΙ, ΤΥΙΘΡΔΛΡΔάΙΡΡΣΝ ΘΟδ 

ΧΣΗΣ, άΧΣΕΰ άΜΧΔΧΙΟΜ ΠΣΗΟΜ ΕΰΦΧΥΣ ΡΔΪΣΘΜΧα, ΫΜΧΜΥΣΖΔΧα Μ ΤΥΣΖΙΥδΧα ΦΣΦΧΔΖ Μ 

ΤΥΣΫΙΦΦ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΦΜΦΧΙΠΰ The Epochal Transition. ͩΔΡΡΰΝ ΨΞΔΛΔΧΙΟα ΦΔΠ ΠΣΚΙΧ 

ΫΜΧΜΥΣΖΔΧαΦδ ΞΔΞ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧ, Μ ΖΦΙ ΛΔΤΜΦΜ ΦΣΤΥΣΖΣΚΘΔγΧΦδ 

ΤΣΦΧΣδΡΡΰΠΜ ΦΦΰΟΞΔΠΜ DOI Μ TROVE. 
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ͺΔΖΜΗΔΫΜδ ΤΣ ΞΔΧΙΗΣΥΜδΠ 

I. ͦΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ Μ ΧΙΟΙΦΡΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ 

ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΦΟΨάΔΜ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ Μ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜΜ 

ΧΥΙΡΜΥΣΖΣΞ, ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδδ ΥΔΦέΜΥΙΡΜΙ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΩΜΟΣΦΣΩΜΜ ΡΔ ΧΙΟΙΦΡΣΠ 

ΨΥΣΖΡΙ. 

II. ;ΜΦΧΙΠΡΰΝ ΘΜΛΔΝΡ Μ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΝ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗ 

ͭΦΤΣΟαΛΨΙΧ ΥΙΔΟαΡΰΙ ΕΜΛΡΙΦ-ΦΜΦΧΙΠΰ Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΦΟΨάΔΙΖ ΘΟδ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜΜ 

ΫΙΡΧΥΔΟαΡΣΝ ΟΣΗΜΞΜ, άΧΣ "ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ ΤΥΙΖΣΦΪΣΘΜΧ ΧΙΪΡΣΟΣΗΜάΙΦΞΣΙ 

ΡΔΞΣΤΟΙΡΜΙ". 

III. ͭΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ Μ ΫΜΩΥΣΖΔδ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜδ 

ͻΧ ΣΤΥΙΘΙΟΙΡΜδ ΔΟΗΣΥΜΧΠΣΖ, ΣΫΙΡΞΜ AGI ΘΣ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΰΪ ΗΥΔΡΜΫ ͭͭ  

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΧΙΣΥΙΧΜάΙΦΞΜΝ ΤΥΜΧΣΞ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΩΜΟΣΦΣΩΜΜ ΡΔ 

ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΣΠ ΨΥΣΖΡΙ. 

IV. ΆΜΟΣΦΣΩΜδ, ΠΙΧΣΘΣΟΣΗΜδ Μ ΧΙΣΥΜδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ 

;ΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡΔ ΡΔ "΄ΙΣΥΜΜ ΤΥΜάΜΡΡΣ-ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΖδΛΜ" Μ "ΑΞΦΧΥΙΠΔΟαΡΣΝ 

ΩΜΟΣΦΣΩΜΜ", ΣΕΙΦΤΙάΜΖΔδ ΧΙΣΥΙΧΜάΙΦΞΨγ ΣΦΡΣΖΨ ΦΔΠΣΦΣΗΟΔΦΣΖΔΡΡΣΦΧΜ ΘΟδ 

ΖΦΙΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. 

V. ͥΥΪΜΖΡΔδ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜδ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΰ 

ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΤΥΣΫΙΦΦ ΖΦΧΥΔΜΖΔΡΜδ ΦΜΦΧΙΠΰ Ζ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΜΙ 

ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΰ, ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδδ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΣΙ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΙ 

ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΜΙ. 

VI. ͫΜΛΡα, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΔ Μ ΜΦΞΨΦΦΧΖΣ 

ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΟΜάΡΣΦΧΡΰΝ ΥΣΦΧ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΙ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΣ, ΠΨΛΰΞΨ Μ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜγ 

ΞΔΞ ΖΙΞΧΣΥΰ, ΦΖΣΘΜΧ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ ΩΜΟΣΦΣΩΜγ Ξ ΟΜάΡΣΠΨ ΣΤΰΧΨ. 
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ͼΥΜΟΣΚΙΡΜδ 

ͼΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ͥ: ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ βΖΣΟγΫΜδ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ 

(ΖΰΤΨΦΞΜ 111) 

The Epochal Transition ͭΡΔΨΗΨΥΔΫΜΣΡΡΰΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  1, ΔΖΗΨΦΧ 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: ΅ΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΗΣ ΤΥΜΡΫΜΤΔ "βΠΤΜΥΜΛΠ ΤΥΙΚΘΙ 

ΖΦΙΗΣ, ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΤΥΙΘέΙΦΧΖΨΙΧ ΤΣΖΙΦΧΖΣΖΔΡΜγ"; ΛΔΖΙΥέΙΡΜΙ ΖΦΙΗΣ ΤΥΣΫΙΦΦΔ ΣΧ 

ΡΔΤΜΦΔΡΜδ Μ ΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΡΜδ ΘΣ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΕΙΛ ΞΣΠΔΡΘΰ ΜΟΜ ΖΡΙέΡΙΗΣ 

ΩΜΡΔΡΦΜΥΣΖΔΡΜδ, ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ ΕΔΛΣΖΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΙΚΙΠΙΦδάΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͭΡΔΨΗΨΥΔΫΜΣΡΡΰΝ ΖΰΤΨΦΞ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ 

ΤΥΜΡΫΜΤ · ͺΙΛΔΖΜΦΜΠΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ 

The Epochal Transition ͧΧΣΥΣΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  2, ΦΙΡΧδΕΥα 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: ͽΔΦέΜΥΙΡΜΙ ΣΧ ΘΖΨδΛΰάΡΣΝ Ξ ΦΜΡΪΥΣΡΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΡΔ 

ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΔΪ, ΦΜΦΧΙΠΔ ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΗΣ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ ΤΥΜΡΜΠΔΙΧ ΡΔάΔΟαΡΨγ 

ΩΣΥΠΨ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͵ΡΣΗΣδΛΰάΡΰΝ · ͩΙΦδΧα δΛΰΞΣΖ · ͭΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΙ ΥΔΦέΜΥΙΡΜΙ 
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The Epochal Transition ΄ΥΙΧΜΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  3, ΣΞΧδΕΥα 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3923639173  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: ͵ΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΰΝ ΣΪΖΔΧ ΡΔάΜΡΔΙΧ ΤΥΜΡΜΠΔΧα ΩΣΥΠΨ, 

ΣΪΖΔΧΰΖΔδ ΩΜΟΣΦΣΩΜγ, ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, ΟΣΗΜΦΧΜΞΨ, ΛΘΣΥΣΖαΙ, ΞΣΠΠΨΡΜΞΔΫΜγ 

Μ ΘΥΨΗΜΙ ΣΕΟΔΦΧΜ; ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΔδ Μ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ Ζ ΣΦΡΣΖΡΣΠ 

ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΔ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͵ΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΰΝ · ͼΣΦΧΥΣΙΡΜΙ ΦΜΦΧΙΠΰ 

The Epochal Transition ΉΙΧΖεΥΧΰΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  4, ΡΣδΕΥα 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-3945091321  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: ;ΜΦΧΙΠΔ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΣΖ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΖΡΙΘΥΙΡΔ, ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ 

ΜΛΘΔΡΜδ ΦΧΔΕΜΟΜΛΜΥΨΙΧΦδ, ΤΙΥΖΰΙ άΙΧΰΥΙ ΖΰΤΨΦΞΔ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΔΥΪΜΖΜΥΨγΧΦδ Ζ 

TROVE ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͧΡΙΘΥΙΡΜΙ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΣΖ · ;ΧΔΕΜΟαΡΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ · ͥΥΪΜΖ 

TROVE 

The Epochal Transition ͼδΧΰΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  5, ΘΙΞΔΕΥα 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4131384947  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: ͬΔΖΙΥέΙΡΜΙ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜδ άΙΥΙΛ 

ͺΙΦΞΣΟαΞΣ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΜΪ ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥ, ΖΞΟγάΔδ ISSN, 

DataCite, Zenodo, OpenAIRE, TROVE, ORCID Μ WorldCat, ΤΙΥΙΪΣΘ ΜΛΘΔΡΜδ ΣΧ 

"ΟΜάΡΣΗΣ ΤΥΣΜΛΖΣΘΦΧΖΔ" Ξ "ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΛΔΤΜΦΜ". 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͭΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΙ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜΙ · ͩΙΖδΧα 

ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥ · ͥΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΔδ ΜΘΙΡΧΜάΡΣΦΧα 
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The Epochal Transition ΊΙΦΧΣΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  6, δΡΖΔΥα 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: ;ΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡ ΡΔ "͵ΙΚΤΣΞΣΟΙΡάΙΦΞΣΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΣΝ 

ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΣΝ Μ ΩΜΡΔΡΦΣΖΣΝ ΦΜΦΧΙΠΙ ΛΔ 20 ΟΙΧ", ΩΣΥΠΔΟαΡΣΙ ΖΞΟγάΙΡΜΙ 

"ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΔ" ΞΔΞ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΗΣ ΠΙΧΣΘΣΟΣΗΜάΙΦΞΣΗΣ 

ΜΛΠΙΥΙΡΜδ Ζ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΜΛΘΔΡΜδ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͭΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΝ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗ · ʹΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΔδ 

ΦΜΦΧΙΠΔ · ͵ΙΧΣΘΣΟΣΗΜδ 

The Epochal Transition ;ΙΘαΠΣΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  7, ΩΙΖΥΔΟα 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084864  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: ;ΠΙήΙΡΜΙ ΘΜΦΞΨΦΦΜΝ ΣΕ ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣΠ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΙ ΣΧ 

ΘΙΕΔΧΣΖ Σ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΜΪ ΞΣΡΙάΡΰΪ ΫΙΟδΪ Ξ ΔΡΔΟΜΛΨ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΦΧΥΔΧΜΩΜΞΔΫΜΜ, 

ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ ΧΥεΪΨΥΣΖΡΙΖΣΝ ΠΣΘΙΟΜ ΣΫΙΡΞΜ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ AGI, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟΙΡΜΙ 

ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΰΪ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΪ ΞΥΜΧΙΥΜΙΖ ΘΟδ ΖΣΤΥΣΦΣΖ ͭͭ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: AGI · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΦΧΥΔΧΜΩΜΞΔΫΜδ · ͵ΣΘΙΟα ΣΫΙΡΞΜ 

The Epochal Transition ͧΣΦαΠΣΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  8, ΠΔΥΧ 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4178410827  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: ΄ΙΠΔ "ͻΧ ΦΜΦΧΙΠΰ Ξ ΦΜΦΧΙΠΙ ΦΜΦΧΙΠ", ΖΤΙΥΖΰΙ 

ΤΥΣδΦΡδγήΔδ, άΧΣ ΜΛΘΔΡΜΙ ΡΙ δΖΟδΙΧΦδ ΞΣΟΟΙΞΫΜΙΝ ΠΡΣΚΙΦΧΖΔ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ 

ΦΜΦΧΙΠ, Δ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΣΝ, ΦΤΣΦΣΕΡΣΝ Ξ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΝ ΠΜΗΥΔΫΜΜ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͻΧ ΦΜΦΧΙΠΰ Ξ ΦΜΦΧΙΠΙ ΦΜΦΧΙΠ · ͵ΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΔδ ΠΜΗΥΔΫΜδ 
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The Epochal Transition ͩΙΖδΧΰΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  9, ΔΤΥΙΟα 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307513  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: "ͨΜΤΙΥΠΙΥΡΰΝ ΔΟΗΣΥΜΧΠ" ΤΙΥΙΣΤΥΙΘΙΟδΙΧ ΦΔΠΜ 

"ΖΰάΜΦΟΙΡΜδ", ΤΥΙΘΟΔΗΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΫΙΤΫΜΜ, ΧΔΞΜΙ ΞΔΞ "ΣΘΡΔ ΘΔΡΡΔδ, 

ΠΡΣΚΙΦΧΖΙΡΡΰΙ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ", "ΛΔΤΨΦΞ ΤΣ ΧΣάΞΙ ΖΪΣΘΔ" Μ "ΡΙΟΜΡΙΝΡΔδ 

ΤΥΜάΜΡΡΣΦΧα", ΤΣΘΡΜΠΔδ ΖΰάΜΦΟΙΡΜδ Φ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣΗΣ ΡΔ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΥΣΖΙΡα. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͨΜΤΙΥΠΙΥΡΰΝ ΔΟΗΣΥΜΧΠ · ͼΙΥΙΣΤΥΙΘΙΟΙΡΜΙ 

ΔΟΗΣΥΜΧΠΔ · ͺΙΟΜΡΙΝΡΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ 

The Epochal Transition ͩΙΦδΧΰΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  10, ΠΔΝ 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309057  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: ͼΣΟΡΔδ Μ ΡΔάΔΟαΡΔδ ΖΙΥΦΜΜ "΄ΙΣΥΜΜ ΤΥΜάΜΡΡΣ-ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ 

ΦΖδΛΜ" ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΖΞΟγάΙΡΰ, ΖΤΙΥΖΰΙ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΤΥΙΘΟΔΗΔΙΧΦδ 

ΧΖΣΥάΙΦΞΔδ ΩΜΟΣΦΣΩΜδ "ΦΟΙΘΦΧΖΜΙ ΤΥΙΘέΙΦΧΖΨΙΧ ΤΥΜάΜΡΙ" Μ Ιε ΧΥΜ ΔΞΦΜΣΠΰ, 

ΛΔΖΙΥέΔδ ΤΙΥΙΪΣΘ ΣΧ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΪ ΛΔΤΜΦΙΝ Ξ ΤΣΦΧΥΣΙΡΜγ ΩΜΟΣΦΣΩΦΞΣΝ 

ΦΜΦΧΙΠΰ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΄ΙΣΥΜδ ΤΥΜάΜΡΡΣ-ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΖδΛΜ · ΄ΖΣΥάΙΦΞΔδ 

ΩΜΟΣΦΣΩΜδ · ΄ΥΜ ΔΞΦΜΣΠΰ 

The Epochal Transition ͻΘΜΡΡΔΘΫΔΧΰΝ ΖΰΤΨΦΞ (΄. 1,  11, ΜγΡα 2026) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977342  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ: ͼΥΜ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΜ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΣΦΡΣΖΡΣΝ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΖΰΤΨήΙΡΰ ΤδΧα ΦΤΙΫΜΔΟαΡΰΪ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ, ΜΛΘΔΡΜΙ 

βΖΣΟγΫΜΣΡΜΥΨΙΧ ΣΧ "ΚΨΥΡΔΟΔ" Ξ "ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΙ". 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͼδΧα ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ · ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΰΝ 

ΖΰΤΨΦΞ · ΈΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΤΟΔΧΩΣΥΠΔ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388
https://nla.gov.au/nla.obj-4192307513
https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252
https://nla.gov.au/nla.obj-4204309057
https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941
https://nla.gov.au/nla.obj-4231977342
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ͼΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ͦ: ;ΤΙΫΜΔΟαΡΰΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ Μ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΰΙ 

ΦΧΔΧαΜ (ΤΣ ΧΙΠΔΠ) 

I. ͦΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ Μ ΧΙΟΙΦΡΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ 

"ͼΣΛΔ ΟΣέΔΘΜ · ͯΣΥΙΡα Μ ΣΦα  ;ΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΔδ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜδ Μ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜδ 

ΣΧ ΤΣΛΰ Ξ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΤΣΛΨ ΟΣέΔΘΜ ΞΔΞ ΧΣάΞΨ ΖΪΣΘΔ, ΤΣΘΡΜΠΔΙΧ 

ΕΣΙΖΣΙ ΣΕΨάΙΡΜΙ ΣΧ "ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜΜ ΧΙΪΡΜΞΜ" ΘΣ "ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜΜ", 

ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΖΣΦΤΥΣΜΛΖΣΘΜΠΰΙ ΦΟΨάΔΜ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ ΘΟδ 

ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΝ ΠΜΗΥΔΫΜΜ ΠΙΚΘΨ ΕΣΙΖΰΠΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ, ΦΜΦΧΙΠΡΰΠ 

ΘΜΛΔΝΡΣΠ Μ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΙΝ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͼΣΛΔ ΟΣέΔΘΜ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜδ · ΄ΙΟΙΦΡΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ 

"ͯΨΟαΧΜΖΜΥΣΖΔΡΜΙ ΜΦΧΜΡΡΣΝ ΦΨήΡΣΦΧΜ ΦΜΡίΜ Μ ΧΔΝΫΛΜ άΙΥΙΛ ΞΨΟΔΞ, ΠΙά Μ ΞΣΤαε" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21201296  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ΉΙΥΙΛ ΔΡΔΟΜΛ ΣΕήΜΪ άΙΥΧ ΥΔΛΟΜάΡΰΪ ΖΜΘΣΖ ΣΥΨΚΜδ  

ΞΨΟΔΞ, ΠΙά, ΞΣΤαε Μ έΜΥΣΞΜΝ ΠΙά  ΥΔΦΞΥΰΖΔΙΧ ΙΘΜΡΦΧΖΣ "ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ" 

Μ "ΟΣΗΜΞΜ ΥΔΛΖεΥΧΰΖΔΡΜδ ΦΜΟΰ" Ζ ΕΣΙΖΣΠ ΣΕΨάΙΡΜΜ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ 

βΠΤΜΥΜάΙΦΞΨγ ΣΦΡΣΖΨ ΘΟδ ΠΙΚΣΥΨΘΜΝΡΣΗΣ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ;ΜΡίΜ · ΄ΔΝΫΛΜ · ͻΕήΜΙ άΙΥΧΰ ΣΥΨΚΜδ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ 

ΥΔΛΖεΥΧΰΖΔΡΜΙ ΦΜΟΰ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
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https://doi.org/10.5281/zenodo.21201296
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"ͯΨΡΗ-ΩΨ  βΧΣ ΚΜΛΡα" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21253631  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͼΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΤΣΟΡΰΝ ΤΥΣΫΙΦΦ βΖΣΟγΫΜΜ ΞΨΡΗ-ΩΨ ΣΧ 

ΠΙΧΣΘΔ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΜ ΘΣ ΣΕΥΔΛΔ ΚΜΛΡΜ άΙΥΙΛ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΨγ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜγ ΣΧ 

ΤΙΥΖΣΗΣ ΟΜΫΔ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΣΧΦΟΙΚΜΖΔΙΠΰΝ ΟΜάΡΰΝ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΜΝ ΔΥΪΜΖ ΘΟδ 

ΧΙΛΜΦΔ Σ ΧΣΠ, άΧΣ "ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ  βΧΣ ΚΜΛΡα". 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͯΨΡΗ-ΩΨ · ͻΕΥΔΛ ΚΜΛΡΜ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ βΖΣΟγΫΜδ 

"ͥΡΔΟΜΛ ';γ ʹΜΡ ͩΜΡ ΈΛΜΡα'" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18520759  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͩΙΞΣΡΦΧΥΨΜΥΨΙΧ ΞΟΔΦΦΜάΙΦΞΨγ ΞΣΡΫΙΤΫΜγ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ ";γ ʹΜΡ ͩΜΡ ΈΛΜΡα" ΡΔ άΙΧΰΥΙ βΧΔΤΔ  ;γ, ʹΜΡ, ͩΜΡ, ΈΛΜΡα  

ΦΣΙΘΜΡδδ ΞΟΔΦΦΜάΙΦΞΨγ ΧΙΣΥΜγ Φ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΣΝ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΣΝ, 

ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΠΙΧΣΘΣΟΣΗΜάΙΦΞΨγ ΘΙΠΣΡΦΧΥΔΫΜγ ΘΟδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ ΔΡΔΟΜΛΔ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΞΣΡΫΙΤΫΜΝ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ;γ ʹΜΡ ͩΜΡ ΈΛΜΡα · ΄ΔΝΫΛΜ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ 

ΔΡΔΟΜΛ · ͯΟΔΦΦΜάΙΦΞΔδ ΧΙΣΥΜδ 

"ͦΜΣΗΥΔΩΜδ ΖΙΟΜΞΣΗΣ ΠΔΦΧΙΥΔ ΧΔΝΫΛΜ ʹΜ ΈΛΜΡίΨ  ͯΥΔΧΞΔδ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΔδ 

ΜΦΧΣΥΜδ ΧΔΝΫΛΜ ΉβΡα Μ ΅" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ;ΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΣΥΗΔΡΜΛΨΙΧ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΨγ ΟΜΡΜγ 

ΤΙΥΙΘΔάΜ ΧΔΝΫΛΜ ΉβΡα Μ ΅ Φ ΧΣάΞΜ ΛΥΙΡΜδ ΨάΙΡΜΞΔ ΖΧΣΥΣΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ, 

ΜΡΧΙΗΥΜΥΨδ ΦΜΦΧΙΠΨ ΤΙΥΙΘΔάΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ ΤΣΜΦΞΣΖΨγ, ΫΜΧΜΥΨΙΠΨγ Μ 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣ ΦΣΪΥΔΡδΙΠΨγ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΨγ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ʹΜ ΈΛΜΡίΨ · ΄ΔΝΫΛΜ ΉβΡα-΅ · ʹΜΡΜδ ΤΙΥΙΘΔάΜ · ͥΥΪΜΖ ΡΔ 

ΨΥΣΖΡΙ ΔΥΧΙΩΔΞΧΔ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
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https://doi.org/10.5281/zenodo.21253631
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"ͧΪΣΚΘΙΡΜΙ ΧΔΝΫΛΜ Ζ ΨΡΜΖΙΥΦΜΧΙΧΦΞΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ: ΤΙΥΙΣΫΙΡΞΔ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ ΠΙΚΘΨ 

ΡΔΦΟΙΘΡΜΞΔΠΜ Μ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΣΝ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19906432  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΖΪΣΚΘΙΡΜΙ ΧΔΝΫΛΜ Ζ ΞΜΧΔΝΦΞΨγ 

ΨΡΜΖΙΥΦΜΧΙΧΦΞΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΕΔΞΔΟΔΖΥΜΔΧΔ 28 ΔΤΥΙΟδ 2026 ΗΣΘΔ ΞΔΞ ΨΛΟΣΖΨγ ΧΣάΞΨ, 

ΤΙΥΙΣΫΙΡΜΖΔΙΧ ΩΨΡΞΫΜΣΡΔΟαΡΣΙ ΥΔΛΘΙΟΙΡΜΙ ΠΙΚΘΨ "ΦΜΦΧΙΠΣΝ ΤΙΥΙΘΔάΜ" Μ 

"ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΣΝ" ΦΣ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΤΙΥΦΤΙΞΧΜΖΰ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ ΔΡΔΟΜΧΜάΙΦΞΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΘΟδ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟΜΛΔΫΜΜ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ 

ΡΔΖΰΞΣΖ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΄ΔΝΫΛΜ · ΅ΡΜΖΙΥΦΜΧΙΧΦΞΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ · ͼΙΥΙΘΔάΔ Μ 

ΔΞΔΘΙΠΜδ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΔΡΔΟΜΛ 

"΄ΙΟΣ ΞΔΞ ΖΦΙΟΙΡΡΔδ: ΚΜΛΡΙΡΡΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΤΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜδ ͩΔΡαΕβΡα" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ;ΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡΔ ΡΔ "ΖΦε ΧΙΟΣ δΖΟδΙΧΦδ ΘΔΡαΧδΡα", 

ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΔδ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΨγ ΩΜΛΜΣΟΣΗΜγ άΙΟΣΖΙΞΔ Φ ͧΡΨΧΥΙΡΡΜΠ ΞΔΡΣΡΣΠ 

ͫεΟΧΣΗΣ ΜΠΤΙΥΔΧΣΥΔ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΨγ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΨγ 

δΞΣΥΡΨγ ΧΣάΞΨ ΘΟδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ ΧΙΛΜΦΔ Σ ΧΣΠ, άΧΣ "άΙΟΣΖΙάΙΦΞΣΙ ΧΙΟΣ δΖΟδΙΧΦδ 

ΣΧΞΥΰΧΣΝ ΦΜΦΧΙΠΣΝ". 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͼΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜΙ ͩΔΡαΕβΡα · ͻΧΞΥΰΧΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ · ͧΡΨΧΥΙΡΡΜΝ 

ΞΔΡΣΡ ͫεΟΧΣΗΣ ΜΠΤΙΥΔΧΣΥΔ · ΑΠΤΜΥΜάΙΦΞΔδ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜδ 

"ͺΙΛΔΖΜΦΜΠΔδ ΤΣΛΔ ͩΔΡαΧΜ Φ ΛΔΞΥΰΧΰΠΜ ΗΟΔΛΔΠΜ Ζ ΧΙάΙΡΜΙ 75 ΠΜΡΨΧ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17862493  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͧΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΰΝ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΝ ΔΥΪΜΖ ΩΜΛΜάΙΦΞΜΪ 

ΤΥΙΘΙΟΣΖ, ΤΣΘΡΜΠΔγήΜΝ "ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΨγ ΤΣΛΨ ͩΔΡαΧΜ Φ ΛΔΞΥΰΧΰΠΜ ΗΟΔΛΔΠΜ" ΣΧ 

ΧΥΙΡΜΥΣΖΣάΡΣΝ ΛΔΤΜΦΜ ΘΣ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΣΗΣ ΧΙΦΧΣΖΣΗΣ ΦΟΨάΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ 

ΦΧΔΕΜΟαΡΣΦΧΜ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͺΙΛΔΖΜΦΜΠΔδ ΤΣΛΔ Φ ΛΔΞΥΰΧΰΠΜ ΗΟΔΛΔΠΜ · ΆΜΛΜάΙΦΞΜΝ 

ΤΥΙΘΙΟ · ΑΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΝ ΔΥΪΜΖ 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.19906432
https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537
https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602
https://doi.org/10.5281/zenodo.17862493
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"ͼΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜΙ ͩΔΡαΕβΡα  ͻΦΡΣΖΣΤΣΟΔΗΔγήΔδ ΘΙΞΟΔΥΔΫΜδ ΦΜΦΧΙΠΰ ΟΜάΡΣΝ 

ΧΙΟΙΦΡΣ-ΨΠΦΧΖΙΡΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18075038  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ΅ΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔΙΧ ΣΦΡΣΖΨ ΦΜΦΧΙΠΰ ͩΔΡαΕβΡα ΞΔΞ ΨΦΧΣΝάΜΖΣ 

ΥΔΦέΜΥδΙΠΣΝ, ΜΦΞΣΠΣΝ Μ ΣΕΦΨΚΘΔΙΠΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΣΝ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜΜ άΙΥΙΛ άΙΧΰΥΙ ΜΛΠΙΥΙΡΜδ: ΡΔΜΠΙΡΣΖΔΡΜΙ, ΣΤΥΙΘΙΟΙΡΜΙ ΗΥΔΡΜΫ, 

ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΔδ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΡΣΦΧα Μ ΠΙΧΣΘΰ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜΜ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͼΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜΙ ͩΔΡαΕβΡα · ;ΜΦΧΙΠΔ 

ΤΥΔΞΧΜΞΜ · ͻΦΡΣΖΣΤΣΟΔΗΔγήΔδ ΘΙΞΟΔΥΔΫΜδ 

"ͼΣΛΔ ΧΔΝΫΛΜ ΤΥΣΧΜΖ ΤΥΣΧΜΖΡΜΞΔ ΖΘΖΣΙ ΧδΚΙΟΙΙ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20128810  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ΉΙΥΙΛ ΥΙΔΟαΡΨγ ΛΔΤΜΦα ΤΥΣΧΜΖΣΦΧΣδΡΜδ ΠΙΚΘΨ 

ΖΙΦΣΖΰΠΜ ΞΔΧΙΗΣΥΜδΠΜ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΔΡΔΟΜΛΜΥΨΙΧ ΤΙΥΙΘΔάΨ ΘΔΖΟΙΡΜδ, 

ΡΔΗΥΨΛΞΨ ΡΔ ΛΔΘΡγγ ΡΣΗΨ, ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ ΦΧΔΕΜΟαΡΣΦΧα Μ ΞΣΡΧΥΣΟα ΫΙΡΧΥΔ ΧδΚΙΦΧΜ 

Ζ ΥΔΕΣΧΙ ΤΣΛΰ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΨγ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜγ ΘΟδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ 

ΧΙΣΥΜΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΄ΔΝΫΛΜ · ͽΔΕΣΧΔ ΤΣΛΰ · ͼΥΣΧΜΖΣΦΧΣδΡΜΙ ΠΙΚΘΨ 

ΖΙΦΔΠΜ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΦΧΔΕΜΟαΡΣΦΧα 

";ΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ ΤΙΥΖΣΗΣ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΘΡδ ΧΔΝΫΛΜ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19127582  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ "ͼΙΥΖΰΝ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΘΙΡα ΧΔΝΫΛΜ" ΞΔΞ 

ΨΛΟΣΖΨγ ΧΣάΞΨ, άΙΥΙΛ ΥΔΡΡΜΙ ΨΧΥΙΡΡΜΙ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΙ ΜΛΣΕΥΔΚΙΡΜδ 

ΘΙΠΣΡΦΧΥΜΥΨΙΧ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΜΙ ΠΙΚΘΨ ΧΙΟΣΠ, ΖΥΙΠΙΡΙΠ Μ ΤΥΜΥΣΘΣΝ, 

ΤΣΘΡΜΠΔδ ΕΣΙΖΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ ΘΣ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΗΣ ΨΥΣΖΡδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ 

ΤΣΛΡΔΡΜδ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΘΙΡα ΧΔΝΫΛΜ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ · ΄ΙΟΣ Μ 

ΤΥΜΥΣΘΔ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18075038
https://doi.org/10.5281/zenodo.20128810
https://doi.org/10.5281/zenodo.19127582
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"ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΡΡΰΝ ΦΟΨάΔΝ ΤΣβΧΔΤΡΣΗΣ ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΣΕΥΔήΙΡΜδ ΨΠΙΥΙΡΡΣΝ 

Μ ΧδΚεΟΣΝ ΔΡΘΥΣΗΙΡΡΣΝ ΔΟΣΤΙΫΜΜ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18093232  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͻΦΡΣΖΰΖΔδΦα ΡΔ ΤδΧΜΟΙΧΡΙΝ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΙ Μ 

ΖΜΛΨΔΟαΡΣΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜΜ, ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΤΥΣΫΙΦΦ ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΣΕΥΔήΙΡΜδ 

ΔΡΘΥΣΗΙΡΡΣΝ ΔΟΣΤΙΫΜΜ ΕΙΛ ΠΙΘΜΞΔΠΙΡΧΣΖ ΜΟΜ ΧΥΔΡΦΤΟΔΡΧΔΫΜΜ ΖΣΟΣΦ, 

ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΔΥΪΜΖ ΦΟΨάΔδ ΜΛ ΤΙΥΖΰΪ ΥΨΞ ΘΟδ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδ ΥΙΞΣΡΦΧΥΨΞΫΜΜ 

ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͻΕΥΔήΙΡΜΙ ΔΟΣΤΙΫΜΜ · ͪΦΧΙΦΧΖΙΡΡΣΙ 

ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ · ΄ΙΟΙΦΡΔδ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜδ · ΑΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΝ ΔΥΪΜΖ 

"ͻΕΥΔήΙΡΜΙ ΦΧΣΝΞΣΗΣ έΙΟΨέΙΡΜδ ΞΣΚΜ ΗΣΟΣΖΰ  ͼΥΣΘΣΟαΡΔδ ΩΔΞΧΜάΙΦΞΔδ 

ΛΔΤΜΦα ΣΧ ΤΙΥΖΣΗΣ ΟΜΫΔ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18148965  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͬΔΤΜΦΰΖΔΙΧ ΤΥΣΘΣΟαΡΰΝ ΤΥΣΫΙΦΦ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣΗΣ 

ΨΠΙΡαέΙΡΜδ έΙΟΨέΙΡΜδ ΞΣΚΜ ΗΣΟΣΖΰ Φ ΤΥΔΞΧΜΞΣΝ, ΕΙΛ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΪ ΜΛΠΙΡΙΡΜΝ 

ΣΕΥΔΛΔ ΚΜΛΡΜ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΛΔΤΜΦα ΣΧΦΟΙΚΜΖΔΡΜδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΪ ΜΛΠΙΡΙΡΜΝ Ζ 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΰΪ ΦΣΦΧΣδΡΜδΪ ΧΙΟΔ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΊΙΟΨέΙΡΜΙ ΞΣΚΜ ΗΣΟΣΖΰ · ͼΥΣΘΣΟαΡΔδ ΛΔΤΜΦα · ΄ΙΟΙΦΡΣΙ 

ΜΛΠΙΡΙΡΜΙ 

"ͻΕΥΔήΙΡΜΙ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΠΔΞΨΟδΥΡΣΗΣ ΛΔΕΣΟΙΖΔΡΜδ  ΆΔΞΧΜάΙΦΞΔδ ΛΔΤΜΦα 

ΣΧ ΤΙΥΖΣΗΣ ΟΜΫΔ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18135696 

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ; ΩΣΥΠΔΟαΡΰΠΜ ΣΧάεΧΔΠΜ ΣΕΦΟΙΘΣΖΔΡΜδ ΣΧ ΦΧΣΥΣΡΡΜΪ 

ΠΙΘΜΫΜΡΦΞΜΪ ΨάΥΙΚΘΙΡΜΝ Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜδ, ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ 

ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΨγ ΥΙΗΥΙΦΦΜγ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΖέΙΗΣ ΠΔΞΨΟδΥΡΣΗΣ ΛΔΕΣΟΙΖΔΡΜδ, 

ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΰΝ ΔΥΪΜΖ ΦΣΦΧΣδΡΜδ ΛΘΣΥΣΖαδ ΘΟδ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧΜ 

ΧΙΟΔ Ξ ΦΔΠΣΜΦΫΙΟΙΡΜγ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͵ΔΞΨΟδΥΡΣΙ ΛΔΕΣΟΙΖΔΡΜΙ · ͪΦΧΙΦΧΖΙΡΡΔδ 

ΥΙΗΥΙΦΦΜδ · ͵ΙΘΜΫΜΡΦΞΜΝ ΣΧάεΧ · ͥΥΪΜΖ ΛΘΣΥΣΖαδ 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18093232
https://doi.org/10.5281/zenodo.18148965
https://doi.org/10.5281/zenodo.18135696
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II. ;ΜΦΧΙΠΡΰΝ ΘΜΛΔΝΡ Μ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΝ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗ 

"͵ΙΚΤΣΞΣΟΙΡάΙΦΞΔδ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΔδ ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΔδ Μ ΩΜΡΔΡΦΣΖΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ ΛΔ 

20 ΟΙΧ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311557  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΨγ 

ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΨγ Μ ΩΜΡΔΡΦΣΖΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΘΣβΥΰ ͭͭ, ΛΔΘΨΠΔΡΡΨγ Ζ 1997 ΗΣΘΨ, 

ΣΤΙΥΔΧΜΖΡΣ ΖΡΙΘΥεΡΡΨγ Ζ 2005 ΗΣΘΨ Μ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΜΡΧΙΗΥΜΥΣΖΔΡΡΨγ Ζ 2013 ΗΣΘΨ, 

Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΦΟΨάΔδ, ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΧ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΨγ ΟΣΗΜΞΨ, άΧΣ "ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ 

ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ ΤΥΙΖΣΦΪΣΘΜΧ ΧΙΪΡΣΟΣΗΜάΙΦΞΣΙ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜΙ", ΦΟΨΚΔ 

ΣΦΡΣΖΣΤΣΟΔΗΔγήΜΠ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΠ ΠΙΧΣΘΣΟΣΗΜΜ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ 

ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΔ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͭΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΔδ ΟΣΗΜΦΧΜΞΔ · ΆΜΡΔΡΦΣΖΔδ 

ΦΜΦΧΙΠΔ · ͭΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΝ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗ · 20-ΟΙΧΡδδ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜδ 

"ͭΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ ΦάΙΧΣΖ-ΩΔΞΧΨΥ 2005 ΗΣΘΔ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204311548  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΦάΙΧΣΖ-ΩΔΞΧΨΥ, 

ΛΔΘΨΠΔΡΡΨγ Ζ 1997 ΗΣΘΨ Μ ΣΤΙΥΔΧΜΖΡΣ ΖΡΙΘΥεΡΡΨγ Ζ 2005 ΗΣΘΨ, Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ 

ΦΟΨάΔδ, ΘΙΠΣΡΦΧΥΜΥΨΙΧ ΩΜΟΣΦΣΩΜγ ΘΜΛΔΝΡΔ "ΗΙΡΙΥΔΫΜΜ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΔ ΜΛ 

ΥΙΞΣΡΩΜΗΨΥΔΫΜΜ ΕΜΛΡΙΦ-ΤΥΣΫΙΦΦΣΖ", ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδδ ΨΗΟΨΕΟΙΡΜΙ 

ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΔ Ζ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜΜ ΔΖΧΣΠΔΧΜΛΔΫΜΜ ΦάΙΧΣΖ-

ΩΔΞΧΨΥ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͭΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΰΙ ΦάΙΧΔ-ΩΔΞΧΨΥΰ · ͽΙΞΣΡΩΜΗΨΥΔΫΜδ ΕΜΛΡΙΦ-

ΤΥΣΫΙΦΦΣΖ · ͥΖΧΣΠΔΧΜΛΔΫΜδ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371
https://nla.gov.au/nla.obj-4204311557
https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755
https://nla.gov.au/nla.obj-4204311548


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

448 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

"͵ΙΚΤΣΞΣΟΙΡάΙΦΞΔδ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΔδ ΡΔΟΣΗΣΖΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ Φ ΘΖΔΘΫΔΧαγ ΗΣΘΔΠΜ 

ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΣΗΣ ΤΥΜΠΙΡΙΡΜδ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19182200  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΡΔΟΣΗΣΖΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ, ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΥΔΕΣΧΔγήΨγ 

Ζ ΧΙάΙΡΜΙ ΘΖΔΘΫΔΧΜ ΟΙΧ Ζ ΣΕΟΔΦΧΜ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΟΣΗΜΦΧΜΞΜ, Ζ 

ΞΔάΙΦΧΖΙ ΦΟΨάΔδ, ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΘΙΠΣΡΦΧΥΜΥΨΙΧ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΰΙ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ 

ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜΜ ΧΣΗΣ, άΧΣ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΦΜΦΧΙΠΡΰΝ ΘΜΛΔΝΡ ΤΥΙΖΣΦΪΣΘΜΧ ΠΣΘΙΟΜ 

άεΥΡΣΗΣ δήΜΞΔ ͭͭ, ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδδ ΧΙΦΧ ΖΙΥΪΡΙΗΣ ΤΥΙΘΙΟΔ ΔΖΧΣΠΔΧΜΛΔΫΜΜ Ζ 

ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΠ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΙ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͭΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΣΙ ΡΔΟΣΗΣΣΕΟΣΚΙΡΜΙ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ 

ΘΜΛΔΝΡ · ;ΥΔΖΡΙΡΜΙ Φ άεΥΡΰΠ δήΜΞΣΠ ͭͭ · 20 ΟΙΧ 

"ͬΥΙΟΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΣΨΤΥΔΖΟδΙΠΔδ ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20201895  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ΄ΙΪΡΜάΙΦΞΜΝ ΣΧάεΧ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ, ΣΦΡΣΖΔΡΡΰΝ ΡΔ 

ΘΖΔΘΫΔΧΜΟΙΧΡΙΝ ΥΙΔΟαΡΣΝ ΕΜΛΡΙΦ-ΦΥΙΘΙ, ΣΪΖΔΧΰΖΔγήΜΝ ΞΣΣΥΘΜΡΔΫΜγ 

ΕΥΣΡΜΥΣΖΔΡΜδ, ΣΕΥΔΕΣΧΞΨ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ, ΧΔΠΣΚΙΡΡΣΙ ΣΩΣΥΠΟΙΡΜΙ, ΥΔΦάεΧ ΞΣΘΣΖ 

HS Μ ΤΣέΟΜΡ, ΤΟΔΡΜΥΣΖΔΡΜΙ ΧΥΔΡΦΤΣΥΧΔ, ΩΜΡΔΡΦΣΖΨγ ΣΕΥΔΕΣΧΞΨ, ΡΔΟΣΗΣΖΣΙ 

ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΙ Μ ΖΔΟΜΘΔΫΜγ ΘΔΡΡΰΪ  ΤΣΟΡΰΝ ΣΤΙΥΔΫΜΣΡΡΰΝ ΤΥΣΩΜΟα 

ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΔ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ʹΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ · ͼΣΟΡΰΝ ΤΥΣΫΙΦΦ · ΄ΙΪΡΜάΙΦΞΜΝ 

ΣΧάεΧ · 20 ΟΙΧ 

";ΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΣΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΙ ΤΥΣΧΣΧΜΤΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ ΨΘΔΟεΡΡΣΝ 

ΥΔΕΣΧΰ, ΖΡΙΘΥεΡΡΣΝ Ζ 1993 ΗΣΘΨ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17978371  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͧ ΨΦΟΣΖΜδΪ ΣΧΦΨΧΦΧΖΜδ έΜΥΣΞΣ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡεΡΡΣΗΣ 

ΜΡΧΙΥΡΙΧΔ, ΣΕΟΔάΡΰΪ ΨΦΟΨΗ Μ ΦΧΔΡΘΔΥΧΜΛΜΥΣΖΔΡΡΰΪ ΜΡΦΧΥΨΠΙΡΧΣΖ ΨΘΔΟεΡΡΣΝ 

ΥΔΕΣΧΰ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ ΤΣΦΧΥΣΜΟ ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΨγ ΠΡΣΗΣΛΖΙΡΡΨγ 

ΥΔΦΤΥΙΘΙΟεΡΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΥΔΕΣάΜΪ ΤΥΣΫΙΦΦΣΖ, ΜΦΤΣΟαΛΨδ ΞΣΠΠΨΧΜΥΨΙΠΰΙ 

ΠΣΘΙΠΰ Μ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΰΙ ΦΣΙΘΜΡΙΡΜδ, ΘΣΞΔΛΰΖΔδ, άΧΣ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΔδ ΟΣΗΜΞΔ 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.19182200
https://doi.org/10.5281/zenodo.20201895
https://doi.org/10.5281/zenodo.17978371
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ΨΘΔΟεΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΰ  ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΥΔΦΤΥΙΘΙΟΙΡΜΙ, ΤΥΜΣΥΜΧΙΧ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΜ Μ 

ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙΡΡΔδ ΥΔΛΖδΛΞΔ  ΕΰΟΔ ΥΙΔΟΜΛΨΙΠΔ ΨΚΙ Ζ 1993 ΗΣΘΨ, ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδδ 

ΥΔΡΡγγ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜγ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΔ Ζ ΜΦΧΣΥΜΜ 

ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΰΪ ΧΙΪΡΣΟΣΗΜΝ. 

ΟͯγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΅ΘΔΟεΡΡΔδ ΥΔΕΣΧΔ · 1993 · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ · ͽΔΡΡδδ 

ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜδ 

";ΜΦΧΙΠΔ ΨΤΥΔΖΟΙΡΜδ ΛΔΤΔΦΔΠΜ 1993 ΗΣΘΔ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ ΤΣΦΧΥΣΙΡΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ 

ΨΤΥΔΖΟΙΡΜδ ΛΔΤΔΦΔΠΜ Ζ ΤΣΟΜΗΥΔΩΜάΙΦΞΣΝ ΤΥΣΠΰέΟΙΡΡΣΦΧΜ Ζ 1993 ΗΣΘΨ, 

ΛΔΖΙΥέΜΖέΨγ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜγ ΘΔΡΡΰΪ Σ ΛΔΤΔΦΔΪ Μ ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΙ ΤΥΣΫΙΦΦΔΠΜ ΕΙΛ 

ΗΣΧΣΖΣΗΣ ΤΥΣΗΥΔΠΠΡΣΗΣ ΣΕΙΦΤΙάΙΡΜδ ΜΟΜ ΜΡΦΧΥΨΠΙΡΧΣΖ ΕΔΛ ΘΔΡΡΰΪ, 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδδ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΨγ ΛΔΤΜΦα ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΔ Ζ ΥΔΡΡΙΝ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΰΪ ΦΜΦΧΙΠ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΅ΤΥΔΖΟΙΡΜΙ ΛΔΤΔΦΔΠΜ · 1993 · ͭΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΔδ 

ΦΜΦΧΙΠΔ · ͽΔΡΡδδ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΔδ ΛΔΤΜΦα 

III. ͭΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ Μ ΫΜΩΥΣΖΔδ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜδ 

"ͨΜΤΙΥΠΙΥΡΰΝ ΔΟΗΣΥΜΧΠ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19873969  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307521  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͼΙΥΙΣΤΥΙΘΙΟδδ ΩΨΡΘΔΠΙΡΧΔΟαΡΣΙ ΤΣΡδΧΜΙ "ΔΟΗΣΥΜΧΠΔ", 

ΤΥΙΣΘΣΟΙΖΔΙΧ ΟΜΡΙΝΡΰΙ ΣΗΥΔΡΜάΙΡΜδ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΝ ΤΔΥΔΘΜΗΠΰ "ΖΖΣΘέΔΗΜ

ΖΰΖΣΘ", ΤΥΙΘΟΔΗΔδ, άΧΣ ΔΟΗΣΥΜΧΠΰ ΠΣΗΨΧ ΕΰΧα ΠΡΣΗΣΠΙΥΡΰΠΜ, ΡΔΟΣΚΙΡΡΰΠΜ, 

ΦΧΣΪΔΦΧΜάΙΦΞΜΠΜ, ΡΣ ΨΤΣΥδΘΣάΙΡΡΰΠΜ ΥΙΟδΫΜΣΡΡΰΠΜ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔΠΜ, 

ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΣΤΥΙΘΙΟΜΧΙΟαΡΨγ ΧΣάΞΨ ΖΪΣΘΔ ΘΟδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ 

ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΔ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͼΙΥΙΣΤΥΙΘΙΟΙΡΜΙ ΔΟΗΣΥΜΧΠΔ · ͺΙΟΜΡΙΝΡΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ · ͻΘΡΔ 

ΘΔΡΡΔδ, ΠΡΣΚΙΦΧΖΙΡΡΰΙ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ · ͬΔΤΨΦΞ ΤΣ ΧΣάΞΙ ΖΪΣΘΔ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
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https://doi.org/10.5281/zenodo.19873969
https://nla.gov.au/nla.obj-4192307521
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"AGI ΨΚΙ ΡΔΦΧΨΤΜΟ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18689944  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ;ΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡΡΔδ ΡΔ ΧΥεΪΨΥΣΖΡΙΖΣΝ ΠΣΘΙΟΜ ΣΫΙΡΞΜ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ AGI, ΦΠΙήΔΙΧ ΘΜΦΞΨΦΦΜΜ ΣΕ ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣΠ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΙ ΣΧ ΘΙΕΔΧΣΖ 

Σ "ΕΰΟ ΟΜ ΣΡ ΘΣΦΧΜΗΡΨΧ" Ξ ΔΡΔΟΜΛΨ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΦΧΥΔΧΜΩΜΞΔΫΜΜ Σ "ΡΔ ΞΔΞΣΠ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΠ ΨΥΣΖΡΙ ΣΡ ΤΣδΖΟδΙΧΦδ", ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΧΥΜ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΰΪ 

ΞΥΜΧΙΥΜδ ΘΟδ ΣΫΙΡΞΜ AGI (ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΔδ ΠΜΗΥΔΫΜδ, ΠΙΧΔΞΣΗΡΜΧΜΖΡΔδ 

ΥΙΩΟΙΞΦΜδ, ΗΙΡΙΥΔΫΜδ ΡΣΖΰΪ ΜΛΠΙΥΙΡΜΝ). 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: AGI · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ AGI · ΄ΥεΪΨΥΣΖΡΙΖΔδ 

ΣΫΙΡΞΔ · ͧΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΰΝ 

"ͬΔ ΤΥΙΘΙΟΔΠΜ ΧΣΞΙΡΣΖ: άΧΣ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΥΙΘΞΣ Ζ βΤΣΪΨ ͭͭ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20557591  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977375  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΪΣΘδ ΜΛ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΣΗΣ ΤΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜδ ΧΣΞΙΡΔ, 

ΞΣΡΧΙΞΦΧΔ ΙΗΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΡΔΜΠΙΡΣΖΔΡΜδ Μ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΗΟΣΕΔΟαΡΣΝ ΤΥΣΠΰέΟΙΡΡΣΝ 

ΫΙΤΣάΞΜ ͭͭ, ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΔΡΔΟΜΛΜΥΨΙΧ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΠΙΚΘΨ 

ΖΰάΜΦΟΜΧΙΟαΡΣΝ ΠΣήΡΣΦΧαγ, ΠΣΘΙΟδΠΜ, ΧΣΞΙΡΔΠΜ, ΤΟΔΧΩΣΥΠΔΠΜ Μ ΥΰΡΞΔΠΜ, 

ΤΣΘΡΜΠΔδ ΖΣΤΥΣΦΰ ͭͭ Φ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣΗΣ ΨΥΣΖΡδ ΡΔ ΨΥΣΖΙΡα ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΄ΣΞΙΡ · ͼΥΣΠΰέΟΙΡΡΔδ ΫΙΤΣάΞΔ ͭͭ · ΈΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΔδ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18689944
https://doi.org/10.5281/zenodo.20557591
https://nla.gov.au/nla.obj-4231977375
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"ͼΣΦΟΙ ΤΣΟΡΣΗΣ ΣΧΘΙΟΙΡΜδ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ ͭͭ ΣΧ άΙΟΣΖΙάΙΦΧΖΔ  ʹΣΗΜάΙΦΞΔδ 

ΘΙΘΨΞΫΜδ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18512423  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΥΔΛΟΜάΜΙ ΠΙΚΘΨ "ΦΟΔΕΰΠ 

ΣΧΘΙΟΙΡΜΙΠ" Μ "ΦΜΟαΡΰΠ ΣΧΘΙΟΙΡΜΙΠ" Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΔΡΔΟΜΧΜάΙΦΞΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ, 

ΨΧΖΙΥΚΘΔΙΧ, άΧΣ ΞΟγά Ξ ΖΣΛΠΣΚΡΣΦΧΜ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ ͭͭ ΛΔΞΟγάΔΙΧΦδ Ζ ΧΣΠ, 

ΨΘΔΟδγΧΦδ ΟΜ ΔΞΧΜΖΡΣ ΠΜΥΣΖΰΙ ΣΗΥΔΡΜάΙΡΜδ, ΧΔΞΜΙ ΞΔΞ βΡΙΥΗΜδ Μ ΜΡΦΧΜΧΨΧΰ 

ΦΠΙΥΧΜ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΘΙΘΨΫΜΥΨΙΠΨγ ΠΣΘΙΟα ΘΟδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΪ ΗΥΔΡΜΫ 

ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ ͭͭ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΈΜΖΜΟΜΛΔΫΜδ ͭͭ · ;ΟΔΕΣΙ ΣΧΘΙΟΙΡΜΙ · ;ΜΟαΡΣΙ 

ΣΧΘΙΟΙΡΜΙ · ͵ΜΥΣΖΰΙ ΣΗΥΔΡΜάΙΡΜδ 

"ͪΦΟΜ ͭͭ ΤΥΔΖΜΧ ΠΜΥΣΠ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18500257  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΪΣΘδ ΜΛ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ, Δ ΡΙ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣΝ 

ΤΥΣΜΛΖΣΘΜΧΙΟαΡΣΦΧΜ, ΤΥΙΘΟΔΗΔΙΧ, άΧΣ ΦΔΠΣΣΥΗΔΡΜΛΨγήΜΙΦδ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΔ, 

ΦΔΠΣΦΣΛΘΔΡΡΰΙ δΛΰΞΜ Μ ΥΙΟΜΗΜΜ ͭͭ δΖΟδγΧΦδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΠΜ ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣΦΧδΠΜ 

ΠΡΣΗΣΔΗΙΡΧΡΰΪ ΦΜΦΧΙΠ, ΤΥΙΣΕΥΔΛΨδ "ͭͭ ΤΥΔΖΜΧ ΠΜΥΣΠ" ΜΛ ΡΔΨάΡΣ-

ΩΔΡΧΔΦΧΜάΙΦΞΣΗΣ ΧΙΛΜΦΔ Ζ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΧΙΛΜΦ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͭͭ ΤΥΔΖΜΧ · ΈΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΔδ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ · ͵ΡΣΗΣΔΗΙΡΧΡΰΝ · ͭΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΝ ΧΙΛΜΦ 

IV. ΆΜΟΣΦΣΩΜδ, ΠΙΧΣΘΣΟΣΗΜδ Μ ΧΙΣΥΜδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ 

"΄ΙΣΥΜδ ΤΥΜάΜΡΡΣ-ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΖδΛΜ (ͼΣΟΡΔδ ΖΙΥΦΜδ)  ͼΙΥΖΰΝ ΤΥΜΡΫΜΤ 

ΧΖΣΥάΙΦΧΖΔ Μ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΣΝ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜΜ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348962  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309639  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͻΦΡΣΖΰΖΔδΦα ΡΔ ΧΥεΪ ΔΞΦΜΣΠΔΪ "ͼΥΜΣΥΜΧΙΧ ΦΟΙΘΦΧΖΜδ", 

"ͨΥΔΖΜΧΔΫΜΣΡΡΔδ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδ" Μ "ΑΠΤΜΥΜάΙΦΞΣΙ ΛΔΠΰΞΔΡΜΙ", ΜΛΖΟΙΞΔΙΧ ΜΛ 

ΥΙΔΟαΡΰΪ ΦΟΨάΔΙΖ Ζ ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΜΪ ΦΜΦΧΙΠΔΪ, ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΠ ΘΙΟΙ, ΕΣΙΖΰΪ 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18512423
https://doi.org/10.5281/zenodo.18500257
https://doi.org/10.5281/zenodo.20348962
https://nla.gov.au/nla.obj-4204309639
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ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ, ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΰΪ ΧΙΪΡΣΟΣΗΜδΪ Μ ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΜ ΩΣΥΨΠΔΠΜ ΧΖΣΥάΙΦΞΜΝ 

ΤΙΥΖΰΝ ΤΥΜΡΫΜΤ, ΣΦΡΣΖΔΡΡΰΝ ΡΔ "ΕΨΘΨήΙΝ ΗΥΔΖΜΧΔΫΜΜ", ΣΕΙΦΤΙάΜΖΔδ 

ΧΙΣΥΙΧΜάΙΦΞΨγ ΦΔΠΣΦΣΗΟΔΦΣΖΔΡΡΣΦΧα ΘΟδ ΖΦΙΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΄ΙΣΥΜδ ΤΥΜάΜΡΡΣ-ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΖδΛΜ · ΄ΥΜ 

ΔΞΦΜΣΠΰ · ͦΨΘΨήΔδ ΗΥΔΖΜΧΔΫΜδ · ͼΙΥΖΰΝ ΤΥΜΡΫΜΤ 

"΄ΙΣΥΜδ ΤΥΜάΜΡΡΣ-ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΖδΛΜ (ͺΔάΔΟαΡΔδ ΖΙΥΦΜδ)  ͻ ΤΙΥΖΰΪ 

ΤΥΜΡΫΜΤΔΪ ΧΖΣΥΙΡΜδ, ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΡΜδ Μ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΣΝ ΖΙΥΜΩΜΞΔΫΜΜ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20348744  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309626  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͻΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΔδ ΛΔΤΜΦα ΄ΙΣΥΜΜ 

ΤΥΜάΜΡΡΣ-ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΖδΛΜ, ΦΣΪΥΔΡδγήΔδ ΤΣΟΡΨγ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΨγ 

ΧΥΔΙΞΧΣΥΜγ ΣΧ βΠΕΥΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΜΘΙΜ ΘΣ ΤΣΦΧΥΣΙΡΜδ ΧΙΣΥΙΧΜάΙΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ, 

ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΣΧΦΟΙΚΜΖΔΙΠΰΝ ΥΔΡΡΜΝ ΧΙΞΦΧ ΘΟδ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ ΤΥΣΫΙΦΦΔ 

ΗΙΡΙΥΜΥΣΖΔΡΜδ ΄ΙΣΥΜΜ ΤΥΜάΜΡΡΣ-ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΖδΛΜ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΄ΙΣΥΜδ ΤΥΜάΜΡΡΣ-ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΖδΛΜ · ͺΔάΔΟαΡΔδ 

ΖΙΥΦΜδ · ͭΡΧΙΟΟΙΞΧΨΔΟαΡΔδ ΧΥΔΙΞΧΣΥΜδ · ͽΔΡΡΜΝ ΧΙΞΦΧ 

"ΑΞΦΧΥΙΠΔΟαΡΔδ ΩΜΟΣΦΣΩΜδ: ͻΦΡΣΖΣΤΣΟΔΗΔγήΔδ ΘΙΞΟΔΥΔΫΜδ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͻΦΡΣΖΰΖΔδΦα ΡΔ 18 ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΰΪ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΪ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΪ Φ DOI, ΨΧΖΙΥΚΘΔΙΧ, άΧΣ ΩΜΟΣΦΣΩΦΞΣΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΙ ΘΣΟΚΡΣ 

ΡΔάΜΡΔΧαΦδ ΦΣ "ΦΟΙΘΦΧΖΜΝ" Μ ΥΙΧΥΣΦΤΙΞΧΜΖΡΣ ΔΡΔΟΜΛΜΥΣΖΔΧα ΖΣΦΤΥΣΜΛΖΣΘΜΠΰΙ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΤΥΔΞΧΜΞΜ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΦΘΙΟΔΟΜ ΜΪ ΖΣΛΠΣΚΡΰΠΜ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ 

ΠΙΧΣΘΣΟΣΗΜάΙΦΞΨγ ΘΙΞΟΔΥΔΫΜγ ΘΟδ ΩΜΟΣΦΣΩΦΞΣΗΣ ΤΣΛΜΫΜΣΡΜΥΣΖΔΡΜδ The 

Epochal Transition. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΑΞΦΧΥΙΠΔΟαΡΔδ ΩΜΟΣΦΣΩΜδ · ΑΠΤΜΥΜάΙΦΞΔδ 

ΣΦΡΣΖΔ · ;ΟΙΘΦΧΖΜΙ ΞΔΞ ΧΣάΞΔ ΣΧΦάεΧΔ · ͵ΙΧΣΘΣΟΣΗΜάΙΦΞΔδ ΘΙΞΟΔΥΔΫΜδ 
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"͵ΡΣΗΣΠΙΥΡΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΠΔΧΥΜΫΔ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ;ΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡΡΔδ ΡΔ "ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΩΜΟΣΦΣΩΜΜ", 

ΜΡΧΙΗΥΜΥΨΙΧ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΙ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΙ ΥΔΕΣΧΰ ΜΛ 14 ΣΕΟΔΦΧΙΝ  ΖΞΟγάΔδ 

ΩΜΟΣΦΣΩΜγ, ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ, ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, ΛΘΣΥΣΖαΙ, ΦΜΦΧΙΠΡΨγ 

ΜΡΚΙΡΙΥΜγ ΟΣΗΜΦΧΜΞΜ Μ ΫΜΩΥΣΖΨγ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜγ  Ζ ΙΘΜΡΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ, ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟΙΡΜΙ ΦΜΦΧΙΠΰ ΛΡΔΡΜΝ The 

Epochal Transition ΡΔ ΧΙΣΥΙΧΜάΙΦΞΣΠ ΨΥΣΖΡΙ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͵ΡΣΗΣΠΙΥΡΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ · ΉΙΧΰΥΡΔΘΫΔΧα 

ΣΕΟΔΦΧΙΝ · ΄ΙΣΥΙΧΜάΙΦΞΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ 

V. ͥΥΪΜΖΡΔδ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜδ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΰ 

"PANDORA/TROVE ΖΰΕΣΥΣάΡΣ ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΟΔ ΩΣΥΨΠ Aust Winner Φ ΤΣΦΧΣδΡΡΰΠ 

ΛΙΥΞΔΟαΡΰΠ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙΠ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΤΣΟΡΰΝ ΤΥΣΫΙΦΦ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΗΣ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΔ "Aust Winner Forum" ΣΧ ΙΗΣ ΖΰΕΣΥΣάΡΣΗΣ ΖΞΟγάΙΡΜδ Ζ 

PANDORA ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΣΝ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Ζ 2007 ΗΣΘΨ ΘΣ ΙΗΣ 

ΣΕΡΣΖΟΙΡΜδ ΘΣ ΤΣΦΧΣδΡΡΣΗΣ ΤΣΟΡΣΗΣ ΛΙΥΞΔΟΔ ΡΔ TROVE Ζ 2025 ΗΣΘΨ, 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΨΛΙΟ ΜΡΧΙΗΥΔΫΜΜ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΣΗΣ ΨΛΟΔ "͵ΔΧΥΜΫΰ 

άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ" Ζ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: Aust Winner Forum · PANDORA · TROVE · ͼΣΦΧΣδΡΡΣΙ ΛΙΥΞΔΟΣ 

"ͼΜΦαΠΣ PANDORA/TROVE ΣΧ 27 ΡΣδΕΥδ 2007 ΗΣΘΔ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣΙ ΤΜΦαΠΣ Σ ΖΞΟγάΙΡΜΜ, 

ΤΥΣΔΞΧΜΖΡΣ ΣΧΤΥΔΖΟΙΡΡΣΙ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΣΝ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ 27 ΡΣδΕΥδ 

2007 ΗΣΘΔ, Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΣΗΣ ΘΣΞΔΛΔΧΙΟαΦΧΖΔ, ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΔΙΧ 

ΖΞΟγάΙΡΜΙ "ΆΙΘΙΥΔΫΜΜ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Australian Rainbow Lorikeet" 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940
https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247
https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642
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Μ "ͭΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΣΝ ΦΙΧΜ Australian Winner" Ζ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΖΙΕ-ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ, ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδδ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΣΙ ΤΙΥΖΜάΡΣΙ 

ΘΣΞΔΛΔΧΙΟαΦΧΖΣ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜδ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: PANDORA · TROVE · ͼΜΦαΠΣ 2007 ΗΣΘΔ · ͼΙΥΖΜάΡΣΙ 

ΘΣΞΔΛΔΧΙΟαΦΧΖΣ 

"ΑΠΤΜΥΜάΙΦΞΣΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΙ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΔ: ΘΣΦΧΨΤ 

ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟΙΝ Ξ ΗΟΣΕΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΗΥΔΩΜάΙΦΞΣΝ 

ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΙ WorldCat" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͯΔΞ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΝ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟα, ΤΣΟΡΣΦΧαγ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΤΥΣΫΙΦΦ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣΗΣ Μ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΘΣΦΧΨΤΔ ΣΧ 

ΟΣΞΔΟαΡΰΪ ΦΧΥΨΞΧΨΥΜΥΣΖΔΡΡΰΪ ΘΔΡΡΰΪ Ξ ΗΟΣΕΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΗΥΔΩΜάΙΦΞΣΝ 

ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΙ WorldCat, ΥΔΦΞΥΰΖΔδ "ΡΙΖΜΘΜΠΰΙ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΙ 

ΕΔΥαΙΥΰ" Ζ ΗΟΣΕΔΟαΡΰΪ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΜΪ ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΔΪ Μ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΝ ΤΨΧα, 

ΞΣΧΣΥΰΠ ΜΡΘΜΖΜΘ ΠΣΚΙΧ ΤΥΙΣΘΣΟΙΧα βΧΜ ΣΗΥΔΡΜάΙΡΜδ άΙΥΙΛ ΨΦΧΣΝάΜΖΨγ 

ΣΤΙΥΔΫΜΣΡΡΨγ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧα. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: WorldCat · ͭΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΝ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗ · ͺΙΛΔΖΜΦΜΠΰΝ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟα · ͭΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΕΔΥαΙΥΰ 

"Zenodo  ͭΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΙ ΦΟΨάΔδ ΤΙΥΙΪΣΘΔ ΣΧ ΡΨΟδ Ξ ΧΰΦδάΙ ΛΔΗΥΨΛΣΞ ΛΔ 

ΘΖΔΘΫΔΧα ΧΥΜ ΘΡδ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17906999  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͬΔΤΜΦΰΖΔΙΧ ΥΙΔΟαΡΨγ ΧΥΔΙΞΧΣΥΜγ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ 

ΦΙΠΜ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ ΥΔΕΣΧ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΰΠ ΣΕΥΔΛΣΠ ΤΥΙΖΰΦΜΟΜ 1000 

ΛΔΗΥΨΛΣΞ ΛΔ 23 ΘΡδ ΤΥΜ ΡΨΟΙΖΰΪ ΤΣΘΤΜΦάΜΞΔΪ Μ ΡΨΟΙΖΣΝ ΤΥΣΘΖΜΚΙΡΜΜ ΡΔ 

ΡΙΘΔΖΡΣ ΦΣΛΘΔΡΡΣΝ ΨάεΧΡΣΝ ΛΔΤΜΦΜ Zenodo, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΰΙ 

ΡΔΕΟγΘΔΧΙΟαΡΰΙ ΘΔΡΡΰΙ ΘΟδ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ ΡΔάΔΟαΡΣΝ ΦΨΘαΕΰ ΣΕίΙΞΧΣΖ ΛΡΔΡΜΝ Ζ 

ΗΟΣΕΔΟαΡΰΪ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΜΪ ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΔΪ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: Zenodo · ͼΥΣΥΰΖ ΧΰΦδάΜ · ΄ΥΔΙΞΧΣΥΜδ 

ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ · ͺΔΕΟγΘΔΧΙΟαΡΰΙ ΘΔΡΡΰΙ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572
https://doi.org/10.5281/zenodo.17906999
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"ΊΙΦΧα ΘΡΙΝ ΘΣ ΖΧΣΥΣΗΣ ΤΥΣΥΰΖΔ ΧΰΦδάΜ ΛΔΗΥΨΛΣΞ: Zenodo" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17982192  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͧΦΟΙΘ ΛΔ "ΤΥΣΥΰΖΣΠ ΧΰΦδάΜ ΛΔ 23 ΘΡδ" ΛΔΤΜΦΰΖΔΙΧ 

ΦΣΕΰΧΜΙ ΖΧΣΥΜάΡΣΗΣ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ, Ζ ΞΣΧΣΥΣΠ ΦΖδΛΔΡΡΰΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΜΙ 

ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ ΦΡΣΖΔ ΤΥΙΖΰΦΜΟΜ 1000 ΛΔΗΥΨΛΣΞ Ζ ΧΙάΙΡΜΙ έΙΦΧΜ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΰΪ 

ΘΡΙΝ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΣΧΦΟΙΚΜΖΔΙΠΨγ ΫΙΤΣάΞΨ ΘΔΡΡΰΪ ΘΟδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ 

ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ Ζ ΣΧΞΥΰΧΰΪ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΜΪ βΞΣΦΜΦΧΙΠΔΪ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: Zenodo · ͧΧΣΥΣΝ ΤΥΣΥΰΖ ΧΰΦδάΜ · ͧΧΣΥΜάΡΣΙ 

ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙ · ΈΙΤΣάΞΔ ΘΔΡΡΰΪ 

"ͥΡΔΟΜΛ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ ΘΣΠΔέΡΙΝ ΦΧΥΔΡΜΫΰ The Epochal Transition" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204309341  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ;ΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ Μ ΔΡΔΟΜΛΜΥΨΙΧ ΤΣΟΡΰΝ 

ΤΥΣΫΙΦΦ βΖΣΟγΫΜΜ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣΝ ΘΣΠΔέΡΙΝ ΦΧΥΔΡΜΫΰ The Epochal Transition ΣΧ 

"ΧΙΞΦΧΣΖΣ-ΘΣΠΜΡΔΡΧΡΣΗΣ ΪΥΔΡΜΟΜήΔ ΛΡΔΡΜΝ" ΘΣ "ΖΪΣΘΔ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ Φ ΞΟΔΦΧΙΥΜΛΔΫΜΙΝ ΣΕΟΣΚΙΞ", ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ 

ΣΧΦΟΙΚΜΖΔΙΠΰΝ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧ ΘΟδ ΦΜΡΪΥΣΡΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ 

ΠΙΚΘΨ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΣΠ Μ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΙΝ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΑΖΣΟγΫΜδ ΘΣΠΔέΡΙΝ ΦΧΥΔΡΜΫΰ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ 

ΣΕΡΣΖΟΙΡΜΙ · ΈΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΤΟΔΧΩΣΥΠΔ · ΑΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΝ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
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https://doi.org/10.5281/zenodo.17982192
https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574
https://nla.gov.au/nla.obj-4204309341
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VI. ͫΜΛΡα, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΔ Μ ΜΦΞΨΦΦΧΖΣ 

"ͼΨΧα ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΗΣ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟδ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977388  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͽΔΛΖΣΥΔάΜΖΔΙΧΦδ ΖΣΞΥΨΗ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜΝ ΣΕΨάΙΡΜδ, 

ΤΥΔΞΧΜΞΜ, ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΰΪ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ, ΜΦΤΣΟαΛΨδ ΟΜάΡΣΦΧΡΰΝ 

ΥΣΦΧ ΞΔΞ ΣΦΡΣΖΡΨγ ΡΜΧα, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΣΧΦΟΙΚΜΖΔΙΠΨγ ΛΔΤΜΦα ΚΜΛΡΙΡΡΣΗΣ ΤΨΧΜ 

ΘΟδ ΧΙΛΜΦΔ Σ ΧΣΠ, άΧΣ "ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ  βΧΣ ΚΜΛΡα". 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͺΙΛΔΖΜΦΜΠΰΝ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟα · ͬΔΤΜΦα ΥΣΦΧΔ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΔ  

βΧΣ ΚΜΛΡα 

"ͧΜΛΨΔΟαΡΰΝ ΔΥΪΜΖ: ΣΧ γΡΣΦΧΜ Ξ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΠΨ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΠΨ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟγ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977391  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΤΣάΧΜ άΙΧΰΥΙ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ ΟΜάΡΰΪ 

ΖΜΛΨΔΟαΡΰΪ ΔΥΪΜΖΣΖ Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΥΨΞΣΖΣΘΦΧΖΔ, ΥΔΦέΜΥδΙΧ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ βΖΣΟγΫΜγ 

Φ ΧΙΞΦΧΣΖΣΗΣ ΡΔ ΖΜΛΨΔΟαΡΰΝ ΨΥΣΖΙΡα, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΜΡΧΨΜΧΜΖΡΰΝ ΖΜΛΨΔΟαΡΰΝ 

ΔΥΪΜΖ ΘΟδ ΧΥΔΙΞΧΣΥΜΝ ΥΔΛΖΜΧΜδ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΦΟΣΖΔ ΡΙ ΠΣΗΨΧ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΖΰΥΔΛΜΧα. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͧΜΛΨΔΟαΡΰΝ ΔΥΪΜΖ · ΉΙΧΰΥΙ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ · ͧΜΛΨΔΟαΡΰΝ 

ΔΥΪΜΖ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ βΖΣΟγΫΜδ 

";ΞΔΛΞΔ ΛΖεΛΘΡΣΗΣ ΡΙΕΔ (ͻΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ ΠΨΛΰΞΔ Μ ΩΣΧΣΔΥΪΜΖ)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ΉΙΥΙΛ ΠΡΣΚΙΦΧΖΙΡΡΰΙ ΩΣΥΠΰ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ ΧΙΞΦΧΣΖ Μ 

ΠΨΛΰΞΜ, ΜΗΥΰ ΡΔ ΗΜΧΔΥΙ Μ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΪ ΩΣΧΣΔΥΪΜΖΣΖ ΥΔΦέΜΥδΙΧ ΤΣάΧΜ 

ΦΣΥΣΞΔΟΙΧΡγγ ΛΔΤΜΦα ΟΜάΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ ΣΧ "ΧΙΞΦΧΣΖΣΗΣ ΤΣΖΙΦΧΖΣΖΔΡΜδ" Ξ 

"ΔΨΘΜΣΖΜΛΨΔΟαΡΣΠΨ ΤΣΖΙΦΧΖΣΖΔΡΜγ", ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ βΠΤΜΥΜάΙΦΞΜΝ ΤΥΜΧΣΞ ΡΔ 

ΨΥΣΖΡΙ ΣΤΰΧΔ ΘΟδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ. 
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https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311
https://nla.gov.au/nla.obj-4231977391
https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310
https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649
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ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͻΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ ΠΨΛΰΞΔ · ΆΣΧΣΔΥΪΜΖ · ͥΨΘΜΣΖΜΛΨΔΟαΡΣΙ 

ΤΣΖΙΦΧΖΣΖΔΡΜΙ · ʹΜάΡΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ 

"΅ ΄Μ (19382023): ͼΣβΧΜάΙΦΞΔδ ΘΨέΔ, ΚΜΛΡα ΠΜΗΥΔΡΧΔ Μ ΞΜΧΔΝΦΞΜΙ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΥΨΗΜ άΙΥΙΛ ͵ΔΟΔΝΛΜγ, ͯΜΧΔΝ Μ ͥΖΦΧΥΔΟΜγ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18196205  

TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΚΜΛΡΙΡΡΰΝ ΤΨΧα Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ ΅ 

΄Μ (19382023) Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΥΨΞΣΖΣΘΦΧΖΔ, ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΣΤΰΧ ΠΜΗΥΔΫΜΜ Μ 

ΘΜΔΦΤΣΥΰ άΙΥΙΛ ΧΥΜ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΪ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΔ  ͵ΔΟΔΝΛΜγ, ͯΜΧΔΝ Μ ͥΖΦΧΥΔΟΜγ 

 ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΠΜΞΥΣ-ΧΥΔΡΦΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΰΝ ΔΥΪΜΖ ΘΟδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΰ 

ΘΜΔΦΤΣΥΰ Μ ΠΙΚΞΨΟαΧΨΥΡΰΪ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ΅ ΄Μ · ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΔ 

ΘΜΔΦΤΣΥΰ · ͵ΙΚΞΨΟαΧΨΥΡΰΝ · ΄ΥΔΡΦΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΰΝ ΔΥΪΜΖ 

"ͺΙΠΨΛΰΞΔΟαΡΰΝ ΗΜΧΔΥΜΦΧ  ͬΔΤΜΦα ΤΥΔΞΧΜΞΜ fingerstyle ΕΙΛ 

ΤΥΣΩΙΦΦΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΣΕΨάΙΡΜδ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΔΘΔΤΧΔΫΜγ fingerstyle "ͭΦΪΣΘΔ" Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ 

ΦΟΨάΔδ, ΛΔΤΜΦΰΖΔΙΧ ΦΔΠΣΨάΡΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ fingerstyle ΕΙΛ ΩΣΥΠΔΟαΡΣΗΣ 

ΠΨΛΰΞΔΟαΡΣΗΣ ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΰΝ ΟΜάΡΰΝ ΦΟΨάΔΝ ΘΟδ 

ΧΙΛΜΦΔ Σ ΧΣΠ, άΧΣ "ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΤΥΙΘέΙΦΧΖΨΙΧ ΠΔΦΧΙΥΦΧΖΨ" Ζ ΠΨΛΰΞΔΟαΡΣΝ ΣΕΟΔΦΧΜ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͺΙΠΨΛΰΞΔΟαΡΰΝ · Fingerstyle · ;ΧΥΨΞΧΨΥΔ ΤΥΙΘέΙΦΧΖΨΙΧ 

ΠΔΦΧΙΥΦΧΖΨ · ʹΜάΡΰΝ ΦΟΨάΔΝ 

"ͺΔΤΜΦΔΡΜΙ ΧΙΞΦΧΣΖ Μ ΞΣΠΤΣΛΜΫΜδ ΕΙΛ ΧΙΣΥΜΜ ΠΨΛΰΞΜ  ͬΔΤΜΦα ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΣΝ 

ΠΨΛΰΞΜ ΕΙΛ ΩΣΥΠΔΟαΡΣΗΣ ΣΕΨάΙΡΜδ" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18184260  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͬΔΤΜΦΰΖΔΙΧ ΤΣΟΡΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ ΡΔΤΜΦΔΡΜδ ΧΙΞΦΧΣΖ Μ 

ΠΨΛΰΞΔΟαΡΣΝ ΞΣΠΤΣΛΜΫΜΜ, ΡΔΤΥΔΖΟδΙΠΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔΟΜΦΧΦΞΜΠ ΠΰέΟΙΡΜΙΠ Φ 

2023 ΗΣΘΔ, ΕΙΛ ΩΣΥΠΔΟαΡΣΗΣ ΠΨΛΰΞΔΟαΡΣΗΣ ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ, ΥΔΦΞΥΰΖΔδ ΣΕΥΔΧΡΰΝ 

ΤΨΧα ΪΨΘΣΚΙΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΗΙΡΙΥΜΥΣΖΔΡΜδ, ΗΘΙ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΤΥΙΘέΙΦΧΖΨΙΧ ΠΔΦΧΙΥΦΧΖΨ, 

ΥΔΕΣΧΔ ΤΥΙΘέΙΦΧΖΨΙΧ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΙ, Δ ΦΜΦΧΙΠΔ ΤΥΙΘέΙΦΧΖΨΙΧ ΜΡΦΧΥΨΠΙΡΧΔΠ. 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18196205
https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100
https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102
https://doi.org/10.5281/zenodo.18184260
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ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͺΔΤΜΦΔΡΜΙ ΧΙΞΦΧΣΖ ΕΙΛ ΧΙΣΥΜΜ · ͻΥΜΗΜΡΔΟαΡΔδ 

ΠΨΛΰΞΔ · ͻΕΥΔΧΡΣΙ ΗΙΡΙΥΜΥΣΖΔΡΜΙ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΔΟΜΛΠ 

"AUST CAI HONG YING Quarterly (ISSN 1832-3456): ͼΣΟΡΰΝ ΧΜΥΔΚ 

ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΗΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΦΙΥΜΝΡΣΗΣ ΜΛΘΔΡΜδ (21 ΖΰΤΨΦΞ, 

2005 2012)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18158554  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ;ΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΣΥΗΔΡΜΛΨΙΧ Μ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣ 

ΔΥΪΜΖΜΥΨΙΧ ΩΔΞΧΰ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΗΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ 

ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΜΞΔ AUST CAI HONG YING Quarterly Φ ΙΗΣ ΤΙΥΖΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ Ζ 2005 

ΗΣΘΨ ΘΣ 21 ΖΰΤΨΦΞΔ Ζ 2012 ΗΣΘΨ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδδ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΨγ ΔΥΪΜΖΡΨγ 

ΛΔΤΜΦα ΘΟδ ΨΛΟΔ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Ζ "͵ΔΧΥΜΫΙ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ 

ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ". 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: AUST CAI HONG YING · 21 ΖΰΤΨΦΞ · ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ 

ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΜΞ · ͦΨΠΔΚΡΰΝ ΔΥΪΜΖ 

"ͼΣΛΘΥΔΖΜΧΙΟαΡΣΙ ΤΜΦαΠΣ ΤΥΙΠαΙΥ-ΠΜΡΜΦΧΥΔ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ͩΚΣΡΔ ·ΣΖΔΥΘΔ 

ΆΙΘΙΥΔΫΜΜ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Aust Cai Hong Ying ΤΣ ΦΟΨάΔγ ΤΙΥΖΣΝ ΗΣΘΣΖήΜΡΰ (2005)" 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18159015  

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΩΨΡΞΫΜδ: ͭΦΤΣΟαΛΨδ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣΙ ΤΣΛΘΥΔΖΜΧΙΟαΡΣΙ ΤΜΦαΠΣ 

ΧΣΗΘΔέΡΙΗΣ ΤΥΙΠαΙΥ-ΠΜΡΜΦΧΥΔ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ͩΚΣΡΔ ·ΣΖΔΥΘΔ 2005 ΗΣΘΔ Ζ ΞΔάΙΦΧΖΙ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΣΗΣ ΘΣΞΔΛΔΧΙΟαΦΧΖΔ, ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδΙΧ ΖΙΥΜΩΜΫΜΥΨΙΠΣΙ 

ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΙ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜΙ ΦΣΫΜΔΟαΡΣΗΣ ΖΟΜδΡΜδ "ΆΙΘΙΥΔΫΜΜ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Australian Rainbow Lorikeet" ΣΞΣΟΣ 2005 ΗΣΘΔ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͩΚΣΡ ·ΣΖΔΥΘ · ͼΣΛΘΥΔΖΜΧΙΟαΡΣΙ ΤΜΦαΠΣ · Australian Rainbow 

Lorikeet · ͭΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΙ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜΙ 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.18158554
https://doi.org/10.5281/zenodo.18159015
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ͼΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ͧ: ;ΜΦΧΙΠΡΰΙ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΙ ΨΛΟΰ 

ͻΩΜΫΜΔΟαΡΰΝ ΖΙΕ-ΦΔΝΧ The Epochal Transition 

URL: https://times.net.au/  

ͼΣΛΜΫΜΣΡΜΥΣΖΔΡΜΙ: ;ΜΡΪΥΣΡΜΛΜΥΣΖΔΡΡΔδ ΤΟΔΧΩΣΥΠΔ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΘΟδ ΘΙΦδΧΜ 

δΛΰΞΣΖΰΪ ΖΙΥΦΜΝ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ, ΫΙΡΧΥ ΔΗΥΙΗΔΫΜΜ ΣΕΟΣΚΙΞ 

ΞΔΚΘΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ Μ ΞΔΚΘΣΝ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΝ ΤΔΤΞΜ, Μ ΣΦΡΣΖΡΔδ ΧΣάΞΔ ΖΪΣΘΔ ΘΟδ 

ΠΙΚίδΛΰΞΣΖΣΗΣ Μ ΠΙΚΖΰΤΨΦΞΡΣΗΣ ΘΣΦΧΨΤΔ ΞΣ ΖΦΙΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ ΛΡΔΡΜΝ. ͩΣΠΔέΡδδ 

ΦΧΥΔΡΜΫΔ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ βΖΣΟγΫΜΣΡΜΥΣΖΔΟΔ ΣΧ "ΧΙΞΦΧΣΖΣ-ΘΣΠΜΡΔΡΧΡΣΗΣ ΪΥΔΡΜΟΜήΔ 

ΛΡΔΡΜΝ" Ξ "ΖΪΣΘΨ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ Φ ΞΟΔΦΧΙΥΜΛΔΫΜΙΝ 

ΣΕΟΣΚΙΞ". ͯΔΚΘΔδ ΦΧΥΔΡΜΫΔ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΔ ΦΣΘΙΥΚΜΧ ΦΦΰΟΞΜ DOI ΡΔ 

ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΙ ΥΔΕΣΧΰ, ΦΟΨΚΔ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΰΠ ΨΛΟΣΠ ΡΔ ΖΙΕ-ΨΥΣΖΡΙ, 

ΦΣΙΘΜΡδγήΜΠ ΣΦΡΣΖΡΨγ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜγ, ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ, DOI, TROVE, Zenodo, 

WorldCat Μ ORCID. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͻΩΜΫΜΔΟαΡΰΝ ΖΙΕ-ΦΔΝΧ · ;ΜΡΪΥΣΡΜΛΔΫΜδ ΡΔ ΘΙΦδΧΜ 

δΛΰΞΔΪ · ͥΗΥΙΗΔΫΜδ ΣΕΟΣΚΙΞ · ͻΦΡΣΖΡΔδ ΧΣάΞΔ ΖΪΣΘΔ 

;ΧΥΔΡΜΫΔ ΣΕήΙΗΣ ΣΕΛΣΥΔ "͵ΔΧΥΜΫΰ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ" 

URL: https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html  

ͼΣΛΜΫΜΣΡΜΥΣΖΔΡΜΙ: ͻΕήΙΙ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΙ ΣΤΜΦΔΡΜΙ ͵ΔΧΥΜΫΰ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ 

ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ (Australian Winner Information Network, Australian Rainbow Lorikeet 

International Writers' Federation, Australian International Qigong & Tai Chi Academy, 

Australia Times Epochal Transition Publishing). ΑΧΔ ΦΧΥΔΡΜΫΔ ΕΰΟΔ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ 

ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΔ Ζ TROVE, ΦΟΨΚΔ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΰΠ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΠ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΠ ΘΟδ 

ΤΣΡΜΠΔΡΜδ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ ΤΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜδ ΠΙΚΘΨ The Epochal Transition Μ άΙΧΰΥαΠδ 

ΤΟΔΧΩΣΥΠΔΠΜ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ͵ΔΧΥΜΫΔ άΙΧΰΥεΪ ΦΙΧΙΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ · ͻΕήΜΝ 

ΣΕΛΣΥ · ͻΧΡΣέΙΡΜΙ ΤΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜδ · ͥΥΪΜΖ TROVE 

  

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/
https://www.azchy.com/cn/siwangwenmingjuzhen.html
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;ΧΥΔΡΜΫΔ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΔΖΧΣΥΔ The Epochal Transition 

URL: https://times.net.au/cn_epochal/profile_chaohuiwu.html 

ͼΣΛΜΫΜΣΡΜΥΣΖΔΡΜΙ: ͻΕίΙΘΜΡδΙΧ ΛΔΤΜΦΜ ΤΥΔΞΧΜΞΜ Μ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ ΔΖΧΣΥΔ Ζ ΕΣΟΙΙ 

άΙΠ ΘγΚΜΡΙ ΣΕΟΔΦΧΙΝ  ΩΜΟΣΦΣΩΜδ, ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΰΝ ΜΡΧΙΟΟΙΞΧ, ΫΜΩΥΣΖΔδ 

ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜδ, ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, ΧΙΟΙΦΡΔδ ΤΥΔΞΧΜΞΔ, ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΜΙ ΦΜΦΧΙΠΰ, 

ΦΜΦΧΙΠΡΰΝ ΘΜΛΔΝΡ, ͭ΄-ΧΙΪΡΣΟΣΗΜΜ, ΠΨΛΰΞΔ, ΩΣΧΣΗΥΔΩΜδ, ΞΨΟαΧΨΥΔ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΔ, 

βΞΣΡΣΠΜΞΔ Μ ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜΙ  Ζ ΘΣΦΧΨΤΡΨγ ΘΟδ ΡΔΖΜΗΔΫΜΜ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΨγ ΧΣάΞΨ 

ΖΪΣΘΔ. ΑΧΔ ΦΧΥΔΡΜΫΔ ΣΦΧΔεΧΦδ ΦΜΡΪΥΣΡΜΛΜΥΣΖΔΡΡΣΝ Φ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠΜ 

ΜΡΩΥΔΦΧΥΨΞΧΨΥΔΠΜ, ΖΞΟγάΔδ TROVE, Zenodo, ORCID Μ WorldCat, ΦΟΨΚΔ 

ΫΙΡΧΥΔΟαΡΰΠ δΞΣΥΙΠ ΦΜΦΧΙΠΰ The Epochal Transition ΡΔ ΨΥΣΖΡΙ "ΜΦΧΣάΡΜΞ-

ΔΖΧΣΥ". 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ;ΧΥΔΡΜΫΔ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΔΖΧΣΥΔ · ͵ΡΣΗΣΣΕΟΔΦΧΡΣΝ · ;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ 
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ͼΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ͨ: ͻΕήΜΙ ΛΔΤΜΦΜ Μ ΘΙΞΟΔΥΔΫΜΜ ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΜδ 

;ΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ ΦΧΔΧΜΦΧΜΞΔ 

ͼΣ ΦΣΦΧΣδΡΜγ ΡΔ ΜγΡα 2026 ΗΣΘΔ: 

¶ ͻΦΡΣΖΡΰΙ ΖΰΤΨΦΞΜ: 11 

¶ ΓΛΰΞΣΖΰΙ ΖΙΥΦΜΜ: 10 δΛΰΞΣΖ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΰ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ 

¶ ;ΤΙΫΜΔΟαΡΰΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ Μ ΫΙΡΧΥΔΟαΡΰΙ ΦΧΔΧαΜ: ͦΣΟΙΙ 70 ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ 

ΛΔΤΜΦΙΝ DOI 

¶ ͻΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΙ ΦΧΔΧαΜ ΡΔ ΖΙΕ-ΦΔΝΧΙ: ͦΣΟΙΙ 100 

¶ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΣΧΞΥΰΧΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ: TROVE, 

Zenodo, WorldCat, ORCID, DataCite, OpenAIRE, ISSN 

¶ ͻΕήΙΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΛΔΤΜΦΙΝ DOI: ͦΣΟΙΙ 70 

¶ ͻΕήΙΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΦΧΥΔΡΜΫ: ͦΣΟΙΙ 10 000 

ͻΕήΜΝ DOI The Epochal Transition 

https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

ͩΙΞΟΔΥΔΫΜδ Σ ΤΣΟΡΣΝ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΙ 

ͧΦΙ ΣΦΡΣΖΡΰΙ ΖΰΤΨΦΞΜ, ΖΦΙ ΦΤΙΫΜΔΟαΡΰΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜδ Μ ΖΦΙ ΦΧΔΧαΜ The Epochal 

Transition ΕΰΟΜ ΖΰΤΣΟΡΙΡΰ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ ΣΘΡΜΠ ΔΖΧΣΥΣΠ. ; ΤΙΥΖΣΗΣ ΤΣ 

ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΰΝ ΖΰΤΨΦΞ, ΣΧ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΘΣ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ, ΣΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ 

ΘΣ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΣΖΰΪ ΖΙΥΦΜΝ, ΣΧ ΡΔΤΜΦΔΡΜδ, ΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΡΜδ, ΤΙΥΙΖΣΘΔ Μ 

ΞΣΥΥΙΞΧΨΥΰ ΘΣ ΖεΥΦΧΞΜ Μ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ  ΖΦε ΕΰΟΣ ΖΛδΧΣ ΡΔ ΦΙΕδ ΣΘΡΜΠ 

άΙΟΣΖΙΞΣΠ. ΑΧΣΧ ΩΔΞΧ δΖΟδΙΧΦδ ΩΨΡΘΔΠΙΡΧΔΟαΡΰΠ ΨΦΟΣΖΜΙΠ, ΡΔ ΞΣΧΣΥΣΠ 

ΘΙΥΚΜΧΦδ "ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΔδ βΖΣΟγΫΜδ" The Epochal Transition, Μ ΖΔΚΡΰΠ ΞΣΡΧΙΞΦΧΣΠ 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

  DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.21659735  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

462 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ΘΟδ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ ΤΣΟΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ "ΣΦΡΣΖΡΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδΤΥΜΟΣΚΙΡΜδΖΙΕ-

ΦΔΝΧDOI ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ". 

ͩΙΞΟΔΥΔΫΜδ ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΜδ 

ͧΦΙ ΖΰέΙΨΞΔΛΔΡΡΰΙ ΛΔΤΜΦΜ ΕΰΟΜ ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΰ, ΞΔΧΔΟΣΗΜΛΜΥΣΖΔΡΰ Μ 

ΛΔΥΙΗΜΦΧΥΜΥΣΖΔΡΰ ΘΟδ ΤΣΦΧΣδΡΡΣΗΣ ΫΜΧΜΥΣΖΔΡΜδ άΙΥΙΛ TROVE (ΦΜΦΧΙΠΔ 

ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΞΣΟΟΙΞΫΜΜ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ), Zenodo 

(ΤΟΔΧΩΣΥΠΔ ΣΧΞΥΰΧΣΝ ΡΔΨΞΜ Έͪͽͺ), DataCite (ΔΗΙΡΧΦΧΖΣ ΥΙΗΜΦΧΥΔΫΜΜ DOI) Μ 

WorldCat (ΗΟΣΕΔΟαΡΔδ ΕΜΕΟΜΣΧΙάΡΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ OCLC). ͯΔΚΘΔδ ΛΔΤΜΦα ΠΣΚΙΧ 

ΕΰΧα ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΡΔΝΘΙΡΔ, ΤΥΣΖΙΥΙΡΔ Μ ΤΥΣΫΜΧΜΥΣΖΔΡΔ άΙΥΙΛ 

ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΨγ ΦΦΰΟΞΨ DOI ΜΟΜ TROVE. 

·ΥΣΡΣΟΣΗΜδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ 

ͼΨΧα ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΝ βΖΣΟγΫΜΜ ΤΙΥΖΰΪ ΣΘΜΡΡΔΘΫΔΧΜ ΖΰΤΨΦΞΣΖ The Epochal 

Transition 

ͭΡΔΨΗΨΥΔΫΜΣΡΡΰΝ ΖΰΤΨΦΞ (ͧΰΤΨΦΞ 1)  ͼΨΕΟΜΞΔΫΜδ ΡΔ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΔΪ (ͧΰΤΨΦΞΜ 

2 4)  ͭΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΙ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜΙ (ͧΰΤΨΦΞ 5)  

͵ΙΧΣΘΣΟΣΗΜδ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΡΚΜΡΜΥΜΡΗΔ (ͧΰΤΨΦΞ 6)  ͵ΣΘΙΟα ΣΫΙΡΞΜ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΣΗΣ AGI (ͧΰΤΨΦΞ 7)  

ͻΧ ΦΜΦΧΙΠΰ Ξ ΦΜΦΧΙΠΙ ΦΜΦΧΙΠ (ͧΰΤΨΦΞ 8)  ͼΙΥΙΣΤΥΙΘΙΟΙΡΜΙ ΖΰάΜΦΟΙΡΜΝ 

(ͧΰΤΨΦΞ 9)  ͬΔΖΙΥέΙΡΜΙ ΄ΙΣΥΜΜ ΤΥΜάΜΡΡΣ-ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΖδΛΜ (ͧΰΤΨΦΞ 10)  

ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΰΝ ΖΰΤΨΦΞ ΤδΧΜ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΝ Μ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜΙ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ 

ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ (ͧΰΤΨΦΞ 11)  ͭΧΣΗΜ ΤΙΥΖΣΗΣ βΧΔΤΔ (ͧΰΤΨΦΞ 12) 
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